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INTRODUCTION 


The Lettres persanes are a collection of 161 letters comprising the 
correspondence of two Persians travelling in Europe during the 
years 1711-1720. These letters embrace a wide range of subjects 
which are treated in a variety of tones. Through the medium of 
the fictional correspondence Montesquieu expresses ideas on 
politics, history, and philosophy and presents a satirical survey 
of French society and institutions. At first glance the letters 
appear arranged haphazardly; letters dealing with the various sub- 
jects alternate without any apparent order. The aim of this essay 
is to show that the sequence of letters is not fortuitous, but the 
product of careful arrangement. The place of each letter is justi- 
fied by its content; the sequence of subjects follows an over-all 
plan; many consecutive and apparently disconnected letters are 
related in meaning. An understanding of the arrangement of the 
letters is essential for the fullest appreciation of the work. 

The organization of the Esprit des lois has been the subject of 
controversy since its publication.1 Yet comparatively little 
scholarship has been devoted to the organization of ideas in the 
Lettres persanes, though the structure of this work has been widely 
studied for its aesthetic aspects and the nature of the plot. It is 
proposed here to approach the Lettres persanes as the Esprit des 
lois has been treated and to study the sequence of ideas as the basis 
for their arrangement. Before proceeding to the examination of 
the letters, it will be helpful to review the studies of their structure 


1 Ch. Oudin, De l'unité de ‘L’ Esprit 
des lois’ (Paris 1910), pp.2-39. 
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and the critical opinions on the composition of the Esprit des lots. 
We shall end this survey with the comments which Montesquieu 
himself made about the Leztres persanes twenty-three years after 
their publication. 

Scholars who have studied the Lettres persanes as a novel have 
found its organization deficient.2 According to F. C. Green 
(p.35), ‘there is not sufficient central action, and . . . there are no 
adventures either physical or psychological leading up to the 
dénouement.' Moreover, there is general agreement among critics 
that Montesquieu's concern with writing a coherent plot was sub- 
ordinated to the expression of his social, political and philosoph- 
ical ideas. We notice, in addition, that the main body of the work 
(letters 44-146), with very few exceptions, has nothing whatso- 
ever to do with the plot. The importance of the harem letters, 
which had long been considered as a sugar-coating for the serious 
parts of the work, has recently been recognized as a study of 
passions‘; as an expression of Montesquieu's ideas on polygamy, 
domestic despotism, slavery, celibacy, and feminism; and as an 
attack on aspects of French life under oriental disguise*. There- 
fore the position of the harem letters in the total sequence will be 
seen to depend on the ideas which they express; they are placed 
among letters dealing with related subjects. The oriental plot, 
however, does not determine the structure of the Lettres persanes. 

The sequence of the letters has also been examined from the 
aesthetic point of view. E. P. Dargan and Pierre Nardin* find in 


?*Montesquieu the novelist and some * Robert Shackleton, Montesquieu 


imitations of the Lettres Persanes’, 
Modern language review (January 
1925), XX.32-42. cp. Edwin Preston 
Dargan, The Aesthetic doctrine of Mon- 
tesquieu (Baltimore 1907), p.193. 

3 Pierre Barriére, Un grand provin- 
cial: Charles-Louis de Secondat, baron 
de La Bréde et de Montesquieu (Bor- 
deaux 1946), pp.240-241. Montesquieu 
The Persian letters, ed. Robert J. Loy 
(New York 1961), Introduction. 


IO 


(London 1961), pp.33-34. 

5 Roger B. Oake, ‘Polygamy in the 
Lettres persanes’, Romanic review 
(February 1941), xxxii.56-62. Pierre 
Barriére, ‘Eléments personnels et élé- 
ments bordelais dans les Lettres per- 
sanes’, R.H.L. (1951), li.17-36. 

$ Pierre Nardin, ‘La Recette stylis- 
tique des Lettres persanes’, Frangais 
moderne (1952-1953), XX-Xxi.13-38, 
IOI-IO9, 277-286. 
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the arrangement of the letters an application of Montesquieu’s 
aesthetic principles of variety and contrast. According to Dargan 
(p.191), ‘the great principle of contrast . . . has been put to master- 
ly use by Montesquieu. . . . In the Lettres persanes . . . it is the 
recurring contrast of grave and gay that piques our interest.’ We 
shall see, however, that variety is only one of the factors in the 
arrangement of the Lettres persanes and that it is not sought con- 
sistently. There are consecutive groups of serious letters dealing 
with the same subject. The last fifteen letters devoted to the harem 
episode are not intertwined with letters on other subjects to 
create variety. Frequently, between consecutive and apparently 
disconnected letters there is an inner thread of thought which 
links them and explains their sequence. It seems that in arranging 
the letters the author first classified them according to subjects 
and organized each group in a logical sequence. He then assigned 
to each part of the work several related subjects. Finally, he 
intertwined the subjects in each part to create variety without 
sacrificing the general plan of the work. Thus, beneath the va- 
riety which gives an impression of disorder, he achieved a basic 
order. 

The Lettres persanes considered from the point of view of their 
moral, political and sociological ideas are forerunners of Montes- 
quieu's major work, the Esprit des lois. Many letters resemble 
chapters of the Zsprit des lois by their content as well as by their 
form." Ferdinand Brunetiére states: ‘Montesquieu, en réalité, n'a 
jamais écrit qu'un seul ouvrage; et les huit ou dix volumes de ses 
ceuvres sont huit ou dix volumes de Considérations sur les mémes 
matiéres.’® If we accept the premise that the organization and 
sequence of ideas are the basis for the arrangement of the letters, 
then what has been said about the plan of the Esprit des lois 
becomes immediately relevant. The principles of organization 


"this point has often been made. 8 Etudes critiques sur l'histoire de la 
Emile Faguet, Dix-huitième siècle littérature française (Paris 1894), iv. 
(Paris 1898), p.155; Dargan, p.188; 251. 

Barrière, p.304. 
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discovered in the Esprit des lois illuminate the structure of the 
Lettres persanes. 

Among the studies of the Esprit des lois, that of H. Roddier® 
bears directly on the arrangement of the Lettres persanes. By 
comparing the order in which the same ideas appear in the two 
works, Roddier shows that the basic organization of the Esprit 
des lois appears already in the Lettres persanes. The plan of the 
Esprit des lois reflects the order in which subjects are treated in the 
group of letters 69-131. According to Roddier, the composition 
of the Esprit des lois is the result of an accumulation of a large 
amount of information subsequently classified and arranged in a 
‘natural order.’ The fact that Montesquieu maintained in his major 
work the sequence of ideas introduced in the Lettres persanes 
supports our contention that the arrangement of the letters is 
neither fortuitous nor guided merely by aesthetic considerations. 
Moreover, the classification of material which Roddier considers 
as the basis of the composition of the Esprit des lois is also 
one of the major principles in the organization of the Lettres 
persanes. 

Charles Oudin demonstrates the logical order and unity of the 
Esprit des lois through a detailed analysis of the work. According 
to him, there is rigorous coherence between the chapters, even 
though the connections are not stated explicitly. The hidden links 
may be discovered by analyzing each book and each chapter in 
order to extract the general idea which it contains. The place of 
each chapter in the total sequence can therefore be justified, and 
the exact meaning and importance of each part can be ascertained 
only by studying it in its relationship to the adjacent parts. Oudin’s 
method can be used to study the Lettres persanes. Here too the 
logical links between letters emerge from an analysis of their con- 
tent. The letters appear as independent units only because of the 
absence of connecting statements. 


? “De la composition de l'Esprit des — l'Académie de Juilly’, R.H.L. (octo- 
lois, Montesquieu et les oratoriens de  bre-décembre 1952), lii.439-450. 
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The opinions of H. A. Barckhausen” and Gustave Lanson" on 
the composition of the Æsprit des lois provide clues to the under- 
standing of the general plan of the Lettres persanes. Barckhausen 
compiles the series of dominant ideas in the Esprit des lois and 
shows that they fall naturally into distinct or related groups. He 
divides the work into three parts and subdivides each of the first 
two parts into two sections. In part 1 (books 1-x111) the first sec- 
tion deals with the preservation of elements which are unique in 
each society: government and territory, while the second deals 
with the preservation of multiple elements: citizens and inherit- 
ances. In part 11 (books xIv-xxv) the first section studies the 
relationships of each society to its particular moral and physical 
environment, while the second examines the relationships of each 
society with other societies. What interests us in Barckhausen’s 
plan of the Esprit des lois are the distinctions made between the 
sections and the progression from the unique to the multiple and 
from the particular to the general. Analogous distinctions can be 
made between successive parts of the Lettres persanes. According 
to Gustave Lanson, the plan of the Esprit des lois reveals an appli- 
cation of the Cartesian method. Montesquieu's analysis progresses 
toward higher levels of complexity by the introduction of new 
elements: the notion of space in book xiv; the element of time in 
book xxvu. In the Lettres persanes we shall notice a similar pro- 
gression from the simple to the complex, new factors being intro- 
duced at each stage of the work. 

The importance of organization in the Lettres persanes has been 
pointed out by Hermann Gabler”. He questioned whether the 
letters are carefully or arbitrarily arranged; according to what 
principles the subjects are distributed; and on what basis the 


10 ‘Le Désordre de l Esprit des lois’, 12 “Studien zu Montesquieus Persi- 
Revue du droit public et de la science poli- schen Briefen’, Jahresbericht des Kónigl. 
tique (janvier-février 1898), ix.31-40. Gymnasiums zu Chemnitz (Chemnitz 


11 ‘L’Influence de la philosophie car- ^ 1898). 
tésienne sur la littérature frangaise’, 
Revue de métaphysique et de morale 


(1896), iv.517-550. 
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letters are dated. The chronology of the letters has been investi- 
gated by Gabler and by Robert Shackleton?. Their studies de- 
monstrate that, although Montesquieu did not use an accurate 
table of concordance between Islamic and Christian calendars, he 
chose the dates according to a definite system. Thus we may con- 
sider the dating of the letters as one of the indications that the 
author arranged them with care. The plan of subjects in the Lettres 
persanes has been studied by Pierre Barriére (pp.242-244). Bar- 
riére divides the work into five parts and lists the major subjects 
which each contains. He points out agglomerations of letters deal- 
ing with particular subjects and the recurrence of the themes of 
polygamy, religion and government. He notes the progressive 
increase in gravity of the subjects treated. He also maintains that 
in the sequence of letters there is a combination of variety and 
order. The present study is similar in approach to that of Pierre 
Barrière. 

In the Introduction (pp.xi-xvii) to his edition of the Zerrres 
persanes, first published in 1960, Paul Verniére pauses to study 
the organization of the work in elaborate detail. He places heavy 
emphasis on organization, using charts to assist him. According 
to his scheme, the letters are first divided into three main groups 
while remaining in their assigned sequence. The first and the 
third of these groups gravitate respectively around the two major 
parts of the plot: the trip and the harem drama. The middle part 
which Paul Verniére designates as ‘Paris ou le monde occidental’, 
is subdivided into two sections corresponding to the historical 
periods covered: the reign of Louis xiv and the regency. Paul 
Verniére is simultaneously acutely aware of the confrontation of 
the two civilizations in the Lettres persanes. Consequently he also 
divides the letters into two distinct categories: orient and occident. 
In each of these groups the letters are classified according to 
major themes. Paul Verniére deems the contrast between the two 
categories inherent and of prime importance in creating the 


18 Robert Shackleton, “The Moslem French studies (January 1954), viii.17- 
chronology of the Lettres persanes’, 27. 
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aesthetic effect of the work. It would seem, however, that the 
classification of the letters into orient and occident is not in har- 
mony with Montesquieu’s intent, since many reflections on east- 
ern or western institutions are, in fact, case studies of universal 
problems; observations on the two civilizations complement 
each other; and the alternation of eastern and western subjects is 
subordinated to the coherent development of themes. 

The unity of the Lettres persanes is suggested by Montesquieu 
himself in Quelques réflexions sur les ‘Lettres persanes’: ‘L’auteur 
s'est donné l'avantage de pouvoir joindre de la philosophie, de la 
politique et de la morale, à un roman; et de lier le tout par une 
chaine secrette et, en quelque façon, inconnue.’ The word chaîne 
reappears in an earlier version of the Réflexions. The Persians 
criticize the French religious practices because of the ‘parfaite 
ignorance où ils sont de la chaine qui lie ces dogmes avec nos 
autres vérités' (p.5). A comparable statement appears in the Pré- 
face to the Esprit des lois, which was published six years before the 
Réflexions. In the Préface Montesquieu insists on the connection 
between moral, religious and political facts? and on the unity of 
his theoretical work: ‘Ici, bien des vérités ne se feront sentir 
qu'aprés qu'on aura vu la chaine qui les lie à d’autres” (ibid.). The 
chain which connects the letters is a complex series of relation- 
ships. It is secret because the author did not give titles to the 
letters as he did to the chapters and to the books of his theoretical 
work. The chain is obscure because many of the relationships will 
be fully developed only in the Æsprit des lois. In the Lettres per- 
sanes they appear only in the sequence of letters and in the distri- 
bution of subjects. In order to investigate the links in the chain 


14 Montesquieu, Lettres persanes, ed. les nations n'en être que les suites; et 
Antoine Adam (Genève 1954), p.4. chaque loi particulière liée avec une 
Allsubsequentreferencestothe Lettres autre loi, ou dépendre d'une autre plus 
persanes are to this edition. générale’; Œuvres complètes de Mon- 

15 ‘Pai posé les principes, et j'ai vu — tesquieu, ed. Roger Caillois (Paris 
les cas particuliers s'y plier comme — 1958), ii.229. 
d'eux-mémes; les histoires de toutes 
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the work will be divided into six parts'*. In each part will be 
examined the common themes which connect the letters, the rela- 
tionships between the themes; and consecutive groups of letters 
in which the sequence is particularly significant. 

In the Appendix the structure of the Lettres persanes is pre- 
sented in diagram form. This, it is hoped, will further help to 
clarify the arrangement of the themes as discussed in this essay. 
In addition, the diagrams may be useful for further study of this 
subject. 


16 letters 1-40; 41-67; 68-97; 98-122; 
123-146; 147-161. 
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PART I. LETTERS 1-40 
The Individual 


In the first part of the Lezzres persanes Montesquieu examines 
the impact of social, cultural and religious conditions on the indi- 
vidual. His primary interest here is in the conduite intérieure, i.e., 
moral standards and inner feelings, whereas in part 11 (letters 41- 
67) the emphasis is upon the conduite extérieure, i.e., that of man 
as a social being in action. The two different ways of looking at 
man foreshadow what he will write in the Esprit des lois: ‘Il y a 
cette différence entre les lois et les mceurs, que les lois réglent plus 
les actions du citoyen, et que les mceurs réglent plus les actions de 
l'homme. Il y a cette différence entre les mceurs et les maniéres, 
que les premiéres regardent plus la conduite intérieure, les autres 
lextérieure.’” The first group of letters deals with conceptions of 
virtueand happiness, with emotions and religious beliefs. Religion 
and polygamy are examined from the point of view of their effect 
on individuals rather than on social groups or nations. There is 
no clear dividing line between part 1 and part 11. Letters 41-43 can 
belong to either part, but letter 44 introduces a new subject which 
definitely belongs to part 11. 

The elements of the novel lend themselves best to the treatment 
of moral and psychological problems. Therefore Rica and Usbek 
are individually characterized in part 1, while in subsequent parts 
they become mere mouthpieces for Montesquieu's ideas. Part 1 
also contains the most personal letters. Usbek, eunuchs, harem 
women, and an actress express their emotions and portray their 
lives. Recurrent through these letters are serene thoughts on 


17 xix.xvi, p.566. All references to 
the Esprit des lois are to the Caillois 
edition, vol.ii. 
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friendship which could be considered as letter fillers were it not 
that their serenity stands in sharp contrast to the agitation sur- 
rounding the theme of love. The subject is touched upon repeat- 
edly! and may be considered a minor theme among the more 
salient ones in part 1. 

Most numerous in part 1 are the letters dealing with the harem. 
Through them Montesquieu examines the psychological effects of 
polygamy, the condition of women, and ethical demands derived 
from customs. The leitmotiv of part 1 is virtue. It is this concept 
which relates the harem intrigue to the seemingly unrelated reli- 
gious satire, and to the story of the troglodytes. 

The first six letters devoted to the harem intrigue (letters 2-4, 
6, 7, 9) constitute a self-contained and coherent group. They de- 
pict the harem from the points of view of Usbek, three of his 
wives, and the chief eunuch. Montesquieu attacks polygamy by 
exposing its destructive moral and psychological effects. The 
picture begins with a flowery exposition of the harem rules and 
their function. Usbek invokes the eunuch as the guardian of virtue 
and instructs him about the treatment of women. They should be 
respected and protected but kept in complete submission and 
obedience. In the following letters the harem conditions are 
portrayed subjectively. The statement of the harem situation 
(letter 2) is followed by its corollaries: rivalry (letter 3), inversion 
(letter 4), revolt and frustration (letter 7), insensibility of the 
master (letter 6) and monstrous deformation of the eunuch 
(letter 9). Usbek's wives write desperate letters complaining 
about Usbek's departure, but it is obvious that love is not the 
true motive of their distress. The harem is not conducive to love 
either on the part of the wives or of the master. The most cruelly 
sacrificed victim of the harem system is the eunuch. His attrac- 
tion toward the women leads to rage and despair. He is scorned 
by the master as well as by the women whom he treats with 


18 letters 1, 5, 6, 8, 10-12, 15, 23, 25, 
33» 34- 
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sadistic severity. The psychology of the eunuch is examined fur- 
ther in letters 15 and 34. 

The harem letters introduce also the general problem of women, 
which is one of the main themes in the Lettres persanes. The 
description of the harem indicates their condition of extreme 
dependence, and the conception of feminine inferiority on which 
is based their subjection’. With the arrival of the two Persians in 
Europe the sequestration of oriental women is contrasted with 
the relative freedom enjoyed by European women (letters 23, 26). 
But, in spite of differences of customs, the problem of feminine 
dependence is shown to be universal. The complaints of Usbek’s 
wives are echoed by those of the French actress, who is the first 
European woman introduced to the Leztres persanes. Her plight 
shows the inferior status of women in France. She is the leading 
actress of the Opera, and yet she is not paid enough to support 
herself. Only marriage can give her social status. Having lost her 
reputation before marriage she has become an outcast and hopes 
to find asylum in Persia where, she believes, good dancers are 
held in high regard (letter 28). The vanity of her hopes is apparent 
from letter 26, which expresses the attitude of oriental men toward 
feminine artistic achievements. Usbek writes to his favourite wife 
Roxane than when she distinguishes herself by the beauty of her 
dancing, her only conceivable aim is that of pleasing him. Thus, 
even in Persia, the actress will receive no recognition unless she 
has a husband for whom to perform. Letter 38 concludes the sub- 
ject of women in part 1. The relative merits of oriental and 
European customs, and the problem whether the unequal status 
of women is justified by natural inferiority, are subjected to a 
rational analysis. A philosopher expresses Montesquieu’s feminist 
position: ‘L’empire, que nous avons sur elles, est une véritable 
tyrannie; .. . Nous employons toutes sortes de moyens pour leur 


19 ironically, the enuch is thespokes- ^ quejeredeviens homme, dans les occa- 
man forthemaleconceptionofwomen: ^ sions où je leur commande encore . . . 
‘Je me souviens toujours quej'étois né ma raison me laisse voir toutes leurs 
pour les commander; et il me semble  foiblesses’ (letter 9, p.27). 
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abattre le courage. Les forces seroient égales, si l'éducation l'étoit 
aussi’ (letter 38, pp.10o-1or). 

Another recurrent theme in the harem letters is virtue. The 
strict vigilance exercised over oriental women is based on an 
irrational conception of virtue and purity. The attack on the 
ethical code related to polygamy is paralleled by the satire on 
irrational theological virtues. Through parallel treatment, juxta- 
position of letters and the use of interchangeable vocabulary, the 
author is able to show that circumstances as dissimilar as religion 
and polygamy lead to similar moral and psychological problems. 
The subject of religious conceptions of purity is introduced in 
letter 15 by the chief eunuch, whoexpresses fears that the travellers 
will become polluted in their contact with the profane. In letters 
16-18 Usbek discusses the religious dogmas with a theologian. 
Usbek states the rational opinion that the purity of objects is 
related to the senses. In an irate letter the theologian condemns the 
unbeliever and explains the religious dogmas by absurd stories of 
revelation. The satire on revelation and theological virtues is fol- 
lowed closely by a satirical attack on virtue associated with the 
harem system. Usbek echoes the irate tone of the theologian as he 
writes to his disobedient wife Zachi. The absurdity of the harem 
code is demonstrated by the nature of her crime. She has been 
defiled by admitting a white eunuch toher presence (letter 20). The 
link between religious and harem virtues is further increased by 
the use of religious vocabulary in the context of the harem letters. 
This device is most apparent in letter 20, in which harem rules are 
referred to as sacred five times on one page”. The connection 
appears again in letter 26, in which Usbek admits that the treat- 
ment of oriental women is due to an exaggerated conception of 
purity. 

Another link between the conceptions of virtue associated with 
religious practices and with polygamy is the iniquities to which 
both lead. Heresy and the slightest infractions against harem rules 


20 ‘mains sacriléges’, ‘saint respect’, ‘lieu 
£9 €. 19 € 


sacré’, ‘temple sacré’, ‘moeurs saintes’ (p.58). 
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are punished with the same fanatic zeal. There is a parallel be- 
tween Usbek’s attitude in letters 20 and 21, and that of the Inqui- 
sitors in letter 29. The Inquisitors condemn indiscriminately be- 
cause they consider men inherently evil. Usbek’s severe condem- 
nation of his wife is due to the preconception that women are 
naturally fickle and weak. The Inquisitors burn men like straw for 
not complying with the most insignificant religious practices, 
such as praying with a rosary. The oriental master shows the same 
disregard for human lives. The satirical denunciation of the In- 
quisition ends with praise of Mohammedan tolerance: ‘Heureuse 
la terre qui est habitée par les enfans des Prophétes! Ces tristes 
spectacles y sont inconnus’ (letter 29, p.80). The praise is ironical 
within the context of the harem letters. The same acts of cruelty 
which the Christians commit because of religious fanaticism, the 
Mohammedans perform because of social prejudice. 

Besides theological virtues, religious satire in part 1 includes 
religious beliefs. The subject is introduced in the very first para- 
graph of letter 1: the travellers report having paid homage on the 
grave of the virgin who gave birth to twelve prophets. Letters 16 
and 18 continue the attack on miracles and revelation in a similar 
vein. Letters 35 and 39 draw a parallel between Christian and 
Mohammedan dogmas. A conclusion to the subject appears in 
letter 46, in which Montesquieu rejects the rituals and ceremonies 
of traditional religions and gives a rational definition of religion. 

Thus polygamy and religion and their relation to virtue are the 
major themes of part 1. Since they are recurrent topics in the 
Lettres persanes, their treatment in part 1 reveals the distinguishing 
character of this section. The emphasis in the harem letters is 
placed on moraland psychological problems associated with poly- 
gamy. The discussion of religion is limited to ethics and beliefs. 
Only in subsequent parts will both religion and polygamy be 


examined in relation to social, political and economic factors. 


21 he writes to the First Eunuch: ‘Si insectes que je trouve sous mes pieds’ 
vous vous écartez de votre devoir, je (letter 21, p.61). 
regarderai votre vie comme celle des 
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The theme of virtue which connects the harem letters and the 
letters dealing with religion is central also in the story of the 
troglodytes (letters 11-14). Although the allegory has been inter- 
preted in relation to Montesquieu’s political theories, it seems to 
be primarily an answer to the moral problems posed in letter 10 
(p.31): ‘Si les hommes étoient heureux par les plaisirs et les satis- 
factions des sens, ou par la pratique de la vertu?’ and '[Si] la justice 
est une qualité qui leur est aussi propre que l'existence. The story 
makes no comment on political stability or historical evolution. 
The society of the troglodytes is portrayed during periods with- 
out political organization. The allegory begins with the dis- 
integration of all political authority, when the first troglodytes 
refuse to be ruled by a foreign king and are incapable of govern- 
ing themselves. The tale ends with the creation of the political 
state, marked by the election of a king. Politics and economy 
appear only in the continuation of the story, which examines the 
relationships between the prince and the subjects, the effect of 
wealth on virtue, and the seeds of corruption within a monarchi- 
cal state. The continuation was not included in the Lettres persanes, 
and, as Antoine Adam points out (p.412, note), it deals with a 
different subject from the allegory itself. The message of the 
allegory is that personal happiness is inseparable from the com- 
mon good and that personal pleasure cannot be the only basis for 
moral judgment. The egotism of the first troglodytes led to 
annihilation. The different examples of the behaviour of their 
successors serve to define a rational code of ethics which stands in 
contrast both to the irrational theological virtues and to the 
gratuitous ethical demands imposed by customs. The speech of 
the first king states the relationship of positive laws to personal 
ethics. The establishment of civil and political laws relieves the 


22 Gilbert Chinard, ‘Montesquieu’s de Montesquieu’, Revue de métaphysi- 
historical pessimism’, Studies in the ^ que et de morale (1939), pp.587-610. 
history of culture (Menasha, Wis. 1942), ^ Persian letters, ed. Robert J. Loy, 
pp.161-172. R. Hubert, ‘La Notion du p.301, note 18. 
devenir historique dans la philosophie 
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individual from the heavy burden of moral responsibility. Thus 
the meaning of the allegory justifies its place among letters of 
part 1 rather than among letters on politics and history. Its exact 
position in the sequence may be explained by a subtle link between 
letter 10 and the preceding harem letters. In the letters written by 
Usbek’s wives, sensual frustration is the alleged source of un- 
happiness. Letter 10 questions the relationship of sensual pleasure 
to happiness. 

The theme of virtue appears also in letter 8. Explaining the rea- 
sons for his trip, Usbek states that at court the individual must 
either succumb to the general corruption or withdraw. Virtue at 
court consists in telling the truth, yet sincerity makes enemies. 
Besides treating another facet of the main theme of part 1, letter 8 
points out the unifying element of this section. Even political cor- 
ruption is examined from the point of view of its effect on the 
personal lives of individuals, rather than on the general welfare 
of the nation. 

Another important theme in part 1 is the influence of environ- 
ment on knowledge and temperament. The theme is developed 
through the effects of travel, through the first impressions which 
the Persians receive in Europe, and through comparisons of the 
Asiatic and the European personality. In letter 1 Usbek states the 
need for a comparative method in the quest for wisdom. The aim 
of the trip is to seek knowledge beyond the bounds of the native 
environment”. Travel causes anguish and nostalgia (letters 6, 27), 
but it also provides distraction from other sorrows (letter 9). It 
involves painful separation from friends and family (letter 5), but 
also a welcome respite from enemies (letter 8). 

The first letters from Europe convey the idea that astonishment 
is a common reaction toward the unfamiliar. Upon their arrival, 
the Persians find the atmosphere strange even in the smallest 


?33*Nous sommes nés dans un nos connoissances, et que la lumière 
royaume florissant; mais nous n'avons orientale dût seule nous éclairer’ (let- 
pas cru que ses bornes fussent celles de — ter 1, p.11). 
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details (letter 23). Their first reaction is awareness of differences 
between the two civilizations". Rica is amazed by the height of the 
Parisian buildings and by the tempo of the metropolis (letter 24). 
The Parisians in turn stare at Rica with curiosity. ‘Comment 
peut-on être Persan?’ they wonder, amazed by the unfamiliar 
costume and nationality (letter 30). Rhédi, in the next letter, is 
equally bewildered by the configuration of Venice (letter 31). 

Through the juxtaposition of letters 31-33 Montesquieu sug- 
gests that knowledge is relative to environment, and that each 
civilization can benefit from contact with the other. In letter 31 
(p.84) Rhédi writes that he becomes enlightened by studying 
European economy, politics, sciences, arts and even superstitions. 
He concludes: ‘Enfin je sors des nuages qui couvroient mes yeux 
dans le pays de ma naissance.” In the next letter Usbek describes 
his visit to the hospital for the blind. A blind man leads him 
through the labyrinth of Parisian streets, and saves him from the 
perils of traffic. Taken out of context, letter 32 is merely the report 
of a curious fact, but in relation to contiguous letters it seems to 
acquire symbolic meaning. Each man is wisest in his native en- 
vironment since even a blind man can find his way through his 
native city better than a foreigner. Moreover, although Europeans 
are more advanced in some areas, oriental wisdom may be super- 
ior in others. The Persian may be unable to cope with the prob- 
lems of Parisian streets, but otherwise he has better vision than 
his guide. As the anecdote of the blind man may lead us to expect, 
the following letter does in fact discuss an area in which the 
Asiatics are wiser than the Europeans. Their use of beverages as 
a remedy for sadness is shown to be more effective than the 
European philosophical consolations. 

Letters 33, 34 and 36 present a comparative study of oriental 
and European hygiene and temperament. The common theme of 


24 Rica writes: “C’est bien la méme pays où tu es, sont des hommes bien 
terre qui nous porte tous deux; maisles  différens’ (letter 24, p.67). 
hommes du pays où je vis, et ceux du 
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the three letters is stated in letter 33 (p. 87): ‘L'âme, unie avec le 
corps, en est sans cesse tyrannisée.' Letter 33 deals with the effects 
of beverages. Letter 34 points out the influence of healthy hygienic 
habits on the beauty of oriental women. The use of coffee as an 
intellectual stimulant is discussed in letter 36. As a result of differ- 
ent habits and education, the Asiatics are less gay and live in 
relative isolation (letter 34), while the Parisians meet in cafés to 
engage in animated disputes (letter 36). The fact that the three 
letters dealing with hygiene appear together is one of the indica- 
tions that letters were classified according to subjects before their 
final arrangement. 

Only two lettersin part 1 deal with French politics and economy. 
Letter 37 is a profound criticism of the policy of Louis x1v, under 
the guise of a satirical attack on the contradictions of his per- 
sonality. Letter 24 contains the most daring satire on the king and 
the pope. An anachronism in letter 24 leads Antoine Adam to 
believe that the letter may have been placed originally in a later 
part of the work. The letter is dated June 1712, but Rica writes 
that the bull Unigenitus, promulgated in September 1715, is two 
years old. According to Antoine Adam (p.68, note 10), ‘Une 
erreur si étonnante permet de se demander si cette lettre ne devait 
pas porter la date de 1715 dans un état premier des Lettres per- 
sanes.' It would seem that the plan of the Lettres persanes substan- 
tiates this hypothesis. In part 1 religion is discussed independently 
of its influence on politics and economy. The relationships be- 
tween religion and politics are introduced only in part 111 (letters 
68-97). Letter 24 shows how religious abuses reflect political con- 
ditions. By its content, therefore, the letter belongs in part m1. 
The attack on the king and on the pope may have been a separate 
letter in part 111 subsequently inserted into the first letter written 
by Rica from Paris in order to strengthen the shield of zngénu 
satire. 

The letters placed in part 1 are concerned primarily with moral, 
psychological and religious problems. In letter 4o Usbek ponders 
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over man’s joys and sorrows: ‘Nous sommes si aveugles, que nous 
ne scavons quand nous devons nous affliger ou nous réjouir: nous 
n'avons presque jamais que de fausses tristesses, ou de fausses 
joies’ (letter 40, p.107). This reflection on the human soul seems 
to constitute the conclusion to part 1. 
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PART II: LETTERS 41-67 
Man and his social environment 


In part 11 the emphasis is shifted from the inner problems of the 
individual to his external behaviour, and to group relationships. 
Parts 1 and r1 differ from part 111 in that they concern those func- 
tions of man which are independent from political organization. 
In Montesquieu's words: ‘Les mœurs et les manières sont des 
usages que les lois n’ont point établis, ou n’ont pas pu, ou n’ont 
pas voulu établir” (Æsprit, x1x.xvi, p.566). Laws and relation- 
ships of the citizen to the state are introduced only in part 111. In 
part 11 the individual is seen as he relates to his social environment 
by his attitudes, his manners and his professional activities. His 
social behaviour is shown to be the product of universal human 
foibles and of external conditioning. Montesquieu denounces 
vanity, presumption and intolerance, and demonstrates to what 
extent different vices are determined by professional needs and by 
striving for status. For instance, French women hide their age 
because only youth brings them respect; priests are hypocritical 
because people do not want to learn the truth; fortune-tellers cheat 
to earn money; oriental women dissimulate because of fear; and 
French husbands are indifferent toward the chastity of their wives 
because jealousy brings them derision. Satirical portraits of 
French types are linked with reflections on social relationships. 

The key word in part 11 is métier. Montesquieu portrays a long 
series of professions and social róles, each with its particular man- 
nerisms, vices and expedients. The subject of occupation and 
social class is introduced in letter 44 (p.110): ‘Il y a, en France, 
trois sortes d'états: l'église, l'épée et la robe. Chacun a un mépris 
souverain pour les deux autres. . . . Il n'y a pas jusqu'aux plus vils 
artisans qui ne disputent sur l'excellence de l'art qu'ils ont choisi." 
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First in the series of French types is the ragged alchemist who 
believes that he has finally discovered the secret source of wealth 
(letter 45). Next Usbek observes clothing and manners and in- 
quires about the róle of a financier, a wordly preacher, a poet, a 
retired officer, and a ladies’ man (letter 48). Rica describes the gro- 
tesque figure of a Capuchin monk who seeks the opportunity to 
establish a mission in Persia (letter 49). French coquettes are pic- 
tured in their desperate efforts to appear young (letter 52). Rica 
overhears two wits discussing the stratagems which they will use 
to establish their reputation (letter 54). The róle of the husband 
in France is to condone his wife’s infidelity and never to appear 
jealous (letter 55). Gambling is shown to be a source of social 
status”. 

The next two professions considered by Montesquieu are priest- 
hood and prostitution. Significantly, both are introduced in one 
sentence: ‘Les libertins entretiennent ici un nombre infini de filles 
de joie, et les dévots un nombre innombrable de dervis’ (letter 57, 
p-146). A casuistic priest explains to Usbek his function in society 
and the secret tricks of his métier. In the same letter the members 
of the medical profession are mentioned as being well-liked by 
prospective heirs. The ecclesiastic profession, too, involves dis- 
honesty. In the next letter are satirized more occupations in which 
cheating proves lucrative. Rica writes to his friend: ‘A Paris, mon 
cher Rhédi, il y a bien des métiers. Là, un homme obligeant vient, 
pour un peu d'argent, vous offrir le secret de faire de l'or, (letter 
63, p.161). The series of parasites includes women-peddlers, for- 
tune-tellers, ignorant tutors, quack doctors and shopkeepers 
(letter 58). 

The Jews are discussed as a professional and asa religious group. 
Usbek finds that their occupations in France are the same as in the 
rest of the world (letter 60). An ecclesiastic explains the hardships 
of his profession. Priests are constantly forced into religious dis- 
putes, and yet must not appear too serious in upholding their 


25 ‘Le jeu est très en usage en Europe: titre tient lieu de naissance, de bien, de 
c’est un état que d’être joueur; ce seul probité’ (letter 56, p.145). 
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convictions (letter 61). Badinage has become a common trait to all 
professions. ‘Les professions ne paroissent ridicules qu'à propor- 
tion du sérieux qu’on y met’ (letter 63, p.161). The occupation of 
authors and compilers comes next under satirical attack. Too many 
worthless books are written because most Frenchmen aspire to 
become authors. The survey of French métiers concludes with the 
satirical portrait of the judge and with the discussion of his func- 
tion (letter 68). 

Another facet of the main theme in part 1 is the intolerance be- 
tween men and social groups. Montesquieu explores its causes 
and gives examples of its various manifestations. Egocentrism is 
presented as a universal human trait. Each man considers his 
social class, his country, his profession superior to all others. 
Even the most miserable prince regards other monarchs inferior 
to himself (letter 44). The unfortunate eunuch believes that his 
function in the harem is the highest position for a slave. Other 
slaves in turn hold the eunuch in contempt (letters 41, 42). The 
French do not believe that the orient produces men (letter 48). 
A provincial Capuchin monk convinced of his merit would not 
change his position for that of any other Capuchin in the world 
(letter 49). An indigent alchemist believes that he has uncovered 
the secret which millions have sought in vain (letter 45). Modesty 
is a rare virtue. T'he conversations of most men show their self- 
centred conceit (letter 50). Aware of the slightest faults in others, 
they are blind to their own inadequacy**. The aged consider the 
present inferior to the time of their youth. They are an example of 
self-centred judgment". Just as the aged are intolerant of the 
young, the Jews are intolerant toward the new religions which 


26 “Ne sentirons-nous jamais que le 
ridicule des autres? C’est peut-étre un 
bonheur . . . que nous trouvions de la 
consolation dans les foiblesses d’au- 
trui’ (letter 52, pp.135-136). 

27 “Nous nejugeons jamais des choses 
que par un retour secret que nous fai- 
sons sur nous-méme . . . quand je vois 


des hommes qui rampent sur un atome, 
c'est-à-dire la terre, qui n'est qu'un 
point de l'univers, se proposer direc- 
tement pour modèles de la providence, 
jene scais comment accorder tant d'ex- 
travagance avec tant de petitesse’ 


(letter 59, pp.152-153). 
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grew out of their own. They regard Moslems and Christians as 
rebel Jews. The new spirit of religious tolerance is based on the 
realization that the pious observance of a religion does not de- 
mand the forceful conversion of others (letter 60). But the desire 
to impose one’s own opinions is irresistible, especially to a priest 
(letter 61). Even in the anonymity of a Persian harem each woman 
considers herself superior to the others in birth, beauty, wealth 
and love (letter 64). 

The harem letters in part 11 differ in emphasis from those in 
part 1. Letters 41-43 concern the functions of slaves and the róle 
of the master, rather than study their psychology. The only pur- 
pose in the life of the slave is to serve the master who has unlimited 
power over him. The condition of the slave depends on the func- 
tion for which he is chosen. Castration is inflicted upon slaves who 
are assigned to work in the harem. The description of the harem 
trip shows for the first time the effects of the harem system on the 
surrounding society. Two men are killed for approaching the 
caravan of travelling concubines (letter 47). The excursion of the 
harem women is followed by Usbek's visit to the country estate 
of a Frenchwoman who, surrounded by numerous guests, com- 
bines virtue with gaiety (letter 48). Zelis writesa cunning letter on 
the education of oriental women, which may be a veiled attack on 
French conventual education (letter 62). It is followed by a 
portrayal of the relative freedom and lack of dissimulation of the 
French woman (letter 63). Next, the chief eunuch reports rising 
troubles in the harem and explains the function of the eunuch ina 
well governed harem (letter 64). In response to the news Usbek 
exhorts his wives to order and obedience. For the first time he 
addresses them as a group, andas their master rather than as their 
husband (letter 65). 

The subject of religion in part 11 is seen in the light of the major 
themes of the section, that is professions and group relationships. 
The religious topics discussed are intolerance and the ecclesiastic 
profession (letters 48, 49, 57, 60, 61). Letter 46 may be considered 
as a transitional letter between parts 1 and 11. It is related to part 1 
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because it rejects the rituals and beliefs of traditional religions; it 
belongs to part 11 because it defines true piety in terms of social 
behaviour**. Furthermore, in part 1 religion and marriage customs 
are treated in separate letters. The relationship between the sub- 
jects is implied but not stated. In part 11 religion is explicitly re- 
lated to customs. The story of the Ghebers (letter 67) shows that 
marriage customs are determined by religious laws. The inces- 
tuous marriages condoned by the ancient religion of Persia were 
more natural and more conducive to happiness than the polygamy 
established by Islam. The marital bliss and fidelity of the Ghebers 
contrasts with the misery of the harem and with the moral cor- 
ruption of the French. 

Three European societies are portrayed in the Lettres persanes 
besides France: Russia (letter 51), Spain (letter 78) and England 
(letter 104). Each is described from a point of view related to the 
themes of the section in which it appears. The letter on Russia, 
which is the only one in part 11, stresses those problems which are 
discussed in parts 1 and 11. It is concerned primarily with manners 
and with the condition of women. In the letter on Spain, placed 
in part III, a greater importance is given to economy, principles of 
honour and sources of nobility. The letter on England describes 
the English political system, and forms part of a discussion of 
maxims of government in part Iv. The letter of the Russian 
woman in letter 51 points out that the subjugation of women is 
universal. She expresses the same attitude as Usbek's wife Zélis. 
The Russian woman deplores the fact that her husband does not 
beat her; she prefers corporal punishment to his indifference. 
Zélis enjoys the strict vigilance of the harem as signs of Usbek's 
anxiety and dependence; she also fears most her husband's in- 
difference (letter 62). 

The contrast between east and west appears most sharply in 
manners and customs. Montesquieu examines the differences be- 
fore making generalizations. Yet he suggests from the beginning 


28 ‘vivre en bon citoyen dans la bon père dans la famille que vous 
société où vous m'avez fait naitre,eten  m’avez donnée’ (letter 46, p.117). 
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that the contrast is only superficial. Rica passes unnoticed in the 
streets of Paris as soon as he wears European clothes (letter 30). 
There is basic similarity between the religious dogmas of Islam 
and Christianity (letters 35, 39). Women are tyrannized in Europe 
as well as in the orient (letter 38). The comparison of the two 
civilizations in parts 1 and 11 concludes with the statement of the 
kinship of men and uniformity of human nature in letter 67%. 
Before proceeding to comparisons in the domains of politics, laws 
and economy Montesquieu reduces the orient and Europe to a 
common denominator in the areas of comparison treated in 
parts 1 and 11. 


29 “Le coeur est citoyen de tous les hommes, je me choisirai des amis’ (let- 
pays;... partout où je trouverai des ter 67, p.169). 
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The Citizen and the state 


In part 111 the scope of the letters is broadened by the addition 
of relationships which derive from political organization. In 
parts 1 and 11 man was examined as a member of a social, religious, 
cultural or professional group. In part 11 he is seen in addition as 
part of a political society. To the conditions and functions of man 
are added those of the citizen. The distinction between man and 
citizen appears in the Esprit des lois (x.iii, p.379): ‘De ce que la 
société seroit anéantie, il ne s'ensuivroit pas que les hommes qui la 
forment dussent aussi étre anéantis. La société est l'union des 
hommes, et non pas les hommes; le citoyen peut périr, et l’homme 
rester.' The political society is a collective being which imposes 
functions on the individual and creates laws which rule relation- 
ships between its members. The letters in part 111 deal with laws, 
justice and relationships of the citizen to the state. 

Sixteen letters in this section are connected by the common 
theme of laws and justice. Placed in one part of the work they 
constitute a coherent discussion of the subject. Different types of 
laws, namely natural, religious, civil, political and physical, are 
defined and examined separately or in relation to each other. The 
nature of laws and justice is discussed in general and specific laws 
are shown in action. The subject of jurisprudence is introduced in 
letter 68 which constitutes a transition between parts 11 and m1. 
The letter contains the satirical portrait of a French magistrate 
and a discussion of his métier. At the same time it is an attack on 
the administration of justice in France and on the impractical 
nature of French laws. It is placed at the end of the survey of pro- 
fessions in part 11 and at the beginning of the discussion of justice 
in part 11. Letter 69 deals with the problem of free will and 
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predestination. Montesquieu rejects theological determinism as 
incompatible with divine justice. He states the basic legal premise 
that man has moral freedom and responsibility for his actions. The 
general intent of the letter seems to be the separation of juris- 
prudence from religious metaphysics*. Having removed god 
from the problem of laws Montesquieu proceeds to indicate the 
need for an empirical approach to jurisprudence. Letters 70-73 are 
an attack on the method of reaching decisions without investiga- 
tion of evidence. Letters 70 and 71 present an example of unjust 
and obsolete laws. The civil and religious laws allowing the 
groom to repudiate his bride are based on an ancient error. They 
remain in vogue despite recent medical evidence that they are 
contrary to facts. Making arbitrary decisions is the habit of the 
décisionnaire universel. He decides promptly on problems of 
morals, history, physics and politics. Having read the travel 
reports of Chardin and Tavernier, he claims to know more about 
Persia than a native of that country (letter 72). His method is 
shared by a venerable tribunal. ‘The French academy issues de- 
crees as obsolete as the laws on the repudiation of women, and 
makes decisions as arbitrary as those of the décisionnaire universel. 
The dictionary is produced so slowly that it is obsolete at the time 
it is published. The members of the academy are concerned only 
with rhetoric and abstraction®t. Placed at the beginning of a series 
of letters on laws and justice the group of letters seems to be a 
statement of method. 

Letter 75 discusses the influence of religious laws on individual 
behaviour and on affairs of state. The religious faith of the indi- 
vidual depends on the condition of his health. The observance of 
religious laws by the state is subordinated to political and eco- 
nomic interests. The equality of men proclaimed by the church 


30 Usbek concludes: ‘Mon cher 31 *Ce corps a quarante tétes, toutes 
Rhédi, pourquoi tant de philosophie? ^ remplies de figures, de métaphores et 
Dieu est si haut, que nous n'aperce-  d’antithèses. . . . Pour les yeux, il n'en 
vons pas méme ses nuages’ (letter 69, — n'est pas question: il semble qu'il soit 
p.186). fait pour parler, et non pas pour voir’ 


(letter 73, p.191). 
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was respected by princes when they wanted to weaken the nobility 
by giving freedom to the slaves. But the religious law was dis- 
regarded when slavery became advantageous in newly conquered 
countries. Thus religious principles do not determine the nature 
of civil laws. 

Letter 76 is an attack on laws against suicide. Letter 77 was 
added in 1754 as a refutation of the preceding. The content of 
letter 77 reveals the general significance of letter 76 within the 
discussion of laws. In letter 76 Montesquieu maintains that the 
laws against suicide cannot be justified by duties either toward 
god or toward society. Man is free to renounce his membership 
in society and to abandon the life which god has granted him. 
Moreover his death does not disrupt the order of the universe 
because his body continues to obey the physical laws of nature. 
In letter 77 Montesquieu defines natural, civil and religious law 
in terms of the relationships which each is designed to preserve. 
The form of the refutation suggests that the author considered 
letter 76 to be more than an apology of suicide. Letter 76 conveys 
the general idea that laws must be based on the need to preserve 
relationships toward either god, prince, society or the universe. 

The purpose of civil laws, as indicated in letter 77, is to prevent 
actions dangerous to society. The next legal problem considered 
is what type of penal code is most effective in crime prevention 
and in enforcing submission to the government (letter 80). Let- 
ter 83 contains Montesquieu’s key ideas on the nature of justice. 
Letter 86 is a satire of the domestic court. Montesquieu attacks the 
cases brought before the court and the manner in which it reaches 
decisions. The court proceedings violate natural modesty. In let- 
ter 90 civil laws against dueling are shown to come into conflict 
with laws of honour. The loss of authority of the parlements as 
legislative bodies is mentioned in letter 92. Letters 94 and 95 are 
devoted to a theoretical discussion of international law. From 


82 ‘Si un être est composé de deux actions des hommes, on en a pu faire 
êtres, et que la nécessité de conserver une loi civile” (letter 77, pp.199-200). 
l'union ... est un meilleur garant des 
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laws ruling the relationships between nations, Montesquieu pro- 
ceeds to the most general laws of the universe. The theme of 
justice in part 111 concludes with a comparison of political laws to 
the physical laws of nature: ‘loix générales, immuables, éternelles, 
qui s'observent sans aucune exception, avec un ordre, une régu- 
larité, et une promptitude infinie, dans l'immensité des espaces' 
(letter 97, p.245). 

Besides laws and justice the letters in part 111 deal with the human 
passions which motivate the citizens to serve their country. They 
are honour, fear and desire for glory, which constitute the prin- 
ciples of governments. The definition of the principles and the dis- 
cussion of their consequences are an important element in the 
Esprit des lois”. The subject is examined in part 111 with particular 
emphasis on the principle of the monarchy, and its consequences 
and corruption in France. The theories formulated in the Esprit 
des lois reveal the common theme which connects a series of 
seemingly unrelated letters. 

In the Esprit des lois (111.vi) Montesquieu states that the prin- 
ciple of the monarchy is honour. Moreover, ‘Le gouvernement 
monarchique suppose . . . des prééminences, des rangs, et même 
une noblesse d'origine. La nature de l'Aonneur est de demander 
des préférences et des distinctions’ (1rr.vii, p.257). The satire of 
manners in part III exposes the different manifestations of the 
desire for distinctions. In the satirical portrait of the French 
nobleman Montesquieu attacks the haughty insolence by which 
the French nobility displays its superiority. Proud manners 
should be reserved for public occasions in which the noble repre- 
sents his country (letter 74). The Spaniards are criticized for their 
false sense of pride and excessive concern with honour. They boast 
in vain about the size of their empire; their territorial expansion 
has brought only devastation (letter 78). The glory of a nation 


33 Jl y a cette différence entre la — L'une est sa structure particulière, et 
nature du gouvernement et son prin- l’autre les passions humaines qui le 
cipe, que sa nature est ce qui le faitêtre font mouvoir’ (Esprit des lois, mi, 
tel, et son principe ce qui le fait agir. ^pp.250-251). 
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must be recorded by its historians. The great feats of the Tartars 
have been forgotten because they failed to record their glory for 
posterity (letter 81). 

Rica describes the different ways in which the French seek to 
distinguish themselves: empty flow of conversation, foolish wit, 
and exhibition of costly clothes and carriages. Those are the 
talents which in France receive the most recognition (letter 82). 
The legitimate basis for distinction lies in accomplishments of a 
different type. Usbek admires the establishment of the Invalides 
where are received those who sacrificed their lives to the defense of 
their country. Service to the country should be the true source of 
glory and nobility**. Religion affects also the relationship of the 
individual to society. All religions are useful to the state since 
each preaches submission and obedience. Members of religious 
minorities are more useful to the economy because they have no 
access to political distinctions. In a monarchy men must make 
themselves known and publicize their achievements (Esprit, 
111. v). Rica describes a man who devotes his life to visiting people 
and taking part in all ceremonies. He satisfies in this manner his 
desire to be seen and to be known (letter 87). 

Letter 89 contains a discussion of honour and glory which 
comes closest to the formulation of the principles of governments. 
Letters 88 and 89 are placed together to point out the degenera- 
tion of the French monarchy into despotism. Usbek writes in 
letter 88 that the French king distributes government positions 
arbitrarily. Noble birth, virtue and merit do not bring distinction. 
In the next letter Usbek reflects on the desire for glory and on the 
manner in which it manifests itself under different forms of 
government. A Frenchman states that in France there is greater 
concern with honour and glory than in Persia because the French 

34 “Je voudrois que les noms de ceux 35 ‘Eloignés des honneurs, ne pou- 
qui meurent pour la patrie fussent vant se distinguer que par leur opu- 
conservés dans les temples, et écrits lence et leurs richesses, ils sont portés à 
dans des registres qui fussent commela en acquérir par leur travail, et à em- 


source de la gloire et de la noblesse’ brasser les emplois de la société les plus 
(letter 84, pp.217-218). pénibles’ (letter 85, p.219). 
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have more political freedom. However, honour, virtue and repu- 
tation are valued most in the republics. The noble motives of the 
citizens in a republic must be absent in Persia, where dignities are 
distributed arbitrarily by the prince, and reputation depends on 
his favour. The conditions under despotic rule described in let- 
ter 89 resemble closely the French conditions portrayed in letter 88. 
The king’s favour is as important in France as it is in Persia. The 
equality of the French is due to the corruption of the principle of 
the monarchy. The statement, ‘A Paris, règne la liberté et l’égalité’ 
(letter 88, p.226) is an attack rather than a praise. 

The topic of honourand glory merges with that of justicein letter 
90. The letter deals with the point d" honneur which developed out of 
the French passion for glory. The irrational laws set by the point 
d'honneur used to be the only ones recognized by the French nobil- 
ity, and they remain in vogue in spite of conflicts with the civil code. 

The theme of glory and ambition continues in the next three 
letters in various contexts. Letters 91 and 92 report contemporary 
events: the reception of a Persian ambassador and the death of 
Louis xiv. The ambassador is treated with the dignity due his 
country. His reception is an example of reflected glory. The great- 
ness of a country is reflected in the honours bestowed on its 
representatives. Louis xiv illustrates the ambition which drives 
princes to seek power. ‘Le désir de la gloire n'est point différent 
de cet instinct que toutes les créatures ont pour leur conservation' 
(letter 89, p.227). Usbek wrote in letter 89. Louis xiv wanted to 
survive himself by extending his rule beyond his death (letter 92). 
Another way of satisfying the desire for glory is joining a religious 
order. Monks sacrifice the opportunity to distinguish themselves 
through ordinary means**, but they have their own ways of 
achieving glory and respect. Usbek addresses his brother, a 


Mohammedan monk, as a holy representative of god: ‘Et comment 


36 the French distinguish themselves ^ turnes qu'on appelle chartreux. On dit 
by talking: ‘Quoique les François — qu'ils se coupent la langue en entrant 
parlent beaucoup, il y a cependant dans le couvent’ (letter 82, p.211). 
parmi eux une espéce de dervis taci- 
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ne t'honorerois-je pas, moi qui ai appris, de nos docteurs, que les 
dervis, méme infidéles, ont toujours un caractére de sainteté qui 
les rend respectables aux vrais croyans' (letter 93, p.235). The 
monks share the glory of the angels. In relation to the previous 
letters the veneration of the monks appears to be the counterpart 
of honours gained by others in secular activities. Usbek goes on 
to say that the miraculous stories on the origins of monasticism 
are allegories. Even in the midst ofa desert the monks are the prey 
of all human temptations. The implication seems to be that the 
only purpose served by monasticism is to satisfy a passion for 
glory and esteem. 

Thus in part 111 are combined two series of letters. One is con- 
nected by the theme of laws and justice. The other covers the dif- 
ferent facets of glory, honour and ambition, anticipating the 
theoretical treatment of the principles of governments in the 
Esprit des lois. The topic of religion, which recurs throughout the 
Lettres persanes, is treated in each part in relation to its major 
themes. In part 111 religious laws are compared with civil laws; the 
nature of god is discussed in relation to justice; religious teachings 
are shown to promote submission to the government; monas- 
ticism is seen as a source of glory. 

There are only four harem letters in part II: 70, 71, 79 and 96. 
Among these the first two concern the laws on the repudiation of 
women, and thus form part of the series on justice. Letter 79 is 
related to part of letter 78 on Spain. The Spaniards are unaware of 
the corrupting influence of priests: ‘Ils se garderont bien d'expo- 
ser leurs femmes aux entreprises d'un soldat criblé de coups ou 
d'un magistrat décrépit; mais ils les enfermeront avec un novice 
fervent qui baisse les yeux, ou un robuste Franciscain qui les 
éléve' (letter 78, p.202). In letter 79 the eunuch reports how in 
purchasing a young woman he subjects her to an intimate exami- 
nation which violates her natural modesty. Letter 96 reports the 
purchase of another woman, and exposes the passions on which 
harem rule is based. The harem is examined as a society under 
despotic government. 
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The Nation 


In part 1v all the previous themes and new ones which are added 
are considered in the broadest social perspective. Attention is 
focused on the nation as a whole. Moral, religious, political and 
economic factors are examined from the point of view of their 
effect on national welfare. On this general level all the factors are 
interrelated. Their interaction and joint effect are studied in 
historical perspective. The tone of the letters is predominantly 
serious; only nine letters are satirical. The change in tone may be 
explained by a comment in the Préface to the Esprit des lots: 
‘Pour peu qu’on voie les choses avec une certaine étendue, les 
saillies s’évanouissent; elles ne naissent d'ordinaire que parce que 
l'esprit se jette tout d'un cóté, et abandonne tous les autres’ 
(pp.229-230). 

While in the previous parts the groups of letters connected by a 
common subject are intertwined, in part 1v there are five conse- 
cutive groups of closely related letters, and the unity of the section 
derives from the relationships between the groups. The groups 
within part 1v are: two clusters of letters on France: 98-101 and 
107-111; letters 102-104 on maxims of government; letters 105 
and 106 on the advantages and disadvantages of arts and scien- 
ces; and letters 112-122 on the causes of the depopulation of the 
earth. 

Each of the clusters on France presents a national trait as it 
manifests itself in different domains. In the group of letters 98-101 
Franceis portrayed as a changing nation. The key word is change. 
Letter 98 deals with the frequent changes in the French economy, 
with the instability of fortunes, and with the resulting social 
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mobility*'. Letter 99 points out the instability of fashions and of 
moral standards*. In letter 100 Montesquieu deplores the confu- 
sion in French jurisprudence, which is caused by the propensity 
to change and to adopt the laws of other countries. The French 
have adopted Roman and canonical laws. The confusion is a 
burden in the administration of justice, and is further aggravated 
by numerous commentaries and compilations*. Letter 101 is 
directly related to the preceding. It attacks the bull Unigenitus, 
which is an example of canonical laws adopted by the French. 
Thus letters 98-101 constitute a joint criticism of the French wil- 
lingness to change. 

In the next cluster on France Montesquieu attacks French 
frivolity. Through the juxtaposition of letters 107-111 he con- 
veys the opinion expressed in the Pensées that the national levity 
can be attributed to the influence of women“. Letter 107 deals 
with the intervention of women in government. The king is 
dominated by his mistress even more than by his confessor. 
Government positions are obtained through the influence of 
women. Letter 108 is a satire on the literary press. The journalists 
are useless to the state, and promote the laziness of the public. 
Careful not to offend authors by unfavourable criticism, they 


37 “I n’y a point de pays au monde où 
la fortune soit si inconstante que dans 
celui-ci. Il arrive, tous les dix ans, des 
révolutions qui précipitent le riche 
dans la misére, et enlévent le pauvre, 
avec des aîles rapides, au comble des 
richesses' (letter 98, p.248). 

38 “Tl en est des manières et de la 
façon de vivre, comme des modes: les 
Frangois changent de moeurs selon 
l’âge de leur roi’ (letter 99, p.251). 

3? in letter 129 (p.325) Montesquieu 
states explicitly that the evil is due to 
unnecessary changes made by legisla- 
tors: ‘Ils ont souvent aboli sans néces- 
sité celles qu'ils ont trouvées établies; 
c'est-à-dire, qu'ils ont jetté les peuples 


dans les désordres inséparables des 
changemens.’ 

40 “Toutes les choses pour lesquelles 
il faut de l’esprit sont devenues ridi- 
cules. Le mal est plus général. On ne 
peut plus souffrir aucune des choses 
qui ont un objet déterminé: les gens de 
guerre ne peuvent souffrir la guerre; 
les gens de cabinet, le cabinet; ainsi des 
autres choses. . . . C'est le commerce 
des femmes qui nous a menés la... . Il 
n’y a plus qu'un sexe, et nous sommes 
tous femmes par l'esprit, et, si, une 
nuit, nous changions de visage, on ne 
s’apercevroit pas que, du reste, il y’eût 
de changement’ (Œuvres complètes, 
1.1234). 
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bore the readers with praises of the authors and their works. In 
letter 109 the attack is directed at the university of Paris. It con- 
cerns itself with trivial matters, and sometimes engages even the 
parlement in its futile disputes. Letter 110 is a satire on the róle of 
a pretty woman. It begins with the ironical statement, ‘Le rôle 
d'une jolie femme est beaucoup plus grave que l'on ne pense’ 
(letter 110, p.276). She devotes serious attention to the smallest 
detail of her appearance. She must use great cunning to appear 
neutral to rival suitors. She is constantly busy arranging pleasure 
jaunts. Her aim is amusement, and she will not admit failure in 
her pursuit. She is concerned more with the appearance of being 
amused than with pleasure itself. Thus she is attacked for the 
same lack of gravity as the Sorbonne. She steers between her 
suitors like the journalists who fear to offend the sensibilities of 
authors. Her frivolity, concern with appearances, and refusal to 
admit defeat are reflected also in the conduct of politics and mili- 
tary affairs satirized in letter 111. The people are frivolous and 
easily aroused to an insurrection“. Military leaders cover up 
defeat with trivial signs of success. À general announces that 
although the troops have been defeated he is certain of achieving 
victory with a few songs ridiculing the enemy. Thus the spirit of 
women pervades the intellectual, political and military life of the 
nation. The grouping of letters 107-111 is a striking example of 
intentional arrangement in the Lettres persanes. The sequence 
alone gives the letters a meaning which they would not have if 
they were placed separately. 

Between the two clusters on France, the first on its instability 
and the second on its frivolity, are placed five letters dealing with 


41 in the B edition letter 111 had the 
following beginning: ‘Le Peuple est 
un animal qui voit, et qui entend, mais 
qui ne pense jamais. Il est dans une 
létargie ou dans une fougue surpre- 
nante, et il va et vient sans cesse d'un 
de ces états à l'autre, sans sçavoir 
jamais d’où il est parti’ (p.278). 
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42 the influence of women on man- 
ners is indicated in letter 63: “Ce badi- 
nage, naturellement fait pour les toi- 
lettes, semble étre parvenu à former le 
caractére général de la nation: on 
badine au conseil, on badine à la téte 
d'une armée, on badine avec un ambas- 
sadeur' (p.161). 
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the conditions of power and stability of nations. In letters 102- 
104 Usbek discusses the relationship of princes to their subjects 
under monarchy and despotism. Monarchy is inherently unstable, 
and degenerates into despotism or republic. There never seems 
to be any change in the despotic governments of the orient 
because one despot simply replaces another without introducing 
any changes. The position of Asiatic despots is more precarious 
than that of European monarchs because they kill their subjects 
indiscriminately, without making punishments proportionate to 
crimes. The legitimate basis for political authority is recognized 
in England. The English consider themselves tied to the prince 
by a bond of gratitude. They become free of his authority as soon 
as his actions become destructive. Letters 105 and 106 examine 
the advantages and disadvantages of the cultivation of arts and 
sciences. The discussion shows the relationships between cultural 
progress, political power and economic prosperity. Rhédi poses 
the question whether the invention of powder, by creating the 
need for larger armies, has decreased political freedom, and 
whether the cultivation of arts and sciences has led to the weaken- 
ing and destruction of nations. Usbek’s answer is that far from 
weakening a nation, arts and sciences stimulate economic activity 
and thereby promote national strength. The wealth of the state 
increases with the growth of industry, division of labour and 
prosperity of the citizens. The power of the prince depends on the 
welfare of his subjects. 

The group of letters 112-122 is connected by the theme of depo- 
pulation. Since Montesquieu considers the birthrate proportional 
to economic prosperity, and the latter as the basis of political 
power, the problem of depopulation falls into the same category 
as the problems discussed in letters 102-106. In these letters was 
examined the influence of the form of government on political 


43 “Plus il y a d'hommes dans unétat, augmente: ces deux choses s'entr'ai- 
plus le commerce y fleurit; je prouverai dent, et se favorisent nécessairement” 
aussi facilement que, plus le commerce (letter 115, p.292). 

y fleurit, plus le nombre des hommes y 
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stability. Arts and sciences were seen as a factor contributing to 
economic prosperity and political power. In the letters on depopu- 
lation, religion, polygamy, marital customs, slavery, coloniza- 
tion, wars of conquest, and monasticism are examined from the 
same point of view: not in their effect on personal welfare, group 
relationships, or relation of the individual to the state, but in their 
effect on the general welfare of nations. The criterion is utilité 
publique. 

Religion affects the population through its precepts, practices 
and beliefs. Religious precepts determine the marriage customs, 
which have a direct effect on the birthrate. The Mohammedan 
religion allows polygamy which is physiologically unsound. The 
Catholic prohibition of divorce makes marriages less prolific and 
encourages prostitution. Moreover, polygamy demands a large 
number of eunuchs and female slaves in the harem, whose repro- 
ductive powers are lost. A similar effect is produced in Catholic 
countries by monasticism. The religious orders impose celibacy 
and withdraw men from economic activities. Therefore Protes- 
tant countries are more populated than the Catholic, and also 
have more prosperous economies. Furthermore, while some 
religions encourage a contemplative way of life and thus lower 
the economic activity, others have beliefs which increase the 
birthrate. Thus in discussing the causes of depopulation Mon- 
tesquieu relates the themes of religion, customs and economy. He 
also makes explicit the similarity between priests and eunuchs 
which is only implied in precedings parts. In part 1 there is a 
parallel between the function of the eunuch and of the priest as 
guardians of virtue. The juxtaposition of letters 78 and 79 shows 
that both the eunuch and the priest can exercise a corrupting 
influence on women under the cloak of innocence. In letter 82 
there is a suggestion that priests should be converted into eunuchs 
when they take the vows of chastity. In letter 117 the analogy 
between the harem system and Catholic religious orders is stated 
directly. Priests and nuns are referred to as eunuchs, and their 
continence is considered a senseless virtue because of its futility. 
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In addition to the above factors, Montesquieu examines the 
effects of colonization, civilization, and form of government on 
population. Economic demands motivate the exploitation of 
colonies, and the destructive transplantation of slaves from 
Africa to America. Colonization and wars of conquest destroy 
inhabitants without increasing the power of the conquering 
nation. Civilized countries are more populated than those inha- 
bited by savages because the state consolidates the economic 
resources of large areas and thus protects the people from physical 
adversities. Finally, political freedom increases the birthrate by 
equal distribution of wealth. Under despotic governments wealth 
is concentrated in the hands of a small minority, while the rest of 
the citizens suffer extreme poverty in which only few of the chil- 
dren born can survive. 

Thus part 1v embraces the largest number of themes discussed 
on the most general level. All the themes are interrelated and 
examined from the point of view of social and economic history. 
Because of its broad scope and complexity part 1v can be con- 
sidered as the culmination of the Lettres persanes. The political 
and economic events of the regency as well as the harem drama 
portrayed in subsequent letters are empirical demonstrations of 
the general principles stated in part 1v. In part v the letters are 
connected again by three major themes; and part vi is devoted 
entirely to the harem intrigue. 
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Part v consists of letters placed between the series on depopu- 
lation and the final fifteen letters devoted to the harem intrigue. 
The group begins and ends with the report of a historical crisis: 
the defeat of the Turks in letter 123 and the collapse of John 
Law’s financial scheme in letter 146. Letters 124 and 125 placed at 
the beginning of part v are direct illustrations of the theories on 
depopulation discussed in part 1v. The letters seem to constitute 
a transition between the two parts in a manner similar to letter 68. 
Letter 124 illustrates the theory of letter 122 that the arbitrary 
power of princes leads to economic injustice and a decrease of 
population. It attacks the generosity of princes toward their cour- 
tiers and points out those consequences which have an immediate 
effect on population: farmers have no bread for their children; 
artisans have no clothes; and girls are not allowed to marry. Let- 
ter 125 is a satire on the Hindu custom of burning widows, which 
is an example of destructive religious practices discussed in let- 
ter 119. An Indian woman wants to be buried with her husband 
with whom she had no children because he was too old, and 
follows thus the example set by her mother, her aunts and her 
sisters. She is dissuaded from the sacrifice only by the prospect of 
having to meet her dead husband in heaven. Besides illustrating 
the theories of part Iv, letter 125 introduces the subject of the con- 
ceptions of lifeafter death which reappears in letter 141; and letter 
124is related to the discussions of the French economy in part v. 

With the exception of letters 123, 125 and 141 the letters in 
part v fall into three categories connected by the following 
themes: intellectual activities; history and historical method; and 
French politics and economy during the period 1718-1720. 
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A critical survey of scholarship and literature appears in four- 
teen letters in this section. The intellects of the time are criticized 
repeatedly for their lack of bon sens. The survey begins with a 
satire on the narrowmindedness of geometers, and on the 
limitations of translators (letter 128). Next the legislators are 
presented as men inferior to their task and also narrowminded 
(letter 129)“. The panorama of intellects continues with the 
greedy clan of nouvellistes, who lack common sense, claim to be 
able to predict future events and make bets on their predictions, 
or write distorted historical treatises to flatter the king (letter 130). 
Even more opportunistic are the genealogists, whose job it is to 
create noble ancestry for the recently enriched lackeys. In the 
same letter is portrayed a pessimistically inclined columnist who 
always predicts sad news, and a philosopher who is equally pes- 
simistic and broods over the catastrophic consequences of an 
improbable expansion of a sunspot. The philosopher is criticized 
for excessive detachment from human affairs. His fault is then the 
opposite of the lack of objectivity criticized in the columnists. 
But it is shown that philosophers and columnists alike can be 
influenced in their judgment by their temperament (letter 132). 

In letters 133-137 Montesquieu uses Rica’s visits to alibrary asa 
pretext for expressing his opinions on a wide range of intellectual 
pursuits. During the first visit Rica inquires about the function 
of a librarian. During the second the librarian criticizes the form 
and content of theological works. The following day he discusses 
the works of grammarians, commentators, glossarists, orators 
and geometers, and books on metaphysics, physics, medicine, 
anatomy, chemistry and astrology. The fourth visit is devoted to 
the works of historians, and the fifth to the literary genres: poetry, 
drama, criticism and fiction. 


44 in previous editions letter 129 was ent position it is classified as an attack 
placed in part among letters on laws on the spirit and methods of legisla- 
and justice. It was letter 76inthe A and tors; previously it was classified as a 
Ceditions and letter 66 in B.Inits pres- discussion of laws. 
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The next group of scholars criticized are the economists who, 
always absorbed in profound meditations, devise abstruse eco- 
nomic systems which render the administration of national 
finances unnecessarily complicated (letter 138). The economists 
are followed by the antiquarian who represents the absurd 
extreme of pedantic scholarship. He devotes all his time and for- 
tune to the collection of objects of antiquity (letter 142). The anti- 
quarian’s cult of ancient manuscripts is reflected in the next letter 
by the sanctification of ancient religious writings. Jews and Mos- 
lems attribute occult powers to passages of their sacred works and 
use them as amulets. In the appendix to the letter the superstitious 
faith in the power of words and in the mysteries of the cabala are 
treated satirically: a doctor prescribes a series of theological works 
as cures for physical discomforts (letter 143). 

Letters 144 and 145 constitute a conclusion to the subject of 
literature and scholarship. Montesquieu attacks the conceit and 
stubbornness of scholars, he portrays the character of a man of 
wit, and describes the type of scholarship which he considers 
valuable. He praises honest historians and scientists who pursue 
their research in modesty and obscurity. He points out that they 
are frequently the victims of superstition, but in spite of their 
hardships they are happier than those who seek wealth and fame 
by dishonestly flattering public tastes and opinions. 

History is another recurrent topic in part v. Criticism of faulty 
methods used in the study of history forms part of the general 
theme of scholarship and appears in letters 130, 143 and 145. In 
addition letter 131 presents a survey of ancient history till the fall 
of the Roman empire. Letter 136 continues with the history of 
modern European nations. 

The political and economic events of the regency constitute the 
second major theme in part v. Besides criticizing the French 
administration, Montesquieu discusses in general the relation- 
ships of princes to courtiers and the róle of ministers and coun- 
selors. Thus letters 127 and 139 which concern Swedish monarchs 
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form part of the same group. The arrangement of the letters fol- 
lows the chronology of events as well as a logical progression. 
The subject of John Law’s system is preceded by three letters 
dealing with the relationships of princes to courtiers. Princes are 
shown bestowing wealth on the greedy and dishonest men who 
surround them (letter 124). The report of the conspiracy of Cella- 
mare is followed by reflections on the condition of fallen princes 
consoled by the tears of their courtiers (letter 126). Next is discuss- 
ed the destructive influence of bad ministers and counsellors who 
are almost always responsible for the wrongdoing of princes 
(letter 127). The financial scheme of John Law is treated in sub- 
sequent letters as an example of bad counselling. As a result of 
his system devaluation of land was followed by sudden inflation 
(letter 132). John Law is mentioned as an impractical theorist 
(letter 135). The councils which governed France during the 
first years of the regency are pointed out as the administration 
with the most common sense (letter 138). Abdication of the 
throne is shown to be in some cases an act of wisdom (letter 139). 
The exile of the parlement of Paris is reported. The parlements 
carry out the difficult function of bringing the misery of the people 
to the attention of the prince (letter 140). The story of John Law 
and of his system is told in the form of an allegory (letter 142). The 
final letter on France, and the last of part v, reports the moral and 
social decay which followed the financial crisis precipitated by his 
system. The letter demonstrates that morals and justice are inti- 
mately related to economy and politics. A dishonest minister not 
only ruins his prince and his people, but also destroys their morals 
by his example. The chaos described is reminiscent of the descrip- 
tion of the vicious troglodytes before their destruction. Virtue, 
justice, family laws and patriotism crumble in the economic crisis 
(letter 146). The atmosphere of impending doom with which 
Montesquieu concludes the description of French society is 
maintained throughout the last part of the book devoted to the 
oriental intrigue. The French national disaster is paralleled by the 
domestic tragedy in Usbek’s harem. 
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With the exception of comments on columnists and economists, 
the subject of scholarships and literature has no direct connection 
to that of the historical events under the regency. While the letters 
in the previous parts seem to have been written before the author 
conceived the over-all plan of the work and before he classified 
them according to themes, the content of part v seems to have 
been planned before the letters were written. In some of the letters 
there is an apparent intent to connect the major themes artificially. 
For instance, the story of John Law and his system is placed in 
letter 142 together with an attack on antiquarians and on pedantic 
scholarship. In letter 136 the survey of modern history is presented 
as part of a conversation on the works of historians. The Conte 
persan in letter 141 is introduced as an example of Persian fiction. 

The content of parts v and vi indicates that one of the factors in 
the arrangement of the Lettres persanes is the time element. The 
ten-year span of the letters (March r711-November 1720) allows 
Montesquieu to demonstrate his theories of historical determinism 
through specific examples. The Lettres persanes conclude with 
four crises: the defeat of the Turkish empire, the exile of parle- 
ments, the failure of John Law's financial scheme, and the harem 
revolt. Each of these events takes place during the last three years 
andis the result of conditions portrayed in earlier letters. Letter 19, 
dated November 1711, describes the anarchy and economic de- 
vastation of the Turkish empire, and predicts that it will be con- 
quered within the next two centuries. The defeat of the Turks is 
reported in letter 123 of December 1718. Letter 92 presents the 
progressive weakening of the authority of parlements and states 
that their gradual decay could be prevented only by an unexpected 
event. Letter 140, five years later, reports the exile of the par/e- 
ments. The financial policy of Louis xiv criticized in letter 37 of 
1713 is the cause of conditions which will culminate in the finan- 
cial crisis of the regency reported in letters of 1720. The harem 
letters of 1711 portray the conditions which lead to the final revolt. 
Montesquieu ends on a tragic note both the oriental intrigue and 
the critical survey of French institutions. 
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The Harem crisis 


The last fifteen letters of the Lettres persanes are devoted en- 
tirely to the harem plot. They cover the period of three years: 
1717-1720. To group the letters together Montesquieu abandons 
the chronological order which he observed in the rest of the work. 
While letter 146 is dated November 1720, letter 147 goes back to 
September 1717. Several reasons may have motivated Montes- 
quieu to do so. Placed in an uninterrupted sequence the letters 
have a greater impact and their exchange is easier to follow. Their 
separate grouping indicates also the author’s concern with co- 
herence. Dispersed among letters 104-146 where they chrono- 
logically belong they would have disrupted the unity of parts Iv 
and v#. 

The group of letters present the conclusion of the oriental 
intrigue and thus constitute the final statement on the problems 
raised in previous harem letters: the subjugation of women and 
the destructive effects of polygamy. In addition, the desperate 
revolt of the women demonstrates the instability of despotic rule 
and the ineffectiveness of cruel punishments. The reign of terror 
instituted in the harem to end the insubordination of the wives 
leads only to humiliation, open revolt and suicide. 

As a final attack on polygamy the drama in Usbek’s harem is 
complemented by the Persian story in letter 141. The story re- 
lates the events which take place in another Persian harem. The 


45if the chronological order had tions discussed in what would be 
been preserved the influence of the ^ adjacent letters: instability of despo- 
eunuchs, the reign of terror and the — tism, influence of counsellors and 
rebellion would reflect political situa- ^ ministers, political violence. 
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intellectual achievements of the narrator Zuléma illustrate Mon- 
tesquieu’s ideas on feminine intelligence; and the rewards which 
the heroine Anais receives in heaven raise the problem of the 
physiological needs of women. The story demonstrates also the 
effect of polygamy on the birthrate**. Ibrahim's wives are made 
happy by a man sent from heaven to replace their husband during 
a period of three years. At the end of this period the husband re- 
turns to find his eleven wives with thirty-six children. The repro- 
ductive potential of the harem women could be fulfilled only with 
a husband with supernatural powers. The last fifteen letters cover 
asimilar three-year period of Usbek's absence. Only supernatural 
intervention could have prevented the tragic events in his harem. 
The revolt of the women appears to be the inevitable consequence 
of harem conditions: confinement, leisure, separation from the 
husband, and subjection to repulsive and sadistic guardians. T'here 
are no villains in the drama. All the participants, the intransigent 
master and the sadistic eunuch as well as the rebellious wives, are 
tragic victims of destructive institutions. 


46 Usbek writes in letter 114: ‘La homme, dans un serrail prodigieux, 
nature agit toujours avec lenteur, et, avec un trés-petit nombre d’enfans’ 
pour ainsi dire, avec épargne. ...Ilest (p.289). 
très-ordinaire, parmi nous, de voir un 
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CONCLUSION 


If we may conclude that the Lettres persanes are organized 
around a series of dominant themes, the sequence of the themes 
can be outlined as follows: 

Letters 1-40. Conditions examined with regard to the individ- 
ual: ethics, religion, psychology, customs, relativity of knowl- 
edge. 

41-67. Social interactions: professions, manners, intolerance. 

68-97. Relationships of the citizen to the state: justice, laws, 
principles of governments. 

98-122. Conditions of national prosperity: national character- 
istics, maxims of government, arts and sciences, causes of de- 
population. 

123-146. Intellectual activities; history; róle of courtiers, minis- 
ters and councillors; economy and politics of the regency. 

147-161. The harem drama. 

The plan of the Lettres persanes is not unique. H. Roddier has 
pointed out similarities between the order of subjects in letters 69- 
131 and in the Esprit des lois. Similarities of organization can be 
discerned also between the Lettres persanes and the Traité des 
devoirs". The Traité consists of fourteen chapters. Chapter 11 
deals with duties toward god. It corresponds to the discussion of 
theological virtues and piety in part 1 of the Lettres persanes. 


47 according to Robert Shackleton 
(Montesquieu, p.71) the Traité des 
devoirs ‘was intended to be Montes- 
quieu’s first large-scale enterprise since 
the Lettres persanes, and his first whol- 
ly serious book.’ A partial reconstruc- 


tion of the work is presented by 
Shackleton in ‘La Genèse de L’ Esprit 
des lois’, R.H.L. (1952), lii.425-438. 
References are to Montesquieu's Ana- 
lyse du ‘Traité des devoirs, Œuvres 
completes, i.108-111. 
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Chapter 111 considers duties toward men. ‘Ces devoirs sont de 
deux espéces, selon l'auteur. Ceux qui se rapportent plus aux 
autres hommes qu'à nous, et ceux qui se rapportent plus à nous 
qu'aux autres hommes’ (1.109). This distinction is reflected in the 
distribution of subjects in parts 1 and 11. The first deals with per- 
sonal problems of the individual, the second with his relations to- 
ward other men. Chapters Iv, v, vil, vill, 1x deal with justice. 
‘La plupart des vertus, . . . ne sont que des rapports particuliers, 
mais la Justice est un rapport général; elle concerne l'homme en 
lui-méme; elle le concerne par rapport à tous les hommes’ (i.110). 
The subject of justice is examined in part 111 and thus marks a 
progression toward more general problems than those considered 
in the previous sections. Chapters xim and xiv deal with politics 
considered as ‘science de ruse et d'artifice", historical causality, 
predictions of future events; they contain a survey of important 
events of history and a discussion of princes. Thus their content 
resembles that of part v; the same subjects are treated at the end of 
both works. 

The Lettres persanes, though largely a satire with occasional 
flashes of frivolity, are in reality an earnest work of ideas. While 
writing in defense of the Esprit des lois, Montesquieu stated: 
‘Dans les livres faits pour l'amusement, trois ou quatre pages 
donnent l'idée du style ou des agréments de l'ouvrage: dans les 
livres de raisonnement, on ne tient rien, si on ne tient toute la 
chaîne” (iii.1161). Oddly enough his words are even more applic- 
able to the Lettres persanes than to the Esprit des lois. No one letter 
constitutes a fair sample of the whole because of the wide variety 
of moods and subjects covered. The sequence of letters must be 
preserved in order to profit most from the aesthetic effect of the 
whole. But Montesquieu did more than create a strong aesthetic 
impact; he followed sound principles of logic in arranging the 
letters. There is sufficient evidence to surmise that each has its 
place carefully assigned according to its content; letters connected 
by a particular theme are arranged in a logical sequence. The 
organization of the work reveals that satirical portraits, anecdotes 
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and accounts of historical events are used as vehicles to convey or 
illustrate general social, political, philosophical, and ethical prin- 
ciples. Though centred on France and the orient of the eighteenth 
century, Montesquieu’s breadth of vision reaches beyond chro- 
nological and national boundaries. 
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LETTERS 147-161 


conclusion of the oriental intrigue 


C'est la faute à Rousseau, 
c'est la faute à Voltaire 


par J. Vercruysse 


La parution d'une ceuvre de Voltaire n'allait jamais sans susciter 
des mouvements divers dans le monde de la critique. Analyses, 
parodies, imitations, avis favorables, condamnations ecclésias- 
tiques et civiles s'entrecroisaient. 

L'édition des Œuvres complètes entreprise par Beaumarchais à 
Kehl suscita des remous fort importants. Aux yeux du clergé, cette 
édition représentait un grave danger, et l'archevéque de Paris, 
Le Clerc de Juigné, publia un mandement mettant les fidéles en 
garde contre cette arme redoutable de l'esprit nouveau. Procé- 
dant par allusions et ne nommant pas Voltaire, le mandement fut 
publié le 5 février 1785. 

La pastorale ne manqua pas de subir le sort commun de tant de 
pièces officielles: elle fut mise en rimes comiques: 


Mais un autre soin m’agite 

Et soudain vient m’achever. 
Quand Voltaire ressuscite 
Pouvais-je ne pas trembler? 

Oui, ce qui fait que j'enrage, 

Mes frères, c’est qu’on m’apprend 
Qu’on imprime son ouvrage 

Et qui plus est qu’on le vend. 
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Je pourrais bien 

Vous défendre de lire 

Un tel vaurien; 

Mais, dans votre délire, 

C'est qu'entre nous, je crains, 
Je crains, je crains, 

Je crains de la défendre en vain'. 


Un tel exemple ne devait pas rester ignoré. Quelques années plus 
tard, sous la Restauration et plus précisément en 1817, les éditions 
des Œuvres complètes de Voltaire et de Rousseau se multiplient. 
Pour cette seule année, quatre éditeurs lancent un *Voltaire com- 
plet’: Déterville-Lefévre, Plancher, Perronneau et Desoer, tandis 
que Belin réimprime tout Rousseau?. 

Les réactions du clergé ne se firent pas attendre. Le siége 
archiépiscopal de Paris étant vacant, ce furent les vicaires géné- 
raux qui se chargérent d'alerter le public par leur mandement de 
caréme. Des fidéles bien intentionnés leur emboitérent le pas et 
bientót une pluie de pamphlets s'abattit sur la France: l'abbé 
Clausel de Montals, Louis Silvy et le pére Harel, pour ne citer que 
ceux-ci, signalérent à leur tour la gravité de la situation. Les édi- 
teurs ripostérent. Desoer publia une Lettre, anonyme, de défense; 
la presse s'en méla (par exemple la Quinzaine littéraire du 15 avril). 
On parodia le mandement lui-méme. 

Les chansonniers se mirent de la partie et c'est dans leur milieu 
qu'allait naitre le célébre refrain *C'est la faute à Rousseau, c'est 
la faute à Voltaire’. Il semble bien qu'il faille attribuer la paternité 
de ce refrain au Genevois Jean François Chaponniére*. Membre 


! ces strophes 5 et 6 d'une chanson 
contemporaine sont tirées du Chanson- 
nier historique du XVIII* siècle (Paris 
1884), x.186-187. 

2 P Etoile (9 juin 1825) calculait 
qu'entre 1817 et 1824 il avait paru 12 
éditions de Voltaire (31.600 exem- 
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plaires, 1.598.000 volumes) et 13 de 
Rousseau (24.500 exemplaires, 480.500 
volumes) soit au total 2.159.500 volu- 
mes écoulés en l'espace de sept années. 

? Jean Frangois Chaponniére, né à 
Genéve en 1769, était issu d'une anti- 
que famille, attestée dans la cité dés le 


C'EST LA FAUTE A ROUSSEAU 


assidu de l'assemblée du Caveau, il y poussa un soir une chanson- 
nette de sa composition, jetant le ridicule sur le mandement des 


vicaires généraux: 


Qu'il est beau ce mandement 
De Monsieur le grand-vicaire!; 
Sa pastorale vraiment 
À tout bon dévot doit plaire, 
Car il dit à son troupeau: 
S'il est du mal sur la terre 

> 
C'est la faute de Voltaire, 
C'est la faute de Rousseau. 


Si le diable adroit et fin 

À notre premiére mére 
Insinua son venin, 

C'est la faute de Voltaire; 

Si le genre humain dans l'eau 
Pour expier son offense, 
Termina son existence, 

C'est la faute de Rousseau. 


Si le Juif persécuteur 
Trainant Jésus au Calvaire 
Immola le bon Sauveur, 


xvi° siècle. La Révolution le trouve 
s'adonnant à la peinture; il fonde, en 
1792, avec des amis le Cercle des amis 
de Jean Jacques. Il devient membre 
de la Cour de justice civile et de la 
Commission révolutionnaire. Quatre 
ans plus tard, il entre à la Cour de jus- 
tice criminelle et au Conseil législatif. 
De 1830 à 1840 il fera partie du Con- 


seil représentatif. Littérateur, ami de la 
chanson (‘De la chanson’, Album de la 
Suisse romande, 1843, p.180; Tl fallait 
ça ou le Barbier optimiste (Paris, s.d.), 
il mourut dans sa ville natale en 1856. 

Cf. Dictionnaire historique et biogra- 
phique de la Suisse (Neuchâtel 1924), 


ii.476-477. 
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C’est la faute de Voltaire; 

Si sous le fer d’un bourreau 
On vit depuis chaque apótre 
Succomber l'un aprés l'autre, 
C'est la faute de Rousseau. 


4 
Si Borgia ce bon humain, 
Pour arrondir son affaire, 
Fut sacrilége, assassin, 
C'est la faute de Voltaire. 
Si l'on vit ce Loth nouveau 
S'enflammer pour sa famille 
Et faire un fils à sa fille, 
C'est la faute de Rousseau. 


5 
Si l'Anglais, si l'Allemand 
Dans les coffres du Saint-Père 
N’ont plus porté leur argent 
C'est la faute de Voltaire; 
Si le funeste flambeau 
Des réformateurs impies 
Eclaira nos jongleries, 
C'est la faute de Rousseau. 


6 


Si le doux Torquemada 

À fait griller maint Ibére 

Sur les büchers qu'il fonda, 
C'est la faute de Voltaire. 

Si serré par le cordeau 

Don Carlos fut la victime 

De son horreur pour le crime, 
C'est la faute de Rousseau. 
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7 
Si, de son peuple l'ami, 
Charles ce roi débonnaire 
Fit la Saint-Barthélémi 
C'est la faute de Voltaire. 
Si le papiste couteau 
Prés de la Féronnerie 
De Henri trancha la vie, 
C'est la faute de Rousseau. 


8 


Si Cromwell, ce garnement 
Jugea le roi d'Angleterre 

Aidé du long parlement, 

C'est la faute de Voltaire; 
Contraint de fuir en bateau 

Si le catholique Jacques 

A Saint-Germain fit ses paques 
C'est la faute de Rousseau. 


9 
Si Louis révocateur 
De l'édit de son grand-pére 
Devint cruel, oppresseur, 
C'est la faute de Voltaire. 
Si du Régent le Bonneau 
En échange de sa peine 
Recut la pourpre romaine 
C'est la faute de Rousseau. 


IO 


Si dans un besoin urgent 
Un clergé millionnaire 
Refusa son contingent 
C'est la faute de Voltaire. 
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Si d'un exemple si beau 

La noblesse fut frappée, 
Et fit la méme équipée, 
C'est la faute de Rousseau. 


Enfin si de toutes parts 
L'homme s'instruit et s'éclaire, 
S'il se moque des cafards, 
C'est la faute de Voltaire; 
Fatigué de son fardeau, 

Si le peuple se propose 

D'en alléger quelque chose 
C'est la faute de Rousseau. 


Trés chers fréres! combattons 
Ces pernicieux ouvrages 

Dont les perfides poisons 

Ont infecté tous les áges. 

*Grand Omar'! sors du tombeau! 
Accours, viens purger la terre 
Des sarcasmes de Voltaire, 

Et ‘des raisons de Rousseau!" 


Chaponniére ne faisait que reprendre une tradition déjà 
ancienne; mais le tour qu'il donna aux vers de sa chanson, l'appli- 
cation à Voltaire et Rousseau d'une phrase connue“ allaient don- 
ner à son ceuvre une grande renommée; l'expression allait aussi 


4 en fait, la formule était ancienne. 
La tournure populaire ‘c’est la faute a’ 
où la préposition ‘a’ remplace ‘de’ estla 
survivance d'une construction archai- 
que marquant l'appartenance. Cf. à ce 
sujet M. Grévisse, Le Bon usage 
(Gembloux, 1955), p.796, et L. Foulet, 
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Petite syntaxe de l'ancien français 
(Paris 1930), pp.20-30. Jean de Lin- 
gendes s’en servit pour achever les 
strophes de sa chanson ‘Si c’est un 
crime que l'aymer' (Œuvres poétiques, 
éd. E. Griffith, Manchester 1916, 
pp.195-197). La chanson eut beaucoup 
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entrer dans le langage courant. Ces vers, dit Marc Monnier, ‘sont 
gros de pensées, mais malheureusement mal faits; on y sent 
l'improvisateur, tourmenté par une idée excellente et pressé de 
la mettre au jour. Au Caveau, la chanson de Chaponniére ne 
manqua pas d'impressionner fortement un autre chansonnier, 
Béranger. Il s'empara du refrain et ne tarda pas, en s'inspirant de 
son prédécesseur, à rimer une chanson analogue à la sienne, plus 
longue toutefois, intitulée par dérision Mandement des vicaires 


généraux de Paris, sur l'air connu ‘Allez voir à Saint-Cloud’: 


I 


Pour le caréme écoutez 
Ce mandement, nos chers fréres 
> ? 
Et les grandes vérités 
Que débitent nos vicaires. 
Si l'on rit de ce morceau, 
C'est la faute de Rousseau 
? 
Si l'on nous siflle en chaire, 
C'est la faute de Voltaire. 


2 


Tous nos maux nous sont venus 
D'Arouet et de Jean-Jacques; 


de succès au xvii siècle et figure dans 
de nombreux recueils contemporains. 
Les deux vers 


La faute en est aux dieux 
Qui la firent si belle 


jouirent d'une grande popularité et 
devinrent une sorte de dicton que l'on 
mit à toutes les sauces: Ménage se 
défendit de les avoir appliqués à dieu 
(Griffith, p.xl); mme Dubuisson s'en 
servit contre mme Du Barry (cf. Revue 
bleue [1914], xciii.238); Gresset les mit 
dans la bouche de Cléon (Le MécAant, 
I.vii). L'expression était encore bien 


vivante et il n'est pas interdit de penser 
que Chaponniére en fit l'usage quel'on 
sait. 

5'Genéve et ses poètes libertins’, 
Revue suisse (1857), xx.221-247. Cf. 
aussi son ouvrage, Genéve et ses poétes 
du XVI* siècle à nos jours (Paris 1874), 
pp.237-275. La chanson parut pour la 
premiére fois dans les Poészes genevoises 
(Paris 1830), i.47-51. 

$ Chansons de Béranger (Bruxelles 
1832), iii.207-213. On trouvera la par- 
tition musicale de cette chanson dans 


La Clef du Caveau (Bruxelles s.d.), 
p.293. 
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Satan qui les avait lus, 

Ne faisait jamais ses Paques. 
Eve aima le fruit nouveau, 
C’est la faute de Rousseau; 
Cain tua son frére, 

C’est la faute de Voltaire. 


3 
C’est pour réprimer jadis 
La liberté de la presse, 
Que Dieu de son paradis, 
Fit tomber l'eau vengeresse. 
S'il a laché beaucoup d'eau, 
C'est la faute de Rousseau; 
S'il noie encore la terre, 
C'est la faute de Voltaire. 


3 bis 


Dieu changea la pierre en pain 
Pour les bons Juifs qu'il estime, 
Avec de l'eau fit du vin 

(On payait alors la dime). 

Si le vin se change en eau 

C'est la faute de Rousseau; 

Si la farine est chère, | 

C'est la faute à Voltaire. 


4 
Borgia jadis au public 
Vendait indulgence et bulle, 
Il aurait à ce trafic 
Vendu jusques à sa mule. 
S'il fut marchand de chapeau, 
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C'est la faute de Rousseau; 
En Dieu s'il ne crut guére, 
C'est la faute de Voltaire. 


5 


Si le roi nommé François 
Servit Bellone et les belles, 
S’il fut malgré ses exploits, 
Fort souvent trompé par elles; 
S'il gagna certain bobo, 

C’est la faute de Rousseau; 
S'il gata son affaire, 

C'est la faute de Voltaire. 


6 


Si Charles, ce roi dévot, 

A tiré par sa fenétre, 

C'est que plus d'un huguenot 
Avait fáché son doux maitre. 
S'il fut un Néron nouveau, 
C'est la faute de Rousseau; 
S'il fut fils de sa mére, 

C'est la faute de Voltaire. 


7 


Si par Loyola formé 

Un monstre, au cerveau malade, 
Menace un roi bien-aimé 
Chanté dans la Henriade; 

S'il le frappe d'un couteau, 
C'est la faute de Rousseau; 

A Jésus s'il croit plaire, 

C'est la faute de Voltaire. 
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Louis Quatorze autrefois 

Fit ce que l'on sait à Nimes. 

Il rendit, malgré les lois, 

Tous ses bátards légitimes. 

S'il prit Louvois pour bourreau, 
C'est la faute de Rousseau; 

S'il aima La Valliére, 

C'est la faute de Voltaire. 


9 


Son neveu, le bon régent, 
Aimait fort la paillardise, 
Et choisit pour confident 
Un des princes de l'Eglise. 
Si Dubois fut son bonneau, 
C'est la faute de Rousseau; 
Et s'il se fit grand-pére, 
C'est la faute de Voltaire. 


IO 


Afin d'apprendre aux enfans 
Qu'ils sont nés pour étre esclaves, 
À leurs premiers mouvemens 

On avait mis des entraves. 

Si l'homme est libre au berceau, 
C'est la faute de Rousseau; 

Si la raison l'éclaire, 

C'est la faute de Voltaire. 


II 


Dans le délai le plus court, 
Qu'un grand abus se détruise. 
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Depuis la mort de Raucourt, 
Les acteurs vont à l'Eglise. 

S'ils ont l'honneur du tombeau, 
C'est la faute de Rousseau; 

Le curé les enterre, 

C'est la faute de Voltaire. 


I2 


Ces deux suppóts du démon 
Font damner l'Eglise entiére. 
Cottret, notre Cicéron, 
Soupe avec sa cuisiniére 

S'il en a du fruit nouveau, 
C'est la faute de Rousseau; 
Si Jeanne est son bréviaire, 
C'est la faute de Voltaire. 


13 
Maréchal in partibus, 
Un duc a la renommée 
De traiter mieux les abus, 
Qu’il n’a traité notre armée. 
S'il enfle son bordereau, 
C’est la faute de Rousseau; 
S'il sert bien l'Angleterre, 
C'est la faute de Voltaire. 


14 


Pour avoir des gardiens sûrs, 
On prodigue l'or aux Suisses; 
Nos soldats ne sont pas purs, 
On voit trop leurs cicatrices. 

S'ils étaient à Waterloo, 
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C’est la faute de Rousseau; 
S’ils meurent de misére, 
C’est la faute de Voltaire. 


15 
Laffitte aura beau crier 
Sur le budget de la France, 
Nous finirons par payer 
Les épices et la bombance. 
Si l'on a l'estomac chaud, 
C'est la faute de Rousseau; 
Si rien ne désaltére, 
C'est la faute de Voltaire. 


16 


Tous nos ultras députés 

Sont devenus sans-culottes, 
Et tous, pour nos libertés, 
Parlent à propos de bottes. 
S'ils ont un masque nouveau, 
C'est la faute de Rousseau; 
Si l'on ne les croit guére, 
C'est la faute de Voltaire. 
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Bonald barbouilleur de lois, 
Appui des vieilles familles, 

Au quai Voltaire est, par mois, 
Payé sur l'argent des filles. 

S'il y prend l'air du bureau, 
C'est la faute de Rousseau; 

Et s'il vit d'adultére, 

C'est la faute de Voltaire. 
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Tout ce que nous n'avions plus, 
Nous espérons le reprendre. 
Nous voulons nos biens vendus, 
Et Pon veut encor les vendre. 
Nos foréts vont a vau-l’eau, 
C'est la faute de Rousseau; 

Plus de fagots à faire, 

C'est la faute de Voltaire. 


I9 
Confessez-vous tous soudain, 
Ou craignez notre vengeance; 
Nous nous lassons à la fin 
D'une longue tolérance. 

On n'aime Dieu qu'in petto, 
C'est la faute de Rousseau; 
Chacun a sa priére, 

C'est la faute de Voltaire. 


20 


A ces causes, nos chers fils, 

Dieu permet qu'on vous permette 
De manger des salsifis, 

Et des ceufs à la mouillette. 

Si vous mangez bceuf ou veau, 
C'est la faute de Rousseau; 
Buvez-vous de l'eau claire? 

C'est la faute de Voltaire". 


7 nous donnons ici en variante les ger]; M: très chers, ces grandes, cite 
éléments établis par H. Monin.  (rit);letexte de M porte la tournure ‘la 
1. M[onin], Ch[aponniére], B[éran- ^ faute a’. 2. B, M. 3. B, Ch2, M. 3bis. 


73 


STUDIES ON VOLTAIRE 


Un peu de flair aurait permis à m. Monin? de ne pas écrire des 
phrases aussi péremptoires que celles-ci: ‘Cette pièce a-t-elle été 
imprimée? Nous ne le croyons pas. En tout cas, nous n'avons pas 
trouvé trace d'une édition quelconque. . . . Au reste le morceau 
est anonyme...’ 

Les deux chansons ne tardérent pas à courir les rues et à devenir 
un signe de ralliement des libéraux. Un personnage de Balzac, 
Oscar Clapart, fredonne le refrain en attendant le départ de la 
diligence: ‘cette attitude le fit sans doute prendre pour un petit 
clerc d’avoué.” Elles furent bientôt interdites. En vain. Des copies 
circulérent sous le manteau"; on poursuivit leurs détenteurs. 
Rien n'y fit. La chanson allait continuer de courir les rues et sous 
l'Empire nous la verrons reparaitre, modifiée dans son contenu 
mais non dans son esprit, sous la plume de Victor Hugo. Tout le 
monde connait Gavroche, ses aventures, ses chansons, sa mort 
héroïque sous les balles (Les Misérables, v.i.15). l'outen ramassant 


M uniquement. 4. B, Ch4, Ms. 4. B, 
MG; premier des (roi nommé); Trop 
(fort). 6. B, Ch7, M7; ce doux; écouta 
(fut fils de). 7. B, M8; crut plaire. 8. B, 
Mo; Si le plus grand de nos rois (pre- 
mier vers); vit à; S'il rendit; Aima 
La. 9. B, Cho, Mio; Goûtait fort; S’il 
fit sa fille mère (avant-dernier vers). 
10. B, Mix; S'il s'éveille et s’éclaire 
(avant-dernier vers). 11. B, M12; Aux 
acteurs à double tour, L’ Eglise ferme la 
porte. En triomphe on les y porte (pre- 
mier, deuxième & quatrième vers); 
S'ils sont reçus du bedeau (cinquième 
vers); S’ils vont au cimetière (avant- 
dernier vers). 12. B, M13; couche avec; 
Pucelle est son. 13. B, Mrs; ne traite 
notre. 14. B, M16; //s ont trop de cica- 
trices. 15. B, M17; S"ils ont tous lesto- 
mac; excès (épices); Sz cela les altére 
(avant-dernier vers). 16. B, M18; nous 
n’y croyons guère. 17. B, M14; embrouil- 
leur de lois; S’il prend sa part du gáteau 
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(cinquiéme vers); Sz sa prose est peu 
claire (avant-dernier vers). 18. B, M19. 
19. B, M20; On prie à sa manière (avant- 
dernier vers). 20. B, M21; Ceux qui 
mangent boeuf; Ceux qui font bonne 
chére (avant-dernier vers). 

8 H. Monin, ‘C'est la fauteà Voltaire, 
c'est la faute à Rousseau’, Revue histo- 
rique de la Révolution (1911), ii.425- 
430. 

? H. de Balzac, Un début dans la vie 
(1842); l'action se situe en 1822. 

10 Je 22 mai 1817 le Tribunal correc- 
tionnel de la Seine décida la destruc- 
tion d’une copie manuscrite anonyme 
trouvée sur un certain Dericquem, 
pour outrage aux mœurs, atteinte à 
l'honneur des personnes, au respect dà 
au roi et à la religion. Cf. F. Drujon, 
Catalogue des ouvrages poursuivis 


(Paris 1879), p.240. 


C'EST LA FAUTE A ROUSSEAU 


des cartouches pour les insurgés et tandis que les balles sif- 
flent à ses oreilles, il chante: 


3° balle 


On est laid à Nanterre, 
C'est la faute à Voltaire, 
Et béte à Palaiseau, 

C'est la faute à Rousseau. 


4° balle 


Je ne suis pas notaire, 
C'est la faute à Voltaire, 
Je suis petit oiseau, 

C'est la faute à Rousseau. 


5° balle 


Joie est mon caractére, 
C'est la faute à Voltaire, 
Misére est mon trousseau, 
C'est la faute à Rousseau. 


mort 


Je suis tombé à terre, 

C'est la faute à Voltaire, 
Le nez dans le ruisseau, 
C'est la faute à (Rousseau). 


Les manuscrits des Misérables portent encore de nombreuses 
variantes que Hugo ne retint pas (Œuvres [Paris 1909], xvii.312- 
313): 

Je n'aime pas l’eau claire, 
J'aime le curagao. 
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Je ne suis pas notaire, 
Je suis saute-ruisseau. 


On verra le notaire 
Cuit dans son panonceau. 


Je n’prends pas un clystére 
Quand je mange un morceau. 


Cassons le ministére 
Car j'en veux un morceau. 


Je suis le fils de Cythére 
Et du faubourg Marceau. 


La république est mére 


Du gamin lionceau. 


L'imagination féconde de l'auteur nous a laissé en plus deux 
listes de rimes non élaborées: 


Ministére Berceau 
Prolétaire Morceau 
Presbytére Ponceau 
Volontaire Boisseau 
Solitaire Biseau 
Désaltére Cerceau 
Artaire Nassau 
Réfractére Fuseau 


Ainsi, avec Hugo, le théme de Voltaire et Rousseau, boucs 
émissaires des malheurs de la France, reprenait une nouvelle 
vigueur. On pourrait croire qu'aprés Hugo le refrain n'aurait plus 
tenté les écrivains. L'expression est entrée dans le langage cou- 
rant et enregistrée par les dictionnaires. Tout récemment, deux 
compositeurs francais, Jean Ferrat et Georges Bérard, ont inclus 
les vers de Hugo dans une chanson intitulée Parzs-Gavroche. C'est 
bien la preuve que le célébre refrain n'est pas prét à disparaitre. 
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Diderot s concept of virtue 


by Jean A. Perkins 


To the eighteenth century as a whole no body of thought occu- 
pied as central a place as did ethics. Regardless of his major field 
of interest almost every author of any importance at all in eigh- 
teenth-century France attempted to throw some light on the sub- 
ject, if not to write the definitive treatise thereon. Furthermore, in 
this overall consideration of ‘la morale’, a great part of the discus- 
sion was concentrated around the definition of virtue. 

Leaving aside the Christian apologists, one can determine two 
main groups of thinkers in this regard, those who considered 
virtue to be natural and instinctive, and those who considered it 
to be natural and reasonable. Both of these groups started from a 
single assumption, that man is always motivated by a desire for 
happiness and, therefore, that any desirable quality must in some 
way be related to this psychological basist. As Mauzi has so well 
pointed out (p.623), the whole century was imbued with the idea, 
or perhaps illusion is a better word, that virtue is easily attained. 
To those authors who subscribed to the instinctive definition of 
virtue, nothing could be more natural than to follow its dictates, 
and to those authors who declared virtue to be reasonable, again 
nothing could be more natural than to follow its dictates. 

These two definitions existed side by side with each other 
throughout the whole century, although on the whole the idea of 


1 see Robert Mauzi, L’Idée du bon- çaise au XVIII‘ siècle (Paris 1960), 
heur dans la littérature et [a pensée fran- p.582. 
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virtue as a reasonably motivated choice became more dominant in 
the latter part of the century. However, the Encyclopédie of 1778 
in an article on ‘Vertu’ by M. Romilly /e fis still appealed to the 
readers’ feelings to determine just what virtue is: ‘Tl est plus sûr 
de connoitre la vertu par sentiment, que de s’égarer en raisonne- 
mens sur sa nature. . . . Lecteur, quique tu sois, si tu as jamais 
goûté les attraits de la vertu, rentre un instant dans toi-même, sa 
définition est dans ton coeur’ (xxxv.256). According to this thesis, 
a personaids others at some sacrifice to himself because he is almost 
automatically motivated to do so by an internal emotional in- 
stinct. In many ways this parallels the Christian idea of virtue as a 
god-given instinct, but actually it is quite different. The good 
Christian has a certain reward awaiting him at the end of his mortal 
life, but in eighteenth-century France ethics was divorced from 
religion and the after-life could not be used as a bargaining point. 
Man has to be virtuous in this world and for virtue's own sake, not 
for the sake of god or eternal salvation. To avoid the super- 
natural, emphasis was placed on the natural benefit of happiness 
which would result from such behaviour. 

This is the point of view which Voltaire was to take in the 
Poéme sur la loi naturelle, in which he claimed that the social in- 
stinct of compassion was placed in man by god himself and that 
man's duty is to try to follow its dictates. However, at other times 
and in other works, he relied more heavily on an appeal to pru- 
denceand the fear of punishment rather than assuming that all men 
are automatically motivated by a desire to do good. 

As the empirical doctrine of the tabula rasa was more and more 
accepted as the only description of human nature, a new concept 
of virtue came into being which was to dominate the thought of 
the greater part of the century. According to this concept, the will 
to act virtuously, that is in seeming contradiction to one's own 
best interests, can only be explained by the sociability of man. It is 
on the basis of a sort of calculated interest that men are motivated 
to act in this manner, since in society one man's happiness is 
dependent on that of others. This rapidly became the accepted 
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definition of the word virtue, and the term bienfaisance? was coined 
to cover this new connotation. Self-interest and happiness were 
still considered to be the basic motivating factors of humanity, but 
instead of relying on a sort of effusive pouring out of altruistic 
action, this new concept of virtue introduced a median step, a 
calculating and reasoning intellectual activity, which controls 
man’s actions. Anyone who sees clearly into the problems of 
society would automatically respond in a virtuous way to certain 
stimuli in order to assure his own future happiness. The end result 
differed not a whit from that of instinctive virtue but was more in 
accord with the general epistemological and psychological con- 
cepts of the latter part of the century. 

The number of authors one could cite in this camp are legion; 
even Voltaire was at times drawn towards the definition of virtue 
as ‘bienfaisance envers le prochain’, as stated in the article ‘Vertu’ 
of the Dictionnaire philosophique, but since he immediately appeals 
to the conscience of his reader, this is obviously not quite within 
the frame of reference noted above (M.xx.573). Both Helvétius 
and Holbach, on the other hand, stress the facts that only public 
interest determines what is virtuous, and that men are motivated 
to do good from a combination of factors involving the need for 
social approbation, primarily stressed by Helvétius, and self- 
esteem, on which Holbach places his reliance. 

Very few authors realized the fundamental contradiction in 
terms when they equated virtue and happiness, since virtue was 
still considered to be action which would assure the well-being of 
someone else at the expense of one's own happiness. The jump 
from individual happiness to the happiness of society as a whole 
was made with no understanding of the necessity of introducing 
at this point a transcending value which could subsume the two. 
The sentimental literature of the age used the idea of virtue as a 
sacrifice of self without realizing that this was completely contrary 


? the Dictionnaire de l' Académie did 
not include this word until its 1762 
edition. 
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to the general opinion of the times and often to the author’s 
opinion as stated in more reasoned works. The two authors who 
were most conscious of this dichotomy were Rousseau and Dide- 
rot, and it is interesting to see how they differed from each other 
in their attempts to reintegrate virtue into a single and unified 
theory of human behaviour. 

Rousseau's Nouvelle Héloïse best shows that he had parted ways 
with the majority of his contemporaries for, in this work, it is 
obvious that virtue is not the easy road which others would have 
liked it to be. In order to be virtuous man must stand up against 
some of his most fundamental desires and combat them sufficiently 
well to emerge victorious. Manis not naturally virtuous, any more 
than he is naturally wicked, and it is only in society that these 
words can have any meaning at all. As Mauzi puts it, “La vertu 
consiste à faire table rase de tout ce qui est naturel—désirs, pas- 
sions, réves—pour construire un ordre entièrement conçu par la 
raison, selon les impératifs de la société . . . à côté de la raison che- 
mine la Conscience, qui réintroduit le “coeur” dans le champ de la 
vie morale et plonge ses racines dans les assises les plus profondes 
de l'homme, dans l'Ordre surnaturel qui l'enferme et le soutient 
(pp-632-633). In the final analysis then, Rousseau turns back to 
god as the support of his concept of virtue as a state of being in- 
volving conflict and suffering. He was unable and unwilling to 
look into the nature of man himself to provide the necessary basis 
on which to raise a purely humanistic ethic, which is just what 
Diderot attempts to do and, in my opinion, does accomplish. 

Diderot's approach to the question of a working definition of 
virtue goes through the three stages noted above in a somewhat 
chronological way. His earliest thoughts on the subject as shown 
in the Essai sur le mérite et la vertu lean strongly towards the sen- 
timental and instinctive definition so favoured by those writers 
who relied on nature to guide man in his duties. When he began to 
develop his biological, deterministic view of mankind Diderot 
moved beyond this point, turning to the utilitarian ethic, and 
bienfaisance is the key word at this stage. By the time of the Réve de 
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d’ Alembert, Diderot had started to question even this widely 
accepted doctrine and slowly evolved a new definition in which 
virtue was accepted as a conflict and a mastery of self. This is best 
shown in his last major work, the Zssaz sur les règnes de Claude et 
de Néron. However, as is usual in Diderot's thought, it is impos- 
sible to determine at exactly what moment he turned from the one 
concept to the other, nor even to affirm that he dropped the former 
once he evolved the latter. In this respect, Loy's statement about 
the fluctuating character of Diderot's thought is important to keep 
in mind: ‘Encore une fois, je tiens à ma conviction que le vrai 
Diderot se trouve non pas dans les extrémes (qui le touchent, 
certes) mais plutót dans les idées auxquelles il semble revenir le 
plus souvent et que, chez lui, le paradoxe cher à sa pensée n'est ni 
faiblesse de logique, ni désespoir d'atteindre la vérité.” 

As the starting point of Diderot's ideas on ethics, the Essai sur 
le mérite et la vertu is of particular interest. Published in 1745 this 
free translation, ‘avec réflexions’ as stated in the title, gives the 
reader an insight into the mind of the young Diderot not yet 
ready to sally forth in his own. Shaftesbury had attempted to 
identify happiness with virtue by postulating that man's social 
affections were natural and that there existed ‘emotional impulses 
that prompt social duty.’ These natural impulses are the result of 
an inner moral sense, a sixth sense which distinguishes between 
right and wrong and inspires man to do good. 

Diderot was particularly attracted to Shaftesbury, as Wilson has 
noted, because, ‘he liked Shaftesbury’s doctrine that man is en- 
dowed by nature with a moral sense; that man’s emotions and pas- 
sions can work for good and not exclusively for evil, as the older 
generation of philosophers and Christian moralists had held; that 
it is possible to build a morality based on reason; and that there is 
an extremely close relationship, practically an identity, among the 


3 Robert Loy, ‘L’ Essai sur les règnes 4 Henry Sidgwick, Outlines of the 
de Claude et de Néron’, Cahiers de PAs- history of ethics (London 1939), p.184. 
sociation internationale des études fran- 
çaises (1961), xiii.242. 
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good, the beautiful, and the true.” That Diderot was to remain 
emotional and sentimental in his approach to life and morality is 
too well known to deserve further comment. All one has to do is to 
recall the exhortatory passages of the Eloge de Richardson or even 
Diderot's statement in La Religieuse that he feels sorry for the 
ecclesiastic who practises virtue through a sense of order, and who 
never feels how wonderful it is to be virtuous (A.-T-.v.80). 
However, even in the Zssaz sur le mérite et la vertu, Diderot was 
conscious of the necessity of making a distinction between natural 
goodness and virtue; he states categorically that the value of an 
action is determined entirely by its motive and not by its effect: 
"Quelque avantage que l'on ait procuré à la société, le motif seul 
fait le mérite. Illustrez-vous par de grandes actions tant qu'il vous 
plaira, vous serez vicieux tant que vous n'agirez que par des prin- 
cipes intéressés: vous poursuivez votre bien particulier avec toute 
la modération possible, à la bonne heure; mais vous n'aviez point 
d'autre motif en rendant à votre espéce ce que vous lui deviez par 
inclination naturelle; vous n'étes pas vertueux’ (A.-T.i.30). Thus 
virtue cannot be an outpouring of altruistic sentiment but must 
involve some self-sacrifice in order to qualify as such. This idea 
of sacrifice is stated bluntly in the Eloge de Richardson in which 
virtue is defined as ‘un sacrifice de soi-même’ (A.-T.vii.214). 
Despite this definition of virtue which will remain constantly 
present in Diderot's mind, his materialistic and deterministic phi- 
losophy as evolved in the Pensées philosophiques, La Promenade du 
sceptique and the Lettre sur les aveugles, and expressed in the 
Interprétation de la nature of 1753, left little room for an innate 
moral sense which disposes one to perform altruistic actions at the 
expense of one's own better interests. Man operates according to 
empirical criteria: “Tout est expérimental en nous’ (A.-T.xi.25). 
A new basis for morality is necessary, and Diderot turned first to 
the biological make-up of mankind, in order to try to reconcile 
two basic assumptions, the first that happiness is the ultimate end 


5 Arthur M. Wilson, Diderot: the 
testing years (New York 1957), p.52. 
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of every action and the second that virtue consists in contributing 
to the happiness of others at the expense of oneself. In the Supplé- 
ment au Voyage de Bougainville Diderot outlines the thesis that 
human wants and desires are essentially identical; therefore it is 
best for one’s own self-interest to contribute to the happiness of 
others: “Nous n’apportons en naissant qu'une similitude d'organi- 
sation avec d'autres étres, les mémes besoins, de l'attrait vers les 
mémes plaisirs, une aversion commune pour les mémes peines: 
voilà ce qui constitue l'homme ce qu'il est, et doit fonder la morale 
qui lui convient." It is due to this similarity of organization that it 
is possible to equate one man's happiness with another's; other- 
wise each person would have his own particular needs, society 
would be impossible, and no one would help anyone else since 
he would not be hoping for the same in return. 

The unstated assumption is that all men's actions are based on 
egotistical motives, even their altruistic ones; this part is pure 
utilitarianism, but Diderot's biological explanation is not common 
to most utilitarians. As long as man remains the same physically, 
natural law will not change. If the species evolves, however, there 
would have to be respective changes in morality; the new system 
will be neither better nor worse than that which preceded it, it will 
be merely necessary as are all of nature's changes. This type of 
evolution is suggested in the following passage from the Eléments 
de physiologie: ‘Les vices et les vertus de l'ordre précédent ont 
amené l'ordre qui est et dont les vices et les vertus amèneront 
l'ordre qui suit, sans qu'on puisse dire que le tout s'amende ou se 
détériore’ (A.- T.ix.419). There are other reasons for relativism in 
ethics; any society sets up rules and regulations, many of which 
go beyond those which would be required effectively to control 
man's basic tendencies; on these supererogatory rules are set up 
further standards of good and bad, virtue and vice. T'hese are the 
relative standards which vary from age to age and from society to 
society. The only principles which do not change in this manner 


* A.-T.ii.241; see also Réfutation de pés, A.- T.vi.444; Salon de 1767, A.-T. 
l’homme, A.-T.ii.356;Fragmentséchap-  xi.184. 


83 


STUDIES ON VOLTAIRE 


are those which are absolutely necessary for the conservation of the 
human race. In discussing the question of geniuses with Rameau’s 
nephew, Diderot-moz remarks, ‘il y a deux sortes de lois, les unes 
d'une équité, d'une généralité absolues, d'autres bizarres, qui ne 
doivent leur sanction qu'à l'aveuglement ou à la nécessité des cir- 
constances (A.-T.v.394), adding that in a society where only nat- 
ural law was enforced, the genius would never be prosecuted. 

In the Neveu de Rameau, the nephew represents, among other 
things, the complete relativist. To him, the words vice and virtue 
have no stable meaning, and can never have much a meaning: 
‘Quand je dis vicieux, c’est pour parler votre langue, car si nous 
venions a nous expliquer, il pourrait arriver que vous appellassiez 
vice ce que j'appelle vertu, et vertu ce que j’appelle vice’ (A.-T. 
v.444). Earlier in the dialogue, 4a had noted what he termed 
idiotismes, moral eccentricities of each group of people ina society. 
It is obvious that he considers these idiotismes to be the real basis 
of social ethics, since he is bringing up his son in accordance with 
these local customs. 

Considered from the point of view of ethics, the central prob- 
lem of the Neveu de Rameau is not relativism but determinism, and 
this is true about Diderot’s thought in general, not just about this 
one work. Ifa man’s actions are not the result of a free choice but 
are on the contrary determined by his physical make-up and his 
past experience, how can one possibly assign moral responsibility 
to any person whatsoever? As I have tried to show elsewhere’, 
Diderot’s dynamic concept of the self as an active force which 
affects one’s behaviour allowed him to escape from the usual 
‘dilemma’ of determinism attributed to him by so many critics. 
In possession of a dynamic centre of force, man is no longer merely 
a determined but also a determining factor in the universe. 

Turning to the effects this view had on Diderot’s approach to 
the definition of virtue, we find that he has given up completely 
the idea of an innate and intuitive factor which guides men on the 


7 in my article ‘Diderot and La Met-  eenth century (1959), x, especially pages 
trie’, Studies on Voltaire and the eight- 87-91. 
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path of duty and has turned instead to the currently popular con- 
cept of virtue as bienfaisance. Motives are no longer important; it 
is effects which count. As stated by Bordeu in the Réve de d’ Alem- 
bert in reply to a question of mlle de l'Espinasse about virtue, ‘il 
faut le transformer en celui de bienfaisance, et son opposé en celui 
de malfaisance’ (A.-T.ii.176). If all men were enlightened, it 
would become obvious to them that it is only through virtue that 
happiness can be obtained, and then obviously everyone would be 
virtuous. Rameau’s nephew queries whether one man’s happiness 
can be equated with another’s, claiming that his so-called vices 
lead him to happiness. Diderot-moz does not combat this idea in 
words, but Diderot, the author, has shown the fallacy of the 
argument by showing that Rameau is not really happy. Even 
Rameau admits this a few times; in discussing the education of his 
son, he states that he is trying to find a way to keep the child from 
ending up in the situation in which he now finds himselfand which 
he describes as ‘la parfaite abjection où j'en suis’ (A.-T.v.469). 
People such as Rameau are misguided; they think they are pur- 
suing happiness, but it is such an ephemeral form that they soon 
have to admit that they are unhappy. One of Diderot’s main 
objections to Helvétius in the Réfutation de ’ Homme was that 
Helvétius based happiness on the satisfaction of physical desires 
to the exclusion of mental pleasures. 

In order to prove that what looks like self-sacrifice really brings 
in its wake a subtler kind of happiness, Diderot stressed three 
factors which naturally act in such a way as to reward virtue and 
punish vice. In the first place, there is the time element. What 
appears to lead to immediate pleasure may in the long run lead to 
pain. In some cases vicious actions are punished by nature itself in 
the form of certain illnesses (Neveu, A.-T.v.452). In other cases, 
one vicious act leads on to still others, and the offender is event- 
ually caught by the law’. Secondly, there is the esteem or the 


8 Lettres à Sophie Volland, ed. Babe- 
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aversion which our actions produce in others. Virtuous actions 
are always admired, even in corrupt societies, and if they are not, 
one can always look to posterity to redeem the lack of judgment 
of one's contemporaries*. The third factor is the feeling of well- 
being which one gets while performing a good deed. This is 
reversed in the case of the evil deed, for which one feels remorse. 
This third factor receives particular attention in the Essai sur les 
régnes de Claude et de Néron: ‘Dans les sociétés corrompues, les 
avantages du vice sont évidents; son chátiment est au fond du 
cœur, on ne l’aperçoit point. C'est presque le contraire de la vertu’ 
(A.-T.iii.252). An evil-doer is always unhappy, and a virtuous 
person happy; he who lives in vice may despise virtuous people 
but never virtue itself; practically by definition, there is no society 
in which vice is praised and virtue damned. 

Although Diderot certainly flirted with ‘social approval’ ethics, 
he felt that virtue and vice had a more solid basis than social 
approbation or disapprobation. The factor of self-esteem alone 
would be sufficient to motivate one to do good rather than evil. 
This is never formulated very clearly, but in the Essa when dis- 
cussing Nero and Seneca as examples of the ‘scélérat fortuné and 
‘un homme de bien malheureux’, Diderot states categorically that 
he would not hesitate in his choice: “Quel est le motif d'un choix 
aussi décidé? La persuasion qu'il n'y a point de méchant qui n'ait 
souvent désiré d'étre bon, et que le bon ne désira jamais d'étre 
méchant.” Of course this is not a very rational argument, but it 
shows clearly Diderot's inmost feelings about virtue, an attitude 
which he never abandoned no matter how sceptical he might 
appear. 


® Lettres à Falconnet, A.-T.xviii.1oz cepts of virtue and self-interest into a 


(février 1766). unified ethical theory, clearly moral- 
10 A.-T.iii.172; on this whole prob- istic, or clearly utilitarian and prag- 
lem of self-esteem see Lester G. Cro- matic.’ 


cker, An Age of crisis (Baltimore 1959), 
p.306; Crocker states that Diderot 
*was never able to work out his con- 
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Even in the Neveu in which moz upholds the doctrine that virtue 
is the equivalent of bienfaisance, and Diderot points to the under- 
lying truth of the equation between virtue and happiness by hav- 
ing Rameau admit his misery, there had already crept in a note of 
scepticism about these two concepts. This occurs primarily in the 
discussion of the genius and his relation to society, and is formu- 
lated as a question: does sucha person have special privileges which 
raise him above the level of ordinary men and therefore free him 
from the dictates of every-day morality? Even more crucial is the 
problem of the ruthless scoundrel who easily triumphs over 
weak, mediocre and virtuous people. A suggested solution to the 
first problem appears in the Entretien d'un père avec ses enfants, in 
which it is concluded that, until more people have become en- 
lightened about the real principles of this new morality, it would 
be better for mankind in general to keep on following the present- 
day laws, leaving it to the sage or philosopher to follow natural 
law. Most peopleare not capable of understanding the full implica- 
tions of natural morality, witness Rameau's nephew, who thought 
he was following the dictates of this new morality, but who is 
actually shown to be inconsistent in his application of the prin- 
ciples to his own private life. 

Diderot's reply to the second problem, of how to account for 
our admiration for certain triumphant scoundrels, is closely re- 
lated to his third concept of the nature of virtue. No longer satis- 
fied with virtue as an innate sentiment or even as bienfaisance 
which eventually brings its own reward, Diderot returned to the 
fundamental definition of the word as ‘sacrifice de soi-méme.’ This 
concept raises the whole question to another level, a level in which 
happiness is not the only key to human behaviour but merely one 
of many. For the bulk of humanity happiness is the primary guide 
to behaviour, but there also exists a group of men whosee farther 
then the rest and who therefore are not limited by this equation of 
happiness and virtue as are the ordinary people of this world. 
Mauzi has pointed out the crucial part played by the publication in 
1769 of the three volume Temple du bonheur on the evolution of 
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Diderot's thoughts about happiness and virtue". If one man's 
happiness is another man's misery, then one man's virtue is an- 
other man's vice. In order to preserve virtue at all, it has to be 
lifted out of this mundane level so that no individual misunder- 
standing can possibly affect it. 

In order to facilitate comprehension of Diderot’s final thoughts 
on virtue I will concentrate on the Essai sur les règnes de Claude et 
de Néron, an apology of the life and works of Seneca which Dide- 
rot wrote in 1778 as an introduction to a new French translation. 
By 1782 this brief apology had doubled in size and should surely 
be considered as the exposition of his most mature thought. 
Whether or not his reading of Seneca had a decisive influence on 
his thought, it is clear that he now admired /a grande action, stress- 
ing the elements of constancy, firmness, and heroism. In describ- 
ing how he tends to look for any inconsistencies in the history of 
an evil action, Diderot remarks: ‘Il n'en est pas ainsi lorsqu'une 
action est belle, noble, grande’ (A.-T.iii.57). Virtue is moreimpor- 
tant than life itself; if Nero had been able to deprive Seneca of his 
virtue, he would have done so because it would have been a much 
greater punishment than death (A.-T.iii.136). The philosopher or 
sage should be able to rise above mundane hardships; he should be 
sufficient unto himself and rely only on his own sense of self- 
esteem, not on the approbation of society. 

This point of view had been forshadowed in the Neveu near the 
end of the dialogue when moi, describing the philosophic life to 
lui, points out that the philosopher is the only person in the world 
who does not have to fawn on others; who is excused from the 
universal pantomime, since he is the only one ‘qui n’a rien et qui ne 
demande rien’ (A.-T.v.484). Diogenes, who did not even need 
clothes and who ate at nature's table like the savage when he was 
hungry, is ultimately dependent on nature, but not on other men. 


11 Mauzi, ‘Les Rapports du bonheur 
et dela vertu dans l’œuvre de Diderot’, 
Cahiers (1961), xiii.255-268. 
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Constancy and firmness are integral parts of this new concept 
of virtue. That this was to assume primary importance in Dide- 
rot's last work is shown in his judgment of the reign of Claudius, 
who had many good qualities and virtues, but ‘Sans la fermeté, les 
autres qualités du prince sont inutiles’ (A.-T.iii.5 4). It was the 
moral integrity of Seneca, who remained at the court of Nero just 
as long as it was humanly possible to do so, which appealed to 
Diderot. No longer did Diderot consider virtuous action as the 
result of some emotional outburst; one must work hard to attain 
virtue, and once attained, a person must not cease his efforts, or he 
will easily lose his hard won goal: ‘Le chemin de la vertu est taillé 
dans un roc escarpé. Celui que de longs et pénibles travaux ont 
conduit à son sommet, s'y tient difficilement: aprés avoir long- 
temps gravi, il marche sur une planche étroite et élastique, entre 
des précipices’ (A.-T.iii.288). This is a far cry from the easy path 
to virtue preached by most of his contemporaries, either on the 
basis of an innate and natural instinct to do good or a reasoned 
and calculated choice of virtue over vice. Virtue now implies 
struggle and sacrifice, and to maintain oneself in this path one must 
continue to live in a state of tension. 

What now emerges as the ideal man of virtue closely parallels 
the Cornelian hero for whom Diderot expressed great admiration 
in the Essai sur les règnes de Claude et de Néron. Itis now the grande 
action à la Corneille rather than the monstrous crime à /a Racine 
to which he finds himself attracted: *Quelle étrange révolution les 
années ont apportée dans mon caractére! Lorsque j'entends 
Agamemnon dire à Iphigénie: "Vous y serez, ma fille", je suis 
encore touché; mais lorsque j'entends Auguste dire à un perfide: 
“Soyons amis, Cinna", mes yeux se remplissent de larmes!” (A.-T. 
iii.291). The choice of Auguste is particularly significant, since he, 
more than any other of Corneille's heroes, exemplifies Diderot's 
new concept of virtue; a rising above one's own petty limits to a 
new level of behaviour in which the self supersedes the ego. 
Auguste's magnanimity fits in well with this attitude in which 
one's well-being is dependent entirely upon one's self. 
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True greatness cannot be found in mediocrity, and sometimes 
we are forced to admire certain wicked people simply because they 
approach greatness through the constancy and perseverance which 
they maintain in the pursuit of their own particular aims. This con- 
cept of grandeur which can unfortunately be found to exist in both 
wicked and good people is exemplified in the case of mme de La 
Pommeraye. In his study of Jacques le fataliste Crocker insists 
that this is symptomatic of Diderot’s moral dilemma: ‘Mme de la 
Pommeraye's greatness is not evident when she is a good woman. 
Here we penetrate to the heart of Diderot's ethical dilemma. 
Conventional virtue seems to be linked with mediocrity. It is in 
evil, it is as a rebel against moral standards that Mme de la Pom- 
meraye achieves greatness in deing.’* But her actions are all de- 
termined by a desire to satisfy the demands of her insatiable ego, 
to which her whole being, including the faculty of reason, is sub- 
mitted. To a writer such as Sade, no other motivation existed, but 
to Diderot, man's nature is more complex and, through an en- 
larged concept of the self as an active, self-moving force he was 
able to transcend the limits of the ego-oriented philosophy of his 
contemporaries. This is particularly clear in the Réfutation de 
l Homme in which Diderot attacked the methods of Helvétius 
which reduced all man's actions to a single common denominator, 
the motive of pleasure. Just as he did on the epistemological plane, 
so on the moral plane, Diderot insisted that one level is not enough 
properly to understand the behaviour of mankind; he postulates 
the existence of various levels of motivation, each interacting with 
the others to form something entirely unrelated to any other 
phenomenon in the universe. The central unifying factor of all 
these factors is the self, which is greater than the ego and which 
cannot be explained purely in terms of the pleasure principle. 
The dilemma exists only for those who confine themselves to a 


12 Lester G. Crocker, “Jacques le 
> », 


Fataliste, an ‘expérience morale’, 
Diderot studies (1961), iii.83. 
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simplistic view of humanity, Diderot himself rises majestically 
above it, carried along imperiously by the certainty of the impor- 
tance and beauty of morality which in the Essai sur les règnes de 
Claude et de Néron he describes as ‘cet arbre immense dont la téte 
touche aux cieux et les racines pénètrent jusqu'aux enfers, où tout 
est lié, où la pudeur, la décence, la politesse, les vertus les plus 
légères, s’il en est de telles, sont attachées comme la feuille au 
rameau, qu'on déshonore en l'en dépouillant’ (A.-T.iii.217). 
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Diderot s impact on the generation 
of 2830 
by Stephen J. Gendzier 


Ainsi donc l'influence révolutionnaire de Diderot 
n'a pas été moins grande dans la littérature que 
dans la philosophie, et l'on peut dire sans exagé- 
ration qu'il a été le pére du romantisme et du 
réalisme. Le génie de Diderot réunit donc tous 
les titres qui doivent le rendre particuliérement 
cher au x1x° siècle, car il en a été le véritable pré- 
curseur, et, de tous les hommes de son temps, 
c'est celui dont les ceuvres sont restées, à tous les 
points de vue, pour la forme autant que pour le 
fond, les plus intéressantes et les plus vivantes. 


Pierre Larousse, ‘Diderot’, Grand Dictionnaire 
Universel du XIX* siècle, vi.764-773. 


From the Revolution until the third decade of the nineteenth 
century, Diderot's prestige as a literary figure suffered a tem- 
porary eclipse in France. The journals after 1789 either consi- 
dered him only as a ‘philosophe’ and therefore a precursor of the 
Revolution, or simply ignored his existence as in Fréron's Ora- 
teur du peuple and the Ami des patriotes'. The Ideologists, in their 
journal, Za Décade philosophique, littéraire et politique, founded 
in 1794 to defend the views of the ‘philosophes’, did publish many 
of Diderot's inédits, and wrote praiseworthy articles on the 


1 Mary Lane Charles, The Growth of 2875 (Bryn Mawr dissertation, 1942), 
Diderot’s fame in France from 1784 to pp.13, 14. 
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encyclopedist, openly proclaiming their direct descent from him?. 
But a man of letters like Sénac de Meilhan, in Du Gouvernement, 
des moeurs, et des conditions en France avant la révolution (1795) 
did not even rank Diderot among the major figures of the cen- 
tury. Despite several literary and social events which might have 
projected Diderot into popular view, his artistic virtues remained 
obscure. When Jacques le fataliste and La Religieuse were pub- 
lished in 1796, the reviews of the former novel were not largely 
favourable*, while for the most part, the polemics which revolved 
around La Religieuse were motivated by political and philosophic 
considerations, no doubt contributing to its impressive sale*. In 
1797, during Babeuf’s trial, the eighteenth-century communist 
erroneously attributed Morelly's Code de la nature to Diderot; 
and this mistake was shared by his contemporaries*. Naigeon's 
incomplete and mutilated edition of Diderot in 1798 added a few 
unedited works, but they occasioned only the wrath of the Jesuit 
anti-revolutionary abbé Barruel. The latter published the same 
year Les Mémoires pour servir à l’histoire du Jacobinisme, in which a 
height of religious fanaticism was matched only by an abundance 
of factual distortions (i.43-58). Even though the Décade philoso- 
phique, the Mercure de France, and Eusébe Salverte had defended 
the encyclopedist, the proper social and intellectual climate did 
not exist for the wide acclaim of Diderot as an original thinker 


2 despite the following comment in 
Emile Cailliet’s La Tradition littéraire 
des idéologues (Philadelphia 1943), 
there has never been a complete study 
of Diderot’s legacy to the Ideologists. 
‘La présentation par les rédacteurs de 
La décade des Œuvres du ‘Père de 
l'Encyclopédie prend en vérité la 
valeur d'un symbole — symbole d'une 
filialité directe que nous n'avons cessé 
de dégager au cours du présent 
ouvrage (p.254). Sainte-Beuve re- 
marked that when Cabanis was enu- 
merating his masters, he did not dare to 
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include Holbach and Diderot, whose 
works he certainly read with profit 
Portraits littéraires (Paris 1862), i.243, 
quoted in Cabanis, Œuvres philoso- 
phiques, edd. Lehec et Cazeneuve, vol.i, 
p.xxv. 

? see Charles, pp.20-23, and J. Robert 
Loy, Diderot’s Determined. fatalist 
(New York 1950), pp.2 ff. 

4see Georges May, Diderot et ‘la 
Religieuse * (Paris &c. 1954), pp.21-34. 

5see Pages choisies de Babeuf, éd. 
Maurice Dommanget (Paris 1935), 
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and a creative writer, nor were enough of his manuscripts pub- 
lished to give the public a just idea of his virtuosity. 

After the Briére edition of Diderot’s works in 1821-1823 (which 
contained among other pieces the first edition of Le Neveu de 
Rameau), the accent shifted to general acceptance, despite the ves- 
tiges of hostile Catholicopinion represented by Chateaubriand*and 
Lamennais’. The Miroir des spectacles of 1 January 1822, for the 
first time, placed Diderot onan intellectual par with Voltaire, Mon- 
tesquieu, and Rousseau. From this moment Saint-Simon, Guizot, 
and later Michelet, Louis Blanc, and other historians, critics, and 
politicians spread Diderot’s fame to such an extent that it did not 
diminish until the end of the century. 

In 1830, with the publication by Paulin of the Mémoires, corres- 
pondance et ouvrages inédits de Diderot, the literary coteries were 
to be startled by other dimensions of our protean figure; for 
Diderot, besides having been the editor of the Encyclopédie and a 


5 whose 1826 preface to his Essai 
historique, political et moral sur les révo- 
lutions, anciennes et modernes (1797) 
contains a denunciation of Diderot and 
Alembert. They were supposed to 
represent one form of the ‘plague’ 
attacking society. The school was 
characterized, Chateaubriand main- 
tained, by its scoffing at the Bible, its 
insults to the clergy, its atheistic 
declarations, and its irreligious perse- 
cutions (Œuvres complètes, Paris 1859- 
1861), i.261. Diderot, in the text of the 
Essai, is accused of being unsystematic 
in his atheism and barbaric in his 
character (i.548). Later on, he is con- 
demned for being enamoured of all 
women at the age of sixty-two (i.559). 
In a footnote, Chateaubriand pro- 
claimed that ‘Diderot et d’Alembert 
placés au nombre des plus beaux génies 
que la France ait produits est une chose 
parfaitement ridicule’ (i.583). In the 
Mélanges littéraires (1828) Diderot is 


labelled, ‘un déclamateur frénétique' 
(p.528). The Mémoires d'outre-tombe 
(Paris 1899-1901) have a passing refer- 
ence to a performance of Le Pére de 
famille which Chateaubriand wit- 
nessed in his youth (i.90-91). 

7 whose Réflexions sur l'état de 
l'église en France pendant le dix-hui- 
tième siècle (1808), called Diderot's 
philosophy ‘chrétien, déiste, inexpli- 
cable assemblage de toutes les contra- 
dictions, et digne a ce titre de présider 
à l Encyclopédie, chaos monstrueux de 
toutes les opinions’ (Œuvres complètes, 
Paris 1836-1837), vi.43-44. He also 
discussed Diderot’s atheism in several 
pages of the Essai sur l’indifférence en 
matière de religion, originally published 
in 1817 (Paris 1823), pp.57, 96, 137, 
299. In the last reference, Lamennais 
made the allegation that Diderot had 
wanted to confess on his death bed, 
but was prevented from doing so. 
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philosophical theorist, also revealed himself as a charming letter 
writer, who had left for posterity the scintillating correspondence 
with Sophie Volland, his beloved mistress. Able to combinean elo- 
quent literary style with his many scientific theories, he had pro- 
duced the fanciful yet profound Rêve de d’ Alembert. With the 
publication of these works, the public was tempted to return to 
the Briére edition to verify the impression that in the ‘philosophe’ 
there was also an adroit story teller, a gifted novelist, a witty 
letter writer, and a prolific art critic. 

In Théophile Gautier’s Histoire du romantisme there is a pas- 
sage which describes the new generation’s attitude toward the 
writers of the past. This is the second romantic group and does 
not include the writers who dominated the early twenties and 
thirties. Lamartine, Hugo, Alfred de Vigny, and Alfred de Mus- 
set® were left untouched by the rediscovery of Diderot, because 
their affinity and allegiance were to Rousseau. But the younger 
men, including Gautier, Balzac, Baudelaire, Gérard de Nerval, 


8 Lamartine’s only reference to 
Diderot is in his Histoire de la Russie 
(Paris 1855), v.268. Hugo mentioned 
Diderot only a few times in his writ- 
ings (see Charles, p.144). In 1828, 
Vigny wrote in his Journal d'un poéte: 
‘Le xvii? siècle fut le siècle de la Pen- 
sée, témoin Voltaire, Rousseau, Mon- 
tesquieu, etc. Le xix* est celui de 
l'Art, poétique, dramatique, etc.' 
(Œuvres complètes, Paris 1948), ii.889. 
Vigny's only reference to Diderot was 
published in the Revue des deux mondes, 
15 January 1841. This article, ‘De 
mademoiselle Sédaine et de la pro- 
priété littéraire’ does not contain any 
personal evaluation of Diderot (i.923, 
924, 925, 927, 929). Musset’s com- 
ments about Diderot are equally in- 
consequential. See Œuvres complètes en 
prose (Paris 1951), pp.916, 277-278, 
and Poésies complétes (Paris 1951), 
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Pp-410-415, 661. However, in Souve- 
nir, Musset has paraphrased passages 
from Jacques le fataliste and the Sup- 
plément au voyage de Bougainville (see 
Charles p.72). 

? see Gita May, Diderot et Baude- 
laire, critiques d'art (Genéve 1957) and 
two of my articles on Diderot and 
Balzac: ‘Art criticism and the novel: 
Diderot and Balzac’, The French review 
(January 1962), xxxv.302-310; and 
*L'Interprétation de la figure humaine 
chez Diderot et chez Balzac’, L’ Année 
Balzacienne (1962), pp.181-193. A spe- 
cial study should one day be made of 
Diderot and Gérard de Nerval. The 
references in the latter’s work are many 
and significant. Here are a few selected 
at random from the Œuvres, edd. 
Albert Béguin and Jean Richer (Paris 
1952-1956): Lorely, souvenirs d’ Alle- 
magne, ii.783. In Les Illuminés, ii.1096, 
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the dousingots, and others were to accept the colourful Diderot as 
one of their own. Gautier analyzed the generation which matured 
in the thirties and forties, the period when the united Romantic 
Front dissolved and each writer was free to use the newly found 
freedom as he chose. Younger writers divided themselves into 
two camps. One group accepted the neo-classic discipline, which 
the Empire had bequeathed to the generation of the Restoration. 
These writers were colourless; their works lacked form and con- 
tent, and were similar to a display of lifeless out-moded manikins. 
The other groups favoured the literary heritage which had been 
all colour and movement, blazed with life, and was daring in 
thought. Foremost in this list of flamboyants from the past was 
Denis Diderot. 

The responsible critics joined the trend and gave their profes- 
sional approval in notices, reviews, and commentaries on Dide- 
rot’s new texts which appeared after 1830. Sainte-Beuve, Charles 
Nodier, and Jules Janin set the tone for a positive reappraisal of 
Diderot. 

Sainte-Beuve was now and then inordinately hasty in his 
judgments and vituperatively personal (witness his venom against 
Balzac)”. Still, he was often honest in retracting certain gross 
exaggerations which he had allowed to escape in a demonstration 
of passion. This was the case with Diderot. Sainte-Beuve related 
how his generation has used Diderot’s works as a textbook in their 


1098, 1099, 1117, 1123, 1127, 1142, ber 1854and 6 January and 3 February 


1147, 1176, 1185; and on p.1141, the 
following quotation: *C'était Rameau, 
le neveu du grand musicien dont Dide- 
rot a raconté la vie fantasque dans ce 
dialogue qui est un chef-d'ceuvre, et la 
seule satire moderne qu'on puisse 
opposer à celles de Pétrone.' Les Nuits 
d'octobre, i.100. The most revealing 
comment of Gérard de Nerval on this 
question of influence was made in his 
Promenades et souvenirs, originally 
published in L’ Illustration, 30 Decem- 
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1855: ‘Jai appris le style en écrivant 
des lettres de tendresse ou d'amitié, et 
quand je relis celles qui ont été conser- 
vées, j'y retrouve fortement tracée 
l'empreinte de mes lectures d'alors, 
surtout de Diderot, de Rousseau et de 
Sénancourt’ (1.153). 

10 see Jean Hytier, Balzac et Sainte- 
Beuve: une haine littéraire (Universidad 
Nacional de Cuyo 1951). 
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rhetoric class". Years later, the critic was called upon to judge his 
early model. In the two articles that Sainte-Beuve wrote for Le 
Globe on 20 September and 5 October 1830, reviewing the Paulin 
edition (both articles were subsequently reprinted in Premiers 
lundis), he extolled Diderot's merits, but at the same time, im- 
pugned his reputation asa creative artist, by claiming, as Marmon- 
tel had, that he dispersed his energy in all the genres and did not 
succeed in creating anything but a monument which existed in 
fragments. One of those delightful ‘fragments’ was the Corres- 
pondance with Sophie Volland. Diderot is compared in the first 
article to Dante, Petrarch, Lamartine, Goethe, and in the second, 
to Marivaux, Crébillon fils, the abbé Prévost, and Stendhal. On 
11 October 1830, Sainte-Beuve wrote the article, ‘Espoir et voeux 
du mouvement littéraire et poétique aprés la révolution de 1830.’ 
It was a hasty review of his opinions on many writers of the past. 
Diderot, he conceded, professed some excellent theories and even 
arrived at some of *the eternal principles of art' in a few works, 
but failed more often than not in the practical execution of these 
theories (Premiers lundis, 1.387). 

In the Portraits littéraires of 1843 Sainte-Beuve rewrote the 
June 1831 article, which he had published in the Revue de Paris. 
Both pieces were an attempt to modify and correct the earlier, 
partial judgments in the above-mentioned articles. Diderot was 
finally given his full due as the 'directing theoretician par excel- 
lence’ of the entire eighteenth century and it was granted that he 
had the highest literary talents, from the ability to create humor- 
istic fantasies and delightful sketches to a rich gift for composing 
little masterpieces, such as the few pages of Sur les femmes, the 
small novel La Religieuse, and many letters, tales, and dialogues 
which had appeared in the Briére and Paulin editions. Diderot’s 
materialism is described as being the opposite of the neo-Carte- 
sian mechanistic and geometric system. It is, rather, a “complex, 


11 Premiers lundis (Paris 1886), i.408. inspired by Diderot in the writing of 
See in this same volume, p.140, Sainte- Vie, poésies et pensées de Joseph 
Beuve’s admission to having been Delorme. 
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abundant, and powerful vitalism, a spontaneous, incessant, and 
evolving fermentation, where latent or active sensitivity is always 
present even in the smallest atom’ (Portraits littéraires, 1.253). 
This was the opinion of Bordeu and the new school of physiolo- 
gists, and this was also the belief of Cabanis and his school of 
Idéologues. In still another essay on Diderot, published in the 
Causeries du lundi (1851), Sainte-Beuve was to discover new 
dimensions in this leader of the ‘undisciplined camp of thinkers’ 
(Portraits, i.239). Diderot’s genius was openly proclaimed, and 
homage rendered to him as the creator of a new form of criticism 
which was moving and eloquent. Diderot was the great modern 
journalist, the ‘Homer of the genre, intelligent, warm, expansive, 
eloquent’ (iii.233) and the Sa/ons were admired because they were 
the first examples of systematic art criticism, although precedents 
did exist in the genre. Sainte-Beuve concluded this essay with 
enthusiastic pages about the Salons and the Correspondance, 
continuing Babeuf’s legend about Diderot, that he was ‘the first 
great writer who belongs decidedly to modern democratic 
society’ (iii.242). Despite the reservations that Sainte-Beuve 
added to this glowing account of Diderot, one is forced to admit 
the impact that the new vision of the encyclopedist must have had 
on the generation of the eighteen thirties. Instead of a cool, pas- 
sionless rationalist of the eighteenth century, the later romantics 
and budding realists could easily appreciate in Diderot an inge- 
nious and profound psychologist, a spirited and daring story 
teller, a fervent and delicate lover, and above all, a complex and 
imaginative philosopher. 

After 1830, there appeared in several of the leading reviews of 
the period an appraisal of Diderot which corroborated Sainte- 
Beuve’s high esteem and added to the immediacy of the ‘philo- 
sophe’s’ message to the searching new generation. Le Globe, 
which first published Sainte-Beuve’s articles on Diderot, reviewed 
on 11 July 1830 the Correspondance littéraire for the years 1778 to 
to 1783 (tomes x and xi). E. D., the reviewer, casually said, as if 
his public were already well aware of Diderot’s legacy, that it 
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would be superfluous to insist on the importance of this publica- 
tion. There does not exist, he stated succinctly, a critical docu- 
ment which is more indispensable than this one for an under- 
standing of the eighteenth century. 

La Revue française (1828-1830) and Le Globe (1824-1832) 
belonged to the school of ‘Doctrinaires’, followers of Montes- 
quieu and mme de Staél. They believed that the classics were fine, 
but that each society creates its literature as a function of the 
mores and particular conditions of the given epoch. It has been 
said that these reviews produced a high level of criticism which 
has never been equalled during the entire nineteenth century”. In 
the July 1830 issue of La Revue francaise, the theme of Diderot, 
precursor and modern, was repeated. It was pointed out that the 
philosopher was one of the most influential men of his century, 
and as a critic and dramatist had bequeathed a powerful legacy to 
Germany”, for he had anticipated present-day theories of art and 
literature and left a deeply personal imprint on his entire work. 
Praise was again overflowing for the independent spirit of the 
man and the rare quality of his ideas. 

Charles Nodier was to present Diderot to an even wider read- 
ing public by publishing in the Revue de Paris of 1830 (xv.226- 
238) an article which deeply affected the literary élite of the period. 
This fashionable literary journal received contributions from 
Balzac, Janin, Sainte-Beuve, Constant, Lamartine, and other lead- 
ing personalities. It could therefore have been instrumental in 
acquainting other authors with all the newly-found letters of 
Diderot. In the June 1831 issue Sainte-Beuve warmly praised 
Nodier’s ‘De la prose française et de Diderot’, written by one who 
best exemplified the tradition of the ‘philosophe.’ Both men, he 


1? Charles Marc Des Granges, La question, except for the confusion 
presse littéraire sous la restauration, about Diderot's influence on Lessing 
1815-1830 (Paris 1907), p.181. (pp.58, 6o, 77) and an underestimation 

13 see Roland Mortier, Diderot en of the encyclopedist's contribution to 
Allemagne (2750-1850) (Paris 1954) scientific theory (p.369). 
for an excellent study of the entire 
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observed, were passionate and prolific writers, infinitely charm- 
ing in their short conversational pieces. Their personalities were 
characterized by extraordinary goodness. It would be difficult to 
find such generous praise for any writer, at any period. Nodier had 
emphasized that Diderot was meaningful and alive to the literary 
society of the 1830's. That period was marked by a great social 
and moral crisis which saw the birth of industrialism and the slow 
but steady disintegration of the political and economic structures 
of the past. Nodier’s praise in this context was particularly reveal- 
ing. The encyclopedist was modern, as Sainte-Beuve repeated in 
a later article. 

Nodier took special delight in Diderot’s remarkable style, the 
harmony of the subject matter, and the skill in execution. The 
critic used such impressionistic adjectives in regard to Diderot as 
spontaneous, imaginative, independent, and infinite as the soul. 
As Diderot himself would have desired, since he set up the same 
literary requirements in his Lettre sur les sourds et muets, Nodier 
believed that Diderot’s style had a life of its own, in which the 
thought was perfectly expressed by the words. 

Le Journal des débats had the second largest circulation in Paris 
around 1824", and for many years it was a bastion of moderate 
conservatism. With less hyperbole and more reserve, their judge- 
ment of Diderot remained essentially the same. Léon Gozlan 
related that a praiseworthy book review in the influential Débars 
could promote a sale of 1500 copies. Until 1830 Hoffman and 
Nodier represented the journal’s romantic tendencies, but in that 
year, Saint-Marc Girardin and Jules Janin instilled new blood 
into the periodical. Janin was considered in his time one of the 
most cynical, ambitious, and talented young men of the budding 
era of popular journalism. He was adept at intuiting trends and 
would associate himself with any movement, provided it for- 
warded his career. Balzac made several sketches of him in the 


14 Eugène Hatin, Histoire politique et 15 Léon Gozlan, Balzac intime, Bal- 
littéraire de la presse en France (Paris zac en pantoufles, Balzac chez lui (Paris 
1861), viii.444. 1886), p.270. 
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Illusions perdues*. Janin’s attitude toward Diderot can be con- 
sidered typical of what the literary circles were thinking. On 
2 May 1830 he wrote a rather pedestrian review of Diderot’s 
Paradoxe sur le comédien. But on 17 July, while continuing to 
review this work and other published material in the Mémoires, 
correspondance et ouvrages inédits, he was forced to admit the 
power of this very singular ‘maitre.’ It was almost an apology to 
his audience, as if he were unable despite his best intentions to 
resist such an author. It was impossible not to like Le Neveu de 
Rameau. Diderot spoke to the passions as Goethe had done. He 
was a dramatic poet, a novelist, an innovator, and a genius whose 
dimensions changed constantly. Janin admitted to his conser- 
vative public that Diderot was not of the same family of geniuses 
that the seventeenth century had produced. He lacked the faith, 
the unity, the clarity of the classical age, but he was nonetheless a 
phenomenal figure. 

In a subsequent article, published on 14 October in the same 
Débats, Janin exalted Diderot as superior to all eighteenth-cen- 
tury authors: ‘He was a sincere expression of the past age... when 
reading him you need not dread the sadness of Rousseau, the 
bitter scoffing of Voltaire, the base jealousy of M. de la Harpe, the 
pettiness of M. Grimm, or even the unbearable attitude of the 
affected Marmontel.' Janin then permanently silenced the mali- 
cious rumour, which Chateaubriand had helped to perpetuate, 
that the encyclopedist was an unbridled libertine. Diderot, he 
claimed, was the most astonishing, the warmest, the most delight- 
ful and agreeable conversationalist of the French eighteenth 
century, a man in love with life and the creations of nature. As a 
by-product, he created worlds of fantasy and new literary forms. 
The avant-garde critic, Janin, writing for a conservative journal, 
was astute enough to realize that Diderot's contribution to drama 
was the basis for the realistic and then modern conception of the 


16 éd. Antoine Adam (Paris 1956), 
p.xxvii. 
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theatre and the novel. He stated quite clearly that it was Diderot 
who had founded and perpetuated a school of literature which 
was then flourishing and even dominated the period. That con- 
ception of life and literature which was the culminating discipline 
of the seventeenth century, and lingered on with Voltaire, was 
dead, replaced now by the school of Diderot and his followers. 

Janin wrote one more review of Diderot’s works in the Débars 
(29 August 1831), which added little to his previous comments. 
It was not untila year later that Janin’s ideas on Diderot were fully 
crystallized. On the occasion of the death of Goethe, he published 
an article in the Revue de Paris, April 1832. In this eulogy of 
Goethe, Janin emphasized the point that Diderot was the ger- 
minal mind of the eighteenth century in France and in Europe. 
Without him, there would not have been such a sharp transition 
to the new literature of the nineteenth century, and it was Goethe 
who had gathered the fruits which Diderot had planted. From 
Germany and Goethe, the ideas which had already been developed 
by a Frenchman returned to France. One need not have gone to 
Germany, as mme de Staél had done, to acquire a host of poetic 
and literary motifs which could regenerate the dying artistic tra- 
ditions”. Diderot had already originated many of the new ideas 
and produced some of the first models for imitation and recon- 
struction. When literary critics discuss the generation of 1830, the 
generation of ferment and transition, the encyclopedist’s name 
should consequently be coupled with that of Jean Jacques, 
despite the seeming incongruity of such a juxtaposition. For both 
writers appealed to different segments of the nation’s artistic elite 
and were partially responsible for the directions of future literary 
movements. 


17 Norman L. Torrey, in his ‘Intro- Columbia university, has expressed a 
duction’ to Diderot Studies (Syracuse ^ similar idea. 
1952), ii.20, and in several lectures at 
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Une anecdote de Diderot sur le 
Système de la Nature 


publiée par J. Th. de Booy 


Dans la Revue d’histoire littéraire de la France de l'année 1957, 
pp-408-410, m. Paul Vernière a publié deux anecdotes jusqu'alors 
inédites de Diderot, retrouvées parmi les papiers du ‘fonds Van- 
deul' etsignalées pour la premiére fois par H. Dieckmann dans son 
Inventaire du fonds en question (p.114). Bien que le manuscrit 
utilisé par m. Verniére (Bibliothéque nationale, n.a.fr.24937) 
fournisse le texte de quatre ‘anecdotes’ au total (f.28-33), seuls 
l'apologue de ‘feu Grou, garde du Trésor Royal’ et l'historiette 
tirée du /ardin des roses de Saadi furent retenus par l'auteur, le 
troisiéme morceau n'étant pas inédit! et le quatriéme, selon 
m. Verniére, se révélant trop libre de ton. 

Disons tout de suite que ce n'est pas pour nous montrer moins 
timoré que m. Verniére que nous nous proposons de publier pré- 
cisément ici la quatriéme anecdote. Ce ne peut pas étre non plus 
pour faire sensation: loin d’être ‘totalement inédite’, comme le 
veut m. Verniére, l'histoire de Bisson, chirurgien à N***, a figuré 
dés 1812 dans la Correspondance littéraire (v.205-206) imprimée, 


1 on le trouve dans l'édition Assézat- 
Tourneux des GXuvres, v.501-502, avec 
ce titre: Anecdote de Pétersbourg. Pre- 
miére publication: non pas l'édition 
Belin des Œuvres, comme l'indique 
Assézat, mais Correspondance littéraire, 
philosophique et critique... depuis 1770 


jusqu'en 1782 (Paris 1812), iv.376-377, 
sous la date d'avril 1779. Ce morceau, 
dont il existe une seconde copie dans le 
‘fonds Vandeul (voir Dieckmann, 
p.85), devrait faire l'objet d'une édition 
et d'une étude critiques. 
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d’où elle est passée dans l'édition Taschereau de la Correspondance 
de 1829-1830 (x.35 5-356), ensuite dans celle de Maurice Tourneux 
(xii.450-451). A remarquer seulement qu'elle se présente, dans 
tous ces cas, comme une Anecdote extraite [Anecdote. Extrait] 
d'une lettre de M*** à son ancien ami, sans référence aucune à 
Diderot, et qu'on la chercherait vainement dans l'édition Assézat- 
Tourneux des Œuvres de Diderot. Avant d'en discuter l'attribu- 
tion à Diderot, nous donnerons le texte de la copie du 'fonds 
Vandeul’, avec les variantes que présentent par rapport à ce texte 
plus complet la copie manuscrite de Gotha de la Correspondance 
littéraire? et le texte des éditions imprimées*. Comme notre texte 
définitif l'emportera tout de méme aussi sur les précédents par la 
crudité de certaines de ses expressions, nous nous en excusons 
d'avance auprés du lecteur. 


Anecdotet. 


Bisson, chirurgien à Nantes, est un citoyen aisé, aimant les 
hommes, exerçant sa profession avec désintéressement; ayant de la 
chaleur dans l’âme, de la droiture dans l'esprit, et dans le discours 
une franchise fort voisine de l'indiscrétion. Lecture faite du Sys- 
téme de la Nature’, il s'écria: ‘Béni soit à jamais l'auteur de cet 
ouvrage! Ce qu'il y a là dedans je le pensais, mais je ne savais pas 
le dire . . .' Dès” ce jour il se mit à professer la doctrine hardie au 
chevet de ses malades, les consolant, les rassurant, leur démontrant 
la vanité de leurs terreurs*. On l'écouta, il persuada, et Dieu sait 


? microfilm aimablement communi- 
qué par m. le Directeur de la Landes- 


1812, 1830, 1877-1882 de la Correspon- 
dance. 


bibliothek Gotha (Schloss Frieden- 
stein); nous normalisons l'emploi des 
majuscules; les accents sont rétablis 
s'ils sont omis; la ponctuation est inté- 
gralement respectée (méme là où elle 
est illogique). 

3 sigles utilisés: G pour la copie de 
Gotha; C!, C?, C? pour les éditions de 
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4 Anecdote. Extrait d'une lettre de 
M.** à son ancien ami (G); de M*** 
(Cl, C2); Anecdote extraite. . . (C3). 

5 N*** (G, C1, C2, C9. 

* “de la Nature’ omis (G, C1, C2, C3), 

INDE (CES CF CP) 


8 leur terreur (C1, C2). 
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combien déménagérent de ce monde sans tambour et sans trom- 
pette. Cependant le clergé se déchaine contre le singulier conver- 
tisseur; il est appellé chez l'évéque, il y comparait. Le prélat, vio- 
lent de son caractére, aprés l'avoir dédaigneusement mesuré de la 
tête aux pieds, lui demanda: “Qui il était’, pour oser publiquement 
précher contre l'existence de Dieu? Qu'il eût à s'observer à 
l'avenir, sans quoi il le ferait trainer de sa maison dans un cachot 
d’où il ne sortirait que pour aller sur un bücher. . . ." Bisson, sans 
se déconcerter, lui demanda froidement à son tour: ‘Qui il était”, 
lui, pour appeller à son tribunal un citoyen qui ne devait compte 
de ses actions qu'aux lois? Qu'il se manquait à lui-méme en excé- 
dant les limites de son autorité; et que s'il ne s'en rapportait qu'à 
son ressentiment, il irait de ce pas le déférer aux magistrats. . .’ Le 
prélat ne s'attendait pas trop à cette verte réplique, bien moins à 
ce que Bisson ajouta: ‘Je suis accusé, lui dit-il, et par qui, mon- 
seigneur? Par le troupeau de vos satellites aussi dissolus qu'igno- 
rans. Sachez qu'au moment où je vous parle, j'en traite plusieurs 
de la vérole”, et qu'il y en a une vingtaine parmi ceux qui vous 
entourent que j'ai guéris gratuitement de la chaudepisse?*. Eh! 
commencez par donner des mœurs à vos prêtres dont la vie scan- 
daleuse fait plus de mal à la religion que mes discours; ensuite 
vous vous mélerez de nos affaires, si vous en avez le droit.' 

Les deux antagonistes se sont rapprochés. L'évéque a fait une 
espéce d'excuse au chirurgien, et celui-ci qui a, comme vous 
voyez", le secret de l'Eglise, persévére dans son étrange apostolat 
sans que l'autre s'en appergoive!5; et le galant homme continue 
de dire: Un peu de santé, un peu de fortune, parcequ'on ne peut pas 
s'en passer, et tous les jours une pincée du Systéme de la Nature. 


? Jui demande ‘qui il était. . . (G, C}, el Terre (G); de ce que vous savez 


Cs, C5. (CG C3): 
10 à son tour, ‘qui il était... (G, Cl, 14 comme vous le voyez (G, Cl, C?, 
(ee C3); 
11 Jui dit-il omis (C?, C9). 15 ici s’arréte le texte de G, C1, C?, C3. 
12 de la y... . (G); de la vérole omis 
(CCC); 
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‘Béni soit à jamais l'auteur de cet ouvrage! Il n'est guére dou- 
teux que le Systéme de la nature dont il est question, désigne 
l'ouvrage de ce nom du baron d'Holbach, imprimé sur les presses 
secrétes de Marc-Michel Rey à Amsterdam, en 1770. Dés lors, 
un curieux rapprochement se laisse faire entre l'opinion de Bisson 
sur le Systéme de la nature et celle de Diderot sur la Morale uni- 
verselle du même d'Holbach (1776); parlant des philosophes 
modernes dans son Essai sur les règnes de Claude et de Néron, 
ouvrage dont la première édition date de fin 1779, Diderot s'ex- 
clame: ‘. . . que béni soit à jamais celui d'entre eux à qui nous 
devons /a Morale universelle. Puissent les péres et les méres en 
recommander la lecture journaliére à leurs enfants! Puissent les 
miens étre fidéles à la promesse qu'ils m'ont faite d'en méditer 
toute leur vie les utiles et sages leçons!’ (A.- T.iii.181-182). 

‘Ce qu'il y a là dedans je le pensais, mais je ne savais pas le 
dire...’ Cet aveu d'impuissance de la part de Bisson n'est pas sans 
ressemblance avec la plainte de Jacques, dans Jacques le fataliste 
et son maitre: ‘Ah! si je savais dire comme je sais penser! Mais il 
était écrit là-haut que j'aurais les choses dans ma téte, et que les 
mots ne me viendraient pas’ (A.-T.vi.25). Et puisque nous par- 
lons de /acques, qu'on nous permette de rappeler l'aventure du 
pére Ange, Carme déchaux, coqueluche des dévotes, détesté de ce 
dernier fait par ses vieux collégues et accusé par le portier d'avoir 
pris des libertés avec une de ses pénitentes dans le parloir. “Peut- 
étre cela était-il vrai, peut-étre cela était-il faux: que sait-on? Ce 
qu'il y a de plaisant, c'est que le lendemain de cette accusation, le 
prieur de la maison fut assigné au nom d'un chirurgien pour étre 
satisfait des remédes qu'il avait administrés et des soins qu'il avait 
donnés à ce scélérat de portier dans le cours d'une maladie ga- 
lante. . .' (A.- T.vi.49-50). 

Et puis, disait Bisson, ‘tous les jours une pincée du Système de 
la Nature.’ Se rappelle-t-on les vertus thérapeutiques attribuées 
de tout temps par Diderot à certaine catégorie d'ouvrages? Dans 
les Bijoux indiscrets (A.-T.iv.335-336), de 1748, le médecin du 
sultan Mangogul prescrit à celui-ci un antisomnifére violent: 
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quatre pages de Marianne et du Paysan parvenu, une feuille des 
Egarements du cœur et de l'esprit, vingt-cinq lignes et demie des 
Confessions du comte de *** (par Duclos). Mais voici qui est mieux: 
vers le 28 juillet 1781 Diderot se met en téte de délivrer sa femme, 
la difficile Nanette, de ses vapeurs. Comment s'y prend-il? ‘Je lui 
administre trois prises de Gilblas tous les jours; une le matin; une 
l'aprés-diner; une le soir. Quand nous aurons vu la fin de Gilblas, 
nous prendrons le Diable boiteux, le Bachelier de Salamanque; et les 
autres ouvrages gais de cette nature. Quelques centaines et quel- 
ques années de ces lectures finiront la guérison. . . . J'avois tou- 
jours traité les romans comme des productions assez frivoles; j'ai 
enfin découvert qu'ils étoient bons pour les vapeurs; j'en indique- 
rai la recette à Tronchin la premiére fois que je le verrai. Recipe 
huit à dix pages du Roman Comique; quatre chapitres de Dom 
Quichotte; un paragraphe bien choisi de Rabelais; faites infuser le 
tout dans une quantité raisonnable de Jacques le Fataliste ou de 
Manon l’ Escot; et variez ces drogues comme on varie les plantes, 
en leur en substituant d'autres qui ont à peu prés la méme vertu."* 
Il y a loin, évidemment, de ces ouvrages ‘frivoles’ à l’austère 
Systéme de la nature. Cependant, on conviendra que d'une pincée 
de ceci, vers novembre 1780, à une prise de Gil Blas, en juillet 
1781, la distance est déjà moindre. Et elle s'évanouit peut-étre 
tout à fait en songeant que le cas des malades de Bisson était plus 
sérieux: aux grands maux, les grands remédes. 

Les quatre anecdotes du ‘fonds Vandeul’, selon m. Vernière, 
*participent toutes du méme esprit: un rationalisme gaillard ou un 
anticléricalisme agressif.” Cette unité d'inspiration ne suffirait pas, 
à elle seule, pour établir la paternité de Diderot; c'est plutót la cir- 
constance que les quatre morceaux semblent avoir été volontaire- 
ment groupés dans le'fonds Vandeul’, soit par Diderot lui-même”, 

16 Denis Diderot, Correspondance 17 on sait qu'il s’est occupé intensive- 
inédite, publiée par André Babelon ment de sa ‘collection complète’ dans 
(Paris 1931), ii.270-271; cf. Georges les quatre ou cinq dernières années de 
May, Diderot et ‘la Religieus? (New sa vie; cf. notre étude récente sur 


Haven 1954), pp.6-7. ‘Diderot et son copiste Roland Girbal’, 
French Studies (1962), XV1.324-333. 
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soit par sa fille et son gendre aprés 1784, qui fournit un argument 
valable pour cette paternité. L’anecdote de la danseuse de Péters- 
bourg est certainement de Diderot. Rien, dans la publication de 
m. Verniére, n’invite à formuler le moindre doute sur l'authenti- 
cité des morceaux sur Grou et Saadi; d'ailleurs ce dernier frag- 
ment a été signalé par Tourneux, en 1885, comme faisant partie 
de la collection de Léningradis. Quelle raison pour supposer 
qu'avec l'histoire de Bisson nous avons affaire à un bátard dans ce 
petit groupe d'enfants du ‘philosophe’? Il y ale titre de l'anecdote 
dans la Correspondance littéraire, mais Diderot a-t-il, ou non, le 
droit de se cacher derrière ces astérisques, et d'avoir un ‘ancien 
ami"*? D'autre part, la copie du “fonds Vandeul’ fournit précisé- 
ment un texte plus complet que celles de la Correspondance litté- 
raire: au lieu d'un Systéme quelconque, on nous avertit qu'il s'agit 
du Systéme de la nature, et ce sont notamment les références à 
cet ouvrage, au début et à la fin de l'anecdote, qui ont rendu 
possibles d'intéressants rapprochements avec d'autres textes de 
Diderot. 

Encore un avantage du texte Vandeul, c'est que Bisson nous y 
est présenté comme habitant à Nantes, ce qui, croyons-nous, nous 
a permis de l'identifer. Le Répertoire général de bio-bibliogra- 
phie bretonne, de Kerviler”, contient en effet un ‘Alain Bisson, 


18 Maurice Tourneux, ‘Les manus- 
crits de Diderot conservés en Russie’, 
Archives des missions scientifiques et 
littéraires (Paris 1885), 3° série, xii.456; 
reconnu comme inédit par Tourneux, 
ce petit texte ne devait pourtant pas 
trouver place parmi les ‘Fragments iné- 
dits de Diderot’, Revue d’histoire litté- 
raire de la France (1894), i.164-174. 

19 surtout si cet ami a chance d'étre 
Grimm? A noter qu'en 1780 ce fut 
Meister le rédacteur de la Correspon- 
dance littéraire, et que pour cette épo- 
que la correspondance Diderot- 
Grimm nous est fort incomplétement 
parvenue (voir Correspondance inédite, 


IIO 


t.1 de l'éd. Babelon). Il se peut d'ail- 
leurs aussi que le sous-titre en question 
soit une feinte de la part de Meister. 

20 (Rennes 1889), iii.313. Les sources 
utilisées par Kerviler sont les suivantes, 
que nous avons vérifiées et complétées 
quant au titre: A. Duchatellier, His- 
toire de la Révolution dans les départe- 
ments de l'ancienne Bretagne (Paris- 
Nantes 1836), i.83; Camille Mellinet, 
La Commune et la milice de Nantes 
(Nantes [1841]), vi.38-39, 93, 255-256; 
F.-]. Verger, Archives curieuses de la 
ville de Nantes et des départements de 
l'ouest (Nantes 1840-1841), iv.5, 56, 
Val 2 
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chirurgien à Nantes, un des douze députés de cette ville à Versailles 
en novembre 1788, élu notable en 1790, commissaire de la muni- 
cipalité pour rédiger une adresse à l'Assemblée Nationale le 
30 juillet 1790; officier municipal en 1791, etc.' Il est tout à fait 
probable que nous tenons dans cet énergique représentant du 
peuple l'homme méme qui, une dizaine d'années plus tót, formé 
à l'école de d'Holbach, avait laissé entendre les premiers gronde- 
ments de la révolution en Basse-Bretagne”. 

Quant à son antagoniste, l'évéque de Nantes, il doit s'agir de 
Jean-Augustin Frétat de Sarra, né en Auvergne, le 9 février 
1726, nommé évéque de Tréguier en 1773, puis de Nantes en 1775, 
après la mort de Maucler de la Musanchère??. Il devait occuper le 
siége de Nantes pendant huit années, jusqu'à sa mort, survenue le 
20 septembre 1783. Nous connaissons sa sainte vie gráce à l'abbé 
Carron, qui l'a fait figurer, dés 1787, dans ses Modèles du clergé”. 
Modeste et humble de caractére, mgr Frétat s'était beaucoup 
opposé à sa nomination; dans une lettre de juin 1775 il disait à ce 
propos: ‘Le siège de Nantes, une des plus grandes villes de France, 
par conséquent des plus licentieuses, m'a, je vous l'avoue, fait 


ments), il reste théoriquement possible 


?! sur Bisson chirurgien, il pourrait 
que ce soit vers la fin du régne de Mau- 


y avoir des renseignements dans une 


thèse non imprimée de mll* Joret: La 
Mer et les chirurgiens nantais au XVIII 
siécle (thése pour le doctorat de méde- 
cine de l'université de Paris, 1958). Il 
n'y arien dans Jean Doucet, Contribu- 
tion à l’histoire de la pharmacie à Nan- 
tes. Les apothicaires nantais sous l’an- 
cien régime (Fontenay-le-Comte 1959, 
thèse de Nantes); les pp.107-115 trai- 
tent de la concurrence faite par les 
chirurgiens aux apothicaires. 

22 le Système de la nature étant de 
1770, et la date de l'insertion de l'anec- 
dote de Diderot dans la Correspondance 
littéraire (novembre 1780) ne donnant 
pas d'indice certain pour la composi- 
tion du morceau à cette époque (se 
rappeler toutefois nos rapproche- 


cler de la Musanchére (1746-1 avril 
1775) que se sont produits les événe- 
ments que l'on sait. La Ga//ia christiana 
(Paris 1856), xiv.838, nous apprend 
seulement de mgr Maucler qu'il était 
“adversus Jansenianam sectam Chris- 
tophoro acerbior.’ 

23 Modèles du clergé, ou vies édifiantes 
de messieurs Jean- Augustin Frétat de 
Sarra, évêque de Nantes; Joseph-Augus- 
tin Boursoul, prêtre, gardien de l’hôpital 
S. Yves de Rennes; V'incent- Toussaint 
Beurier, prétre de la congrégation des 
Eudistes; Gabriel-Charles- Joseph Mo- 
rel de la Motte, chanoine de l'église de 
Rennes (Paris 1787), i.1-146; 2* édition 
(Paris 1823), i.1-125. 
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frémir, et je ne pouvois m'imaginer que ce fit le dessein de Dieu 
de me charger d'un fardeau aussi pesant . . .' (Carron, 1787, p.47). 
Son amour des pauvres et des malheureux était sans bornes: plus 
des trois quarts de ses revenus étaient pour eux, et encore se 
reprochait-il de ne pas donner assez. Diderot, qui appréciait tant 
la bienfaisance de l'archevéque de Paris, mgr de Beaumont*, eût 
également applaudi à ces dispositions de l'évéque de Nantes. Tout 
cela n'empéche pas que dans sa sainte ferveur, mgr Frétat ait pu 
croire que les mesures les plus sévéres s'imposaient à l'égard de la 
conduite du singulier Bisson, ce qui aurait alors provoqué la 
réplique vraiment un peu verte de celui-ci, ainsi que la consigna- 
tion de l'incident dans l'anecdote de Diderot, oà mgr Frétat ne 
joue évidemment pas le beau róle. Nous n'allons pas insister sur 
le fond méme de la querelle. Les curieux pourront trouver les 
noms des éventuels ‘coupables’ dénoncés par Bisson, dans l Essai 
de statistique du clergé nantais, tant séculier que régulier, à l'époque 
de la Révolution francaise, publié par A. Cahour à Nantes en 1862. 
Pour le reste, nous nous bornerons à signaler, d'aprés l'abbé 
Carron (1787, p.109), que ‘le saint Evéque [de Nantes] goütant une 
joie pure dans la compagnie de ses Prétres, nourrissant pour eux la 
plus douce confiance, étoit accablé de douleur, quand un seul 
d'entr'eux s'écartoit de ses devoirs.' 

Nous ne terminerons pas cette note sans avoir montré (s'il en 
était besoin) que les ouvrages du baron d'Holbach n'ont pas par- 
tout trouvé le méme accueil que chez Bisson de Nantes, méme pas 
chez ses collégues médecins. On connait sans doute le nom de sir 
John Pringle (1707-1782), le célébre médecin d'armée anglais, 
auteur des Observations on the diseases of the army in camp and 
garrison (Londres 1752). Aprés avoir fait ses études de médecine 
à Leyde, où l'avait attiré la réputation de Boerhaave, il avait 


24 voir A.-T., t.i, pp.Ixi-Ixii (Mémoz- la ou les lettres que Diderot écrivit à 
res de m™ de Vandeul); Correspon- ^ mgr de Beaumont au sujet du neveu de 
dance inédite, éd. A. Babelon, ii.155- ^ Damilaville (communication de m. 
156. Signalons quelesarchives del'ar- l'abbé Guédon, archiviste diocésain 
chevéché de Paris ne conservent plus de Paris). 
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d'abord, de 1734 à 1742, rempli une chaire de philosophie morale 
à l'université d'Edimbourg, pour ne se consacrer que plus tard à 
sa véritable vocation qui était la médecine militaire. Il atteignit 
d'ailleurs aussi à la dignité de médecin personnel du roi et de la 
reine d'Angleterre, et de 1772 à 1778 il présida à la Société royale 
de Londres, avant le chevalier Banks. Or voici, dans un ouvrage 
de 1799, dû à Jean-André de Luc, et intitulé Lettres sur l éduca- 
tion religieuse de l'enfance, un fort curieux témoignage sur Pringle 
et le baron d'Holbach. L'auteur rapporte un entretien qu'il avait 
eu jadis avec Pringle, sur le difficile sujet de la philosophie morale. 
*'J'avois lu un nouvel ouvrage de ce genre, sous le titre de Morale 
universelle, ou les devoirs del’ homme fondés sur la Nature; et comme 
il [Pringle] ne l'avoit pas lu, je lui offris de le lui préter. Je ne puis 
vous exprimer le ton avec lequel il refusa cette offre, mais vous 
le comprendrez par le résumé de ses motifs. “J’ai été, me dit-il, 
pendant plusieurs années, Professeur de cette prétendue science; 
javois épuisé les Bibliothèques et mon cerveau pour en trouver 
les fondemens; mais plus je cherchois à persuader mes disciples, 
moins j'avois moi-méme de confiance en ce que je leur enseignois, 
tellement qu'enfin je changeai de vocation, et repris la Médecine, 
qui avoit été l'objet de mes premiéres études. J'ai néanmoins 
continué pendant quelque temps d'examiner tout ce qui paroissoit 
sur ce sujet, où je ne m'étois pas senti en état d'enseigner avec 
conviction; mais enfin j'ai laché prise, en reconnoissant trés-pro- 
fondément, que sans une Sanction divine immédiate des Lois 
morales, sans des Lois positives, accompagnées de motifs précis et 
pressans, les hommes ne sauroient étre convaincus qu'ils dotvent 
se soumettre à aucun code pareil, ni en convenir entr'eux. Depuis 
ce temps-là, je ne lis aucun ouvrage de Morale que la BIBLE, et je le 
fais toujours avec un nouveau plaisir" ’ (pp.51-52). 

Le Mercure de France, de décembre 1799, rapportant l'anecdote 
d’après la Bibliothèque germanique (i.6-8) était d'avis qu'elle 
‘paraitra[it] curieu[se] à tous les lecteurs, quelle que soit leur 
opinion’, et c'est une réflexion de ce genre qui nous a engagé a la 
reproduire ici. Que les opinions peuvent en effet parfois diverger, 
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c'est ce que montre déjà, pour le seul objet de la Morale universelle, 
la confrontation du jugement de sir John Pringle avec celui, cité 
plus haut, de Diderot sur le méme ouvrage. Quant à Bisson, il 
n'aurait peut-étre méme pas consenti à trouver ‘curieuse’ l'histoire 
racontée par de Luc. 
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Luneau de B oisjermain 


v. the publishers of the Encyclopédie 


by J. Lough 


The lawsuit between the publishers of the Encyclopédie and 
Luneau de Boisjermain—a somewhat belated subscriber who did 
not buy his way into the club until 1767'—lasted from 1769 to 
1772 and, then with a break of four years during which the parle- 
ment Maupeou had given way to the restored parlement, from 1776 
to 1778. Some day no doubt a specialist in the legal system of 
eighteenth-century France will give us a full account of the long 
battle; and very interesting it will certainly be. The aim of this 
article is more limited: it is to extract from the voluminous litera- 
ture to which this lawsuit gave rise the information which is of 
interest to the historian of the Encyclopédie. 

It would be absurd to claim to have ‘discovered’ this collection 
of documents since for decades scholars have made reference to 
them and reproduced parts of them. Yet nowhere is there in print 
a detailed and systematic study of them from this particular angle; 
indeed, even a list of them does not seem to be in existence. The 
first prerequisite for any serious study of the problem was obvi- 
ously to establish such a list; this is reproduced at the end of the 
article. 


1 no.11, p.130 (the numbers quoted 
in this article are those used below in 
the bibliographical appendix). 
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When one examines the documents themselves, the information 
which they can be made to yield is seen to vary not only in interest 
but in degree of reliability. These writings are full of repetitions, 
contradictions, half-truths, downright lies, exaggerations, under- 
statements and all manner of distortions of the facts. Sometimes 
it is possible to check the information which they furnish; some- 
times itis not. In what follows an attempt will continually be made 
to separate out what is ‘hard’ information from what is in varying 
degrees less certain. Yet, even when all allowances have been 
made, it will be seen that, taken as whole, these polemical docu- 
ments do furnish a welcome amount of useful information to 
historians of the Encyclopédie. 

One thing which gives a certain value to some of Luneau’s 
disclosures about the inner history of the Encyclopédie is that, at 
the beginning of his struggle with the publishing world, Diderot 
was on his side and provided him, so he alleged, with some useful 
information. This Diderot was later to deny; he was certainly 
entitled to draw a clear distinction between Luneau's first lawsuit, 
that against the powerful corporation of the Paris Zbrazres, and 
his second, that against the four publishers of the Encyclopédie or 
their heirs. In his pamphlet, Au public et aux magistrats, a work 
written with superb force and logic?, he put the point beyond all 
doubt (no.18, p.361): 

‘Dans une premiére affaire, les Libraires en corps formérent 
contre M. Luneau des prétentions révoltantes pour tout homme 
de lettres. Je le dis, je l'écrivis. Je le dirais, je l'écrirais encore. 

Dans l'affaire actuelle, qui n'est liée avec la précédente que par le 
ressentiment de M. Luneau, il forme contre les Libraires associés à 


? David l'ainé had died in 1763. ? see the five letters of Gerbier to 
Durand died in 1770 and Briasson in Diderot on the subject (Bibliothèque 
1775, before the lawsuit was finally nationale, Nouv.acq.frang.13753, ff. 
disposed of (no.38, folding sheet fac- 202-206). 
ing p.r2). Le Breton survived until 
1779, by which date the case had finally 
been decided against Luneau. 
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l Encyclopédie des prétentions qui me semblent d'une injustice et 
d'une absurdité palpables. Je le dis et je le démontre.” 

Brilliantly as Diderot performs this task in the pages of this 
factum, he was obviously embarrassed by the fact that, in his 
dealings with Luneau over the first of his two lawsuits, he had 
opened his mouth too wide about his own grievances against the 
publishers of the Encyclopédie. In the second of his two replies to 
Diderot’s letter of 31 August 1771 to Le Breton and Briasson in 
support of their case (no.12; A.-T.xx.29-35), Luneau could write 
triumphantly: ‘J’ai retrouvé dans mes papiers une Lettre de ce 
Scavant que je ne dois plus tenir secrette. On y verra que M. Dide- 
rot m'ayant instruit des faits qui ne pouvoient étre scus que par 
lui, n'a pas dû me laisser ignorer ceux qui étoient plus connus de 
tous ses co-opérateurs. Ainsi j'ai eu raison de dire que c'étoit de 
lui que je tenois la connoissance de toutes les manoeuvres secrettes 
des Libraires associés dans l'impression de I’ Encyclopédie’ (no.17, 
pet): 

He then reproduced a letter of Diderot in which the latter had 
begged him ‘de ne point faire mention dans vos Mémoires des 
sept derniers volumes de l'Encyclopédie charpentés. Ce fait ne 
peut être sçu que par moi’ (no.17, p.3; A.-T.xx.7-8. After this he 
proceeded to rub in Diderot’s indiscretion: ‘Pour vous justifier, 
vous dites que je ne vous suis pas connu. Mais à qui le persuaderez- 
vous? De qui puis-je tenir tout ce que je scais sur l'impression de 
l'Encyclopédie? Est-ce de M. d'Alembert? Il n'a jamais rien connu 
aux détails de l'Imprimerie: il n'y a pris aucune part. Je ne lui ai 
jamais parlé. . . . On ne croira donc pas qu'il m'ait rien appris sur 
l'Encyclopédie. Tout le monde au contraire scaura, Monsieur, 
que c'est vous qui m'avez remis tous les avis des S" Briasson & Le 
Breton. C'est vous qui m'avez ouvert le secret de leurs opérations; 
c’est de vous que je tiens toutes les anecdotes dont mon Mémoire 
est rempli: c'est à vous que je dois la connoissance secrette de tout 
ce qui s'est passé entre vous & le sieur Le Breton. Je n'ai rien 
appris que de vous. Vous le niez. Le Public en devinera bien la 


raison' (pp.4-5). 
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Diderot’s defence of his position in 4u public et aux magistrats 
is somewhat embarrassing, when one remembers the terms of the 
letter reproduced by Luneau: ‘M. Luneau prétend que tout ce 
qu'il sait de l Encyclopédie, il le tient de moi; il est sûr que conduit 
chez moi par un homme de lettres, dont la présence me garantis- 
sait la probité de M. Luneau, je ne lui célai rien des détails litté- 
raires. Quant al’affaire de commerce, je lui dis : ‘Monsieur Luneau, 
je n’y entends rien; je ne lirai point vos calculs, que je crois trés 
fautifs. Je ne suis pas payé pour défendre les libraires; ils sont durs, 
mais vous ne me persuaderez jamais que ce soient des fripons’; 
et sur ce propos il remporta son énorme cahier de chiffres, sans 
avoir pu me résoudre a le regarder. M. Luneau ne niera point ce 
fait, parce qu'il mentirait inutilement’ (no.18, pp.376-377). No 
doubt if Diderot tried to play down his indiscretion in his deal- 
ings with Luneau, the latter exaggerated his debt to the editor of 
the Encyclopédie. Yet, apart from technical details concerning the 
publication of the work, Diderot undoubtedly—as the letter 
written to Luneau shows—confided in him such secrets as the 
censoring of the last ten volumes of the Encyclopédie by Le Breton 
(see below, pp.148-151). 

It is difficult to unravel from this mass of material those strands 
which throw new light on the history of the Encyclopédie. For the 
sake of clarity the points of interest may be arranged, without too 
much overlapping, under the following heads: 


z. The State of the MS. in 1750 


The central point of the whole dispute between Luneau and the 
publishers of the Encyclopédie was that a work announced in the 
prospectus of 1750 as containing eight volumes of text and two of 
plates, costing 280 livres, came in the end to have seventeen 
volumes of text and eleven of plates, costing in all 980 livres. 
Again and again reference is made in the course of the controversy 
to the opening words of the Prospectus: ‘Z’Ouvrage que nous 
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annonçons, n'est plus un Ouvrage à faire. Le Manuscrit & les Des- 
seins en sont complets.’ 

To the modern reader who in Diderot's letters to Sophie Vol- 
land catches glimpses of the editor and his faithful adjutant Jau- 
court, toiling away at the last ten volumes of text a whole decade 
later’, the first sentence of the prospectus seems a trifle odd. While 
it is true that in the ‘Conditions proposées aux Souscripteurs’ at 
the end of the prospectus the publishers had taken the precaution 
of saying that there might be one extra volume, itis clear that if the 
manuscript and plates had been complete in 1750, they could not 
have miscalculated so wildly as to produce twenty-eight volumes 
instead of ten. 

What the publishers and Diderot have to say on this question 
in the course of the controversy with Luneau throws some light 
on the way in which the work was composed. Luneau seized upon 
the statement of the publishers (no.6, p.4) that, after distributing 
seven volumes between 1751 and 1757, ‘il n'y en eut point en 1758 
à cause de la retraite d'un des principaux Auteurs' (Alembert), 
alleging that this proved that at that date ‘il y avoit encore dix 
volumes à faire'—clean contrary to the different privileges of the 
work which required that the complete manuscript should be 
approved before printing started (no.ro, p.2). To this charge the 
publishers replied, not very truthfully: “En disant que le manuscrit 
& les dessins étoient complets, les Editeurs disoient vrai, en ce qui 
les regardoit: leur composition personnelle étoit finie, & l'Ency- 
clopédie auroit été donnée en l'état où elle étoit alors, que c’eût 
été encore un ouvrage vraiment estimable' (no.12, p.14). 

A more convincing explanation of the contrast between the 
statement of 1750 and the final result of twenty-eight volumes was 
furnished by Stoupe in his defence of the publishers (no.16, p.3): 
‘Lorsqu’en 1750 ils annoncerent l'Encyclopédie en dix Volumes 


4 see Correspondance (ed. G. Roth), even later than this. For instance, 
iii.265 (2; November 1760) and 300 Zenda Vestais said to have been taken 
(12 September 1761). A certain num- from the Annual register . . . of the year 
ber of articles must have been written 72762. 
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in-folio, dont deux de Planches, ils avoient en manuscrit & en 
dessins de quoi former à-peu-prés ce nombre. . . [In announcing 
the subscription] ils promirent ce qu ils avoient, du manuscrit pour 
huit ou neuf Volumes de Discours & des Dessins pour deux Volu- 
mes; & ils n'en attendoient pas davantage. Mais à peine les pre- 
miers Volumes de cet Ouvrage eurent-ils été publiés, qu'il leur 
vint de toutes les contrées de l'Europe des richesses littéraires 
envoyées par ce qu'il y avoit de plus éclairé dans tous les genres. 
Que falloit-il qu'ils fissent alors? Ils devoient ou refuser cette aug- 
mentation ou l'annoncer aux Souscripteurs pour savoir si elle leur 
convenoit: ils prirent ce dernier parti.’ 

The same explanation, with the same stress on the unexpected 
amount of aid furnished by a wide variety of writers outside the 
original circle of editors and contributors, is furnished by Dide- 
rot: ‘Lorsqu’on mit sous presse le prospectus de l Encyclopédie, 
nous annonçâmes dix* volumes de discours et environ six cents 
planches; c'était en effet tout ce que nous possédions alors. Si j'as- 
sure que la nation entiére s'intéressa à la perfection de l'ouvrage, 
et qu'il nous vint des secours des contrées les plus éloignées, c'est 
un fait connu et démontré par les noms des surnuméraires et la 
multitude de leurs articles. Nous nous trouvámes en un instant 
associés à ce qu'il y avait de gens habiles en histoire naturelle, en 
physique, en mathématiques, en théologie, en philosophie, en 
littérature, en arts libéraux et mécaniques. Que fallait-il faire des 
matériaux de M. de Voltaire, du président de Montesquieu, de 
M. Turgot l'intendant, de M. le président de Brosses, de M. de 
Saint-Lambert, de M. de Marmontel, de M. le chevalier de Jau- 
court et d'une infinité d'autres? M. Luneau les aurait peut-étre 
brûlés. Moi, je supprimai souvent mon travail et le remplagai par 
celui de ces auxiliaires. C'est ainsi que, pour la premiére fois peut- 
étre, on a vu un ouvrage souscrit se perfectionner d'un volume à 
un autre' (no.18, p.367). 

It is, of course, obvious that, while this does explain how out- 
side contributions helped to swell the promised eight or nine 


5 this should surely read Auit. 


I20 


LUNEAU DE BOISJERMAIN 


volumes of text into seventeen, the claim made in the prospectus 
that the work was already complete was simply untrue. 


2. The Contributors 


Two points of interest emerge here from the documents in ques- 
tion. The first arises from a footnote to Luneau's Mémoire of 1771 
(no.11, p.22): 

Un des auteurs de l'Encyclopédie, M. l'abbé *** écrivit au sieur 
le Breton, de Hollande, ot il étoit, une lettre, dans laquelle il le 
prioit de lui completter l'exemplaire de cet ouvrage, dont il lui 
avoit fourni les deux premiers volumes comme co-opérateur: il 
lui rappelloit en méme temps qu'il n'avoit pas achevé de payer ce 
qui lui étoit dà pour les articles qu'il avoit composés. Le sieur le 
Breton, qui avoit envie d'éluder le paiement qu'on lui demandoit, 
répondit verbalement au commissionnaire envoyé par l'Auteur, 
qu'il n'avoit pas fait usage des articles dont il réclamoit le paie- 
ment. L’Auteur ne pouvoit s'assurer dans le pays où il étoit de la 
vérité d'une pareille réponse: il cessa ses poursuites, il ne parla plus 
ni de paiement, ni des volumes qui devoient completter son exem- 
plaire. Le hazard a voulu qu'à son retour en cette ville, un de ses 
amis l'a prié de parcourir un manuscrit de sa composition, dans 
lequel il a trouvé des morceaux tirés de l'Encyclopédie, qu'il a 
reconnu étre de lui. Cette découverte lui a fait naitre l'envie de 
compulser les 17 volumes de cet ouvrage; il y a trouvé tous les 
articles qu'il avoit composés, à l'exception de quelques-uns aux- 
quels on en a substitué d'autres. Il a écrit au sieur le Breton pour lui 
en demander le paiement, & les 22 volumes de l'Encyclopédie: le 
sieur le Breton a rendu au commissionaire la lettre en disant que sa 
réponse étoit contenue dans sa lettre, & M. l'abbé *** n'y en trouva 
aucune. On se dispense de faire des réflexions sur une pareille 
conduite: il n'est personne qui ne sente combien elle est indécente 
de la part d'un Imprimeur à l'égard d'un homme de lettres d'un 
mérite bien supérieur à sa réputation. 
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If it is possible that Luneau embroidered upon this anecdote, it 
certainly fits in splendidly with what professor Venturi has to say 
on the collaboration of abbé Yvon in the Encyclopédie in his 
invaluable Origini dell’ Enciclopedia’. 

After the scandal of the abbé de Prades Yvon was compelled to 
remove himself to Holland, with the result that it is only in the 
first two volumes of the Encyclopédie that his signature appears at 
the end of the articles which he composed. ‘M. l'abbé Yvon qui 
avoit la lettre X’, the editors stated very tactfully at the end of 
Vol, ‘est absent’. In fact, Yvon’s articles continued to appear in 
this and the later volumes, but they were unsigned, with the 
result, as professor Venturi has pointed out, that acting on the 
dangerous principle that unsigned articles in the Encyclopédie are 
by Diderot, the editors of the Assézat-Tourneux edition, fol- 
lowed by many modern scholars, attributed to Diderot a con- 
siderable number of articles which, in some cases certainly, in 
others probably, ought to be restored to Yvon. 

So far as payments to contributors to the Encyclopédie were 
concerned, there was an unbridgeable gulf between the claim of 
Luneau that payments to Diderot, Alembert and the other con- 
tributors came to the modest total of 150,000 livres (some £6,000 
in English money of the time) and the publishers’ statement that 
they were ‘en état de justifier par quittances que la copie a coûté 
prés de 400,000 livres’ (no.20, p.2). It must be said that the pub- 
lishers' claim seems ill-founded, especially as they add that in 1759 
‘la copie entiere étoit payée’ (p.7). Even though the accounts of . 
the whole enterprise have come down to us only in a very incom- 
plete form’, we do know that payments were made to contributors, 
especially Diderot, well after that date. 


5 (Florence 1946), pp.40-48, and the 
important notes (pp.136-140). 

? Archives nationales, U1051 (by an 
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Le Breton and his partners continued to cling to their story that 
the manuscript of the Encyclopédie had cost them 400,000 livres’, 
but when their opponents were able to do their sums on the 
accounts which the publishers had been compelled to deposit 
with the parlement (see below, pp.162-173), they declared that this 
figure was preposterous: ‘Dans le Journal du sieur Briasson on 
trouve que les Libraires n'ont payé aux Editeurs ou Auteurs que 
149,061 liv. 6s. 6 den.; à divers travailleurs, dont le travail n'est pas 
déterminé dans le Journal, & à d'autres personnes désignées sous 
le nom de Copistes 9029 liv. 16 sols; en tout 158,091 liv. 2 sols 
6 den. M. Diderot n'a eu pour sa part suivant le livre, que 79996 liv. 
135. 6 den. Les autres Auteurs ont été payés de la maniere la plus 
mesquine' (no.31, p.7). A footnote to the sentence concerning 
Diderot adds: ‘On ne comprend point dans cette somme les 
19342 liv. 11 sols payées à M. Diderot pour les intérêts de 30000 |. 
qui ont resté entre les mains des libraires depuis 1760 ou 1761." 

It is not altogether easy to check these figures as we lack the 
part of the accounts covering money expended after March 1768; 
these must contain a few payments to contributors and especially 
to Diderot as editor of the plates, as well as entries on payments to 
Diderot and Jaucourt of the interest on the money which they had 
invested with the publishers’. 

There are even complications of various kinds in calculating, 
from the part of the accounts which we do possess, the total 
amount paid down to March 1768 both to all contributors and to 


(1938), and my article, “The Encyclo- 
pédie: two unsolved problems’ (French 
studies, April 1963). 

8no.30, Tableau analytique, facing 
p-38. 

? there is a reference to the repay- 
ment of the capital of these two sums 
on p.4 of the same document; appa- 
rently the repayment to Diderot was 
noted under the number 2230 of the 
expenses and that to Jaucourt under 
number 2195. There are references to 


Diderot's 30,000 livres in the part of 
the accounts which has come down to 
us under the items 1037 and 1059 for 
the year 1760 and under the items 1101, 
1117 and especially 1140 (8 August) 
for the following year. Cf. also in the 
receipts for 1761 theentry for 8 August: 
‘Reçu de M. Diderot p" parfaire les 
30000" de l'acte a luy souscrit ce jour 
925.' There are, of course, innumer- 
able entries concerning interest pay- 
ments to both men in Ms.U 1051. 
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volumes 1 and 11 then had to be reprinted, so that it was decided to 
print 4250 copies of later volumes. His calculations of the pub- 
lishers’ profits were therefore based on this figure, minus an 
allowance for 50 copies being imperfect and 100 given away to 
contributors and ‘aux Seigneurs qui ont honoré cette entreprise 
de leur protection’—z. e. a net total available for sale of 4100 
(no.11, p.35n). Challenged to deny this figure, the publishers had 
no difficulty in replying through their mouthpiece, Stoupe, that 
"il est de la plus exacte vérité que cet Ouvrage n'a été imprimé ni a 
4100 ni à 4250 exemplaires' (no.16, p.22). However, in 1777 
an inspection of the accounts of the Encyclopédie finally put the 
other litigious subscribers on the right track and they were able 
to state that 4225 copies of the work were printed from volume Iv 
onwards and that volumes 1-111 were reprinted to bring the num- 
ber of copies of them up to the same number (no.31, p.9). This 
made Le Breton appear rather foolish, as he had claimed—perhaps 
mentally deducting imperfect and presentation copies—that only 
4050 copies had been printed”. 

So far as the number of subscribers was concerned, Luneau 
began with the claim that there were at least 4100, and that ‘au 
29 Avril 1751, le sieur Briasson seul avoit déjà distribué 1002 sou- 
scriptions, valant un peu plus de 60120 livres’ (no.11, p.10), the 
latter statement being apparently based on the fact that Luneau 
had seen a copy of a dead subscriber’s receipt, signed by Briasson 
and dated April 1751, ‘numérotée 1000 et plus.’ This sum was 
easily challenged by Stoupe (no.16, pp.21-22): “Pourquoi dire 
un peu plus, quand on est sûr soi-même que c’est beaucoup moins? 
Les 1002 souscriptions à 60 liv. valent juste 6o120 liv. Mais 
M. Luneau, qui nous assure qu’aucun homme de Lettres ne 
connoit la Librairie comme lui, devoit-il oublier d’avouer que tous 
les Libraires font à leurs Confreres une diminution sur ce qu'ils 
leur vendent? Cette diminution a été, sur la seule souscription de 


10 no.30, Tableau analytique, facing 
p.38. 
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Diderot himself. If one tries to re-do the sums of the disgruntled 
subscribers, one encounters all manner of difficulties in deciding 
exactly who was a contributor, whether certain sums paid out 
were merely to cover expenses, and what weight (if any) one 
should give to presents to contributors, especially of books 
(Diderot in particular received a quite expensive collection of 
books from the publishers). One is in fact astonished at the intre- 
pidity with which the litigants in question professed to state down 
to the last sow and denier exactly how much the publishers paid the 
contributors to the Encyclopédie. On the other hand, so far as one 
can make out with only incomplete accounts before one, it would 
seem that the answers provided in this document are approxi- 
mately correct. There is in fact no doubt whatever that the pub- 
lishers grossly exaggerated the amount of money which they had 
paid to Diderot and his colleagues. 


3. The Subscribers 


It is easy to establish, from the documents published by m. May 
(pp.25, 27), the size of the printings of the successive volumes of 
the Encyclopédie. Originally fixed at 1500 copies, this number had 
been raised by July 1751 to 2075. In February 1754, after 3125 
copies of volume 111 had been printed and a reprint of 1100 copies 
of volumes 1 and 11 made, it was agreed to reprint another 1100 
copies of volumes 1-111 and to print 4225 copies of volume rv and 
the succeeding volumes. What is not clear, owing to the frag- 
mentary nature of these accounts, is how many of these 4225 
copies went to subscribers or were otherwise sold. 

In the course of the controversy all sorts of figures about the 
size of the printing were bandied about—more or less informed 
guesses on the part of Luneau and his associates, evasions on the 
part of the publishers. Luneau began by declaring that at first 
2125 copies were printed, and that the same number of copies of 
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l'Encyclopédie, de 12 livres pour les Libraires de Paris, de 24 livres 
pour ceux de Province, & de 36 livres pour l'Etranger: on la cede 
méme souvent à certains particuliers. M. Luneau devoit d'autant 
moins se permettre cette réticence, que sa propre souscription est 
dans ce cas-là; elle porte le n? 1339 a. s. a été prise par M. Viard le 
25 Juin 1751, & n'a été payée que 48 liv. Une remise propor- 
tionnée a été faite sur chaque Volume de Planches par les Libraires 
associés, & sur les dix derniers Volumes de Discours par le Li- 
braire étranger qui lesa vendus. Les Libraires, Colporteurs, Com- 
missionnaires ou autres à qui on a fait cette diminution, consom- 
ment ordinairement les trois quarts des Editions. Cet objet seul 
diminue la recette de l'Encyclopédie de 150,000 liv’ (no.29, p.24). 

The publishers’ own statements on the subject varied some- 
what. In discussing their dealings with the public over the plates, 
they speak of ‘deux ou trois mille souscripteurs’ (no.12, p.35). In 
Au public et aux magistrats (no.18, p.365), Diderot is rather more 
forthcoming when he speaks of ‘entre trois à quatre mille’; but 
gradually the publishers fixed on the figure of prés de quatre mille 
Souscripteurs' and stuck to it". 

The aggrieved subscribers who joined Luneau in 1777 started 
off on the wrong foot with a claim that there were “4500 souscrip- 
tions' (no.29, p.24); but they soon had at their disposal a docu- 
ment which is not available to modern scholars—‘une espèce de 
registre de souscriptions?? dans lequel on ne trouve, ni la date, ni 
les paiements qui ont été faits, ni les personnes qui ont souscrit. On 
voit par ce Journal qu'il a été délivré 3931 Souscriptions’ (no.31, 
p-9). | 

This confirms Grimm's statement—generally accepted by 
scholars—that by the time of the appearance of the seventh 
volume in 1757 the number of subscriptions had risen to ‘prés de 


H n0.20, p.17; n0.30, pp.2, 7; no.34, produit.’ He later speaks of ‘les regis- 
pp.1-2. tres des Souscriptions produits au 

12 Luneau states (no.32, p.6): “Mon Procès, qu'on ne peut pas déchiffrer, 
nom se lit à la lettre L, danslacopieau tant ils sont barbouillés’ (no.41, p.9). 
net de leur livre de souscription qui est 
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quatre mille.’ Allowing for the fact that there were purchasers 
who were not technically subscribers, in addition to the 3931 who 
were, on paper the publishers can have had little difficulty in 
disposing of all the copies available for sale of the 4225 printed. 
Does not Diderot himself tell us in his 4u public et aux magistrats 
that the public freely accepted the extra volumes of text and 
plates? “Tel a été son empressement’, he exclaims, ‘qu’il n'est pas 
resté un exemplaire complet dans le magasin du libraire’ (no.18, 
p-368). 

In actual practice, owing to the long period of over twenty 
years which it took to complete the whole work, things do not 
seem to have worked out as smoothly as all that for Le Breton and 
his partners. One should, of course, treat with scepticism pub- 
lishers’ hard luck stories, particularly when they are engaged in an 
awkward lawsuit in the course of which they have told a certain 
number of downright lies as well as an even larger number of 
half-truths. By the second half of the 1760's complete sets (or sets 
complete except for the volumes of plates still to appear) may well 
have been at a premium; but this is not incompatible with the pub- 
lishers’ experiencing some difficulty in getting rid of copies of the 
last ten volumes of text and especially of the very expensive 
volumes of plates which cost 654 livres out of the 980 to be paid 
for a complete set'*. In 1772 the publishers retorted to Luneau’s 
figures about their vast profits: ‘Il suppose que tous les exem- 
plaires ont été retirés; cependant il est de fait qu'il reste encore 
4 à 500 exemplaires des dix derniers Volumes, & une bien plus 
grande quantité d'exemplaires de tous les Volumes de Planches. 
De ce grand nombre de Souscripteurs les uns sont morts, & les 


13 Correspondance littéraire, iii.457. It 
is, however, disconcerting to find that, 
in discussing the position of the pub- 
lishers after the two Arréts du conseil of 
1759, both Malesherbes and an anony- 
mous spokesman for the publishers 
reckon the total number of subscribers 
at that date as only 2600 (Bibliothéque 


nationale, Nouv.acq.frang.35345,ff.180- 
192). 

14 no.38, p.5. The first seven volu- 
mes of text cost 18 livres each and the 
last ten 20 livres, a total of 326 livres; 
the eleven volumes of plates cost 654 
livres, making 980 livres altogether. 
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héritiers ne se sont point encore présentés; d’autres ont été hors 
d'état de fournir à une dépense si considérable; plusieurs ont entre- 
pris des voyages de long cours, dont ils ne sont point encore reve- 
nus; il y en a enfin qui attendent les deux derniers Volumes de 
Planches pour prendre en méme tems les dix derniers Volumes de 
Discours & tous ceux des Planches’ (no.20, p.3). 

To their opponents’ calculations of their profits, based on the 
assumption that all one needed to do to work out their receipts 
was to multiply the number of copies printed by the cost of a sub- 
scription, they retorted again in 1777 that, in addition to allowing 
for presentation copies, discounts to booksellers, bankruptcies 
and damage from a fire, one must also count in what are listed as 
"Objets de reprise dont la rentrée est éloignée et incertaine’: 


Cinq cent exemplaires des dix derniers volumes à 200 livres 
Cinq cent corps complets des onze volumes de figures à 540 
livres 
Environ cinq mille volumes séparés & imparfaits, estimés 
60,000 livres”. 


No doubt, Le Breton and his partners are not to be believed unless 
there is some corroboration of their claims, but, as we shall later 
see (pp.135-137), there is some evidence that the volumes of the 
Encyclopédie were taken up only slowly in the years from 1765 
onwards. 

On the other hand, it does seem a fact that by the second half of 
the 1760's second-hand sets of the whole work (or rather of all the 
volumes so far published) were at a premium. When Luneau and 
other litigious subscribers kept on complaining that the whole 
work cost them 980 livres instead of 280, the publishers could 
retort that, if the malcontents sold their copies, they would have 
no difficulty in getting back more than they had paid for them, and 
that the folio reprints being carried out abroad where labour was 


15 no.30, Tableau analytique facing 
38; cf. no.39, p.13. 
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cheaper than in Paris and, of course, without any payments to the 
contributors, were pretty expensive too. 

Quite a lot of figures were quoted in the course of the contro- 
versy about the prices reached in book sales by sets of the Ency- 
clopédie. To interpret these correctly one has to bear in mind that 
the price of 980 livres which a subscriber paid for his set of the 
Encyclopédie did not include binding. On the cost of this the pub- 
lishers offer us in 1771 some valuable information: ‘Le prix de la 
reliure a varié suivant les tems, & la cherté des peaux. En 1751, la 
reliure ordinaire de l’in-folio ne coutoit que 4 liv. ou 4 liv. 10 sols; 
elle a ensuite augmenté, elle a valu 5 liv. & elle vaut actuellement 
6 liv. La reliure des Planches a toujours couté un peu plus que 
l'autre; depuis environ cinq à six ans, elle se paye 7 livres' (no.12, 
p.30). Allowing an average of 5 livres each for the seventeen 
volumes of text (z. e. 85 livres) and 7 livres each for the eleven 
volumes of plates (7. e. 77 livres), we find that the subscriber 
would have had to pay some 16o livres for binding, making the 
total cost of his set some 1140 livres. 

We have some evidence outside this controversy for the rela- 
tively high cost ofa set of the Encyclopédie by the latter part of the 
1760's. In the prospectus for his reprint of the Encyclopédie— 
eventually carried out in collaboration with Cramer of Geneva'* 
—Panckoucke speaks of the first edition as *entiérement épuisée’ 
and of the price of a set (presumably bound) as being 'de 13 à 
14 cens livres, quand on peut la trouver."* However, one must 
bear in mind that Panckoucke was here trying to make out that 
the 840 livres which he was asking for his edition of the work, 
‘entiérement & exactement conforme à la premiere’, was quite a 
modest price. More disinterested testimony on the point is to be 
found in a letter of Jaucourt to Reybaz, written in 1768: ‘Si vous 


16 G. B. Watts, "The Swiss editions Philosophical Society (1961), pp.361- 
of the Encyclopédie’, Harvard library 367. 
Bulletin (1955), pp.213-235, and *The 17 Bibliothéque nationale, Fr.22069, 
Geneva folio reprinting of the Ency- — ff.170-171. The text is reproduced in 
clopédie’, Proceedings of the American ^ no.11, Pièces justificatives, pp.42-44. 


XXIII/9 129 


STUDIES ON VOLTAIRE 


avez eti, Monsieur, le bonheur de trouver hier une bonne place a 
la Comédie, j'ai efi de mon côté celui de vous trouver un bon exem- 
plaire de l'Encyclopédie, complète, bon exemplaire pour le 
papier, les planches, la reliure, tout y est réussi, et en méme tems à 
un prix favorable dans cette conjoncture à 1150 Livres. Je vous 
conseille de ne pas manquer l'occasion de l'acquérir de peur qu'elle 
ne vous échape. Outre que le prix de cet ouvrage augmente tous 
les jours, et augmentera dans la suite, ou du moins se soustiendra 
en cas de contrefaction méme bien exécutée, je crains que le Roi 
de Danemarck, et quelques-uns des Seigneurs qui sont à sa suite 
n'enlevent à tout prix le petit nombre d'exemplaires qu'ils pour- 
ront trouver dans Paris. Si vous pensez de méme que moi, vous 
pourriez Lundi prochain vous procurer l'exemplaire dont je parle 
et l'emporter chez vous."? 

The publishers were certainly entitled to retort to Luneau that 
he had no reason to be dissatisfied with the bargain he had made 
in 1767 in acquiring a set of the Encyclopédie: ‘Si le Souscripteur 
n'a recu de vous que le prix de la souscription, vous avez fait un 
excellent marché, puisque l'Encyclopédie, qui revient actuelle- 
ment aux Souscripteurs à 737 liv.” se vend couramment 1100 liv. 
& si vous en voulez ce prix, vous le trouverez facilement. Nous 
vous adresserons volontiers ceux qui viennent tous les jours nous 
en demander à ce prix' (no.12, pp.18-19). Diderot joined in with 
the same observation in his Au Public et aux Magistrats: ' Aujour- 
d'hui, l'ouvrage exposé dans une vente, monte à 250, 300, 400 
livres méme au-delà du prix de la souscription; et voilà comment 
le libraire ou moi nous avons trompé notre souscripteur' (no.18, 
p.368). 

In 1772, at a moment when the work was shortly to be com- 
pleted by the publication of the last two volumes of plates, the 
publishers pointed out that so far Luneau's twenty-six volumes 


18 as volume v1 of the plates did not 1? Bibliothéque publique et univer- 
appear until 1768, this set must have  sitaire, Geneva, Fr.916, p.41. 
lacked at least five volumes of the com- ?? at this point (1771) four volumes 
pleted work. of plates had still to appear. 
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had cost him 850 livres: ‘Les vingt-six Volumes se vendent dans 
les ventes publiques 11 & méme 1200 liv. . . . Quel est dont l'in- 
térét qui agite si fort le sieur Luneau? C'est d'avoir pour 280 liv. 
un Ouvrage dont le prix est de 11 à 1200 liv. dans le commerce, & 
qui sera de 13 à 1400 livres, dés que les deux derniers Volumes de 
Planches auront été livrés! (no.20, pp.4-5). Finally, in 1777, five 
years after the publication of the last two volumes of plates, the 
publishers could claim that the lowest price fetched by any of the 
sixteen sets of the Encyclopédie which had passed at book-sales 
since 1770 was 1125 livres, ‘toutes les autres ayant été portées à 
12, 13, 1400 & tant de livres.’ Specially fine sets had fetched very 
considerably more: ‘Il est méme notoire que celui en grand papier 
du feu sieur Randon de Boisset, avec deux volumes du Supplé- 
ment, a été adjugé pour 3220 liv., & que le sieur Debure l'ainé 
en a vendu un pareil, relié en marroquin, 3600 livres’ (no.38, 
P-7). 

To return from the folio volumes of the Encyclopédie to its sub- 
scribers. One of the most interesting problems for a study of the 
influence which the work exercised in France between 1751 and 
the Revolution, is to know roughly how many copies of the first 
edition found a home inside the frontiers of France and how many 
were exported. Unfortunately on this crucial point the documents 
before us are of little use, simply because the figures quoted by the 
publishers are produced in support of somewhat specious argu- 
ments. 

Diderot, in his Au public et aux magistrats, first uses the argu- 
ment that Luneau is highly unpatriotic in urging his fellow sub- 
scribers, abroad as well as at home, to insist on getting most of 
their money back. To Luneau’s specific complaint that the num- 
ber of plates had been increased far beyond what was originally 
offered, Diderot retorts: ‘Le compatriote a été satisfait; l'argent 
de l'étranger nous est venu; et M. Luneau s'imagine que cet argent 
sera renvoyé par le magistrat, contre l'intention du ministére, qui 
a bien montré, par son indulgence, combien il lui aurait déplu que 
l'ouvrage, suspendu ici, s'achevát de loin’ (no.18, pp.370). 
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It is in this context of the charge of lack of patriotism hurled at 
Luneau that we must view the precise figure for foreign subscribers 
given by the publishers: ‘Il n'y a eu qu'environ douze cens sous- 
criptions prises en France, tout le reste a été enlevé par l'Etranger. 
Ce sera donc l'Etranger qui profiteroit d'environ les trois quarts 
de cette somme immense; c'est ainsi que le sieur Luneau est 
Citoyen; c'est ainsi qu'il a à coeur les intéréts de sa patrie' (no.20, 
p.6). Although this figure for foreign subscribers is repeated in 
the most categorical terms on the following page—'Les quatre 
mille souscripteurs étoient répandus dans toute l'Europe; il n’y en 
avoit qu'environ douze cens en France'—it is obviously impos- 
sible to accept it. It becomes even more impossible when one sees 
the exaggeration carried still further in a document signed by the 
great avocat, Gerbier. ‘Et pour récompense’, he concludes his 
defence of the publishers, with a fine rhetorical flourish, ‘on 
appelle de tous les pays de l'Europe trois mille Etrangers, pour 
exercer contre eux des répétitions qui, en les ruinant, appauvri- 
ront la nation!’ A marginal note informs us that ‘Près des trois 
quarts des souscriptions ont été prises pour l'Etranger' (no.25, 
p.10). 

One's scepticism is in fact justified by other figures supplied by 
the publishers themselves. These wild statements omit an impor- 
tant element in between the publishers (together with their col- 
leagues in the Paris book trade), and the booksellers of foreign 
countries—namely French provincial booksellers and the sub- 
scribers behind them. We are told elsewhere that it was ‘les 
Libraires de Province & les Libraires étrangers, qui avoient pris 
le plus grand nombre des souscriptions' (no.21, p.3). On another 
occasion we learn that, the partnership between Le Breton and 
Briasson having been dissolved on 21 April 1772, the latter’s heirs 
were now in sole charge of the whole undertaking of the Encyclo- 
pédie and had in their possession ‘les quittances & décharges les 
plus pleines & les plus absolues de plus de deux mille quatre cens 
Souscripteurs, tant de Paris que de Province’ (no.27, p.26). The 
importance of the róle played by provincial booksellers in the 
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distribution of the Encyclopédie is underlined by the same docu- 
ment when it states that ‘les trois quarts des Souscriptions ont été 
prises par les Libraires de province & des pays étrangers’ (p.31). 

It is amusing to see how in this lawsuit even the most improb- 
able and absurd figures were swallowed by the publishers’ oppo- 
nents if they happened to fit in with the point they were trying to 
establish. In arguing that very few of the subscribers could have 
had an opportunity to examine the samples of the typography of 
the Encyclopédie displayed in a Paris bookshop, they plunge into 
the most absurd juggling with figures: “De 4500 souscriptions?!, 
les Libraires nous apprennent qu'il n'y en a eu que 1200 pour la 
France, & que tout le reste a été enlevé pour l'étranger. Des 1200 
prises en France, les deux tiers, au moins, ont été dispersées dans 
les Provinces. N'est-il pas risible d'entendre les Libraires soutenir 
que les Souscripteurs ont approuvé les innovations typographi- 
ques, sur l'exposition faite, dans une boutique de la rue de la 
Harpe, de quelques feuilles d'impression, que personne n'a peut- 
étre vues, & que les onze douziémes des Souscripteurs ont été 
certainement dans l'impossibilité d'y voir?’ (no.29, p.24). One 
must regretfully conclude that one problem which these docu- 
ments do not solve is the number of sets of the first edition of the 
Encyclopédie which were sold abroad. 

They do, however, throw some light on another problem: who 
were the people—abroad, but especially in France—who actually 
subscribed to this expensive work? One finds scattered through 
the hundreds of pages of this collection of documents quite a 
substantial amount of information which is worth examining, 
because here we find a certain number of names of subscribers— 
illustrious or otherwise—and some indication as to their social 
status or occupation. Occasionally we also obtain information 
about what libraries purchased the work. 

In 1776 the publishers produced certificates, signed by certain 
illustrious subscribers, stating that they were entirely satisfied 


21 this figure is, of course, much too 
high (see above, p.126). 
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with their bargain. The names of the signatories which are 
actually quoted in the document in question (no.27, p.26) are 
those of ‘M. le Maréchal Duc de Noailles, M. le Maréchal de 
Mouchy, M. le Duc de la Valliere, M. le Marquis de Paulmy, 
M. le Marquis de Noailles.’ A very different subscriber is men- 
tioned by the publishers’ opponent in the next document (no.28, 
p.6)— M. le F. de Pom. Premier Président de la Cour des Aides 
de Montauban’, whose name is spelt out in full as “Le Franc de 
Pompignan' in a later mémoire (no.29, p.42). 

This last document produces on its very first page quite a 
harvest of names, as it was put out on behalf of a group of sub- 
scribers who are described as ‘Intervenants & Demandeurs en 
restitution' in the lawsuit between Luneau and the publishers of 
the Encyclopédie: 

le Marquis de Camille Massimo, 

le Marquis de la Saone, 

le Marquis de Lansegue, Conseiller au Parlement de Toulouse, 

le Sieur de Jossan, Résident en France du Prince de Hohen-Lohe, 

le Sieur de La Lande, de l’ Académie des Sciences, &c. 

le Sieur Bachelier, Directeur des Ecoles gratuites de Dessin, 

le Sieur Pechin, Conseiller au Présidial de Langres, 

le Sieur Grenaud, Gouverneur de la Ville de Nantes, 

et les Sieurs Boitel de Richeville, de la Court”, Hillou, 

& autres... 


Interesting as this list is (it contains one famous name, that of 
the astronomer, Lalande, a contributor to both the Supplément to 
the Encyclopédie and the Encyclopédie d’ Yverdon)*, it is far from 
clear that all the persons named here were actually subscribers. 
The publishers, who claimed (one would think rightly) that the 
original subscription had been annulled by the Arréts du conseil of 
1759, followed up their victory over Luneauin 1777 by publishing 


22 described as “Chantre & Chanoine 23 J. P. Perret, Les Imprimeries 
d'Amiens' in no.36, p.2. d'Yverdon au XVII‘ et au XVIII siècle 
(Lausanne 1945), pp.222n., 237-238. 
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what they claimed to be the facts about their relations with the 
Intervenants (no.36, pp.1-7). 

Two more names appear in this document—those of a certain 
Duval de Lepinois and of ‘le sieur Leguay*, se disant représenter 
les sieur & dame Hurbain.’ The publishers alleged that, like 
Luneau, Duval de Lepinois and Lacourt had taken all the volumes 
except the last four of plates, signing a receipt and décharge. 
Lalande, they declared, was ‘dans un cas plus défavorable’, as he 
had received all 28 volumes. The marquis de Lansegue and the 
marquis de Camille Massimo, like Daudet de Jossan, had also 
received the whole work all but four volumes of plates. On the 
other hand, Pechin, they declared, had never been a subscriber, 
but merely had an arrangement with a bookseller at Langres; he 
could be presumed to have all 28 volumes. Grenaud (or Grenot), 
the governor of Nantes, was said to have received 24 volumes, but 
Bachelier, Leguay and Boitel de Richeville* claimed to have still 
in their possession the subscription coupon for volumes vir, Ix 
and x—i. e. they had not taken any volumes since vit, published 
in 1757. Whereas under the terms of the Arrêt du conseil of 21 July 
1759 they were entitled merely to a refund of 72 livres in lieu of 
volumes viri-x, they were now claiming the last ten volumes of 
text and all eleven volumes of plates for a further payment of 
40 livres! Finally the publishers stated that the marquis de la 
Saone appeared only to have received volumes 1-v of the text; they 
declared their willingness to give him volumes vi and vir and to 
offer him the choice between receiving 72 livres or paying the 
usual price for the remaining volumes of text and plates. 

Clearly there was considerable confusion as to who exactly was 
a subscriber and there were often long delays in the distribution of 
the successive volumes of text and plates, since some people were 
years behind in claiming them. The difficulty of tracing sub- 
scribers was stressed in one of the last documents of the case to 


24 no doubt the chief of the Znzerve- ?5 there is a further note on his posi- 
nants in 1772 (cf. no.19). tion as on that of Lalande in no.39 (p.z). 
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emanate from the publishers: ‘La difficulté est insurmontable, 
surtout par rapport à ceux qui s'annoncent pour subrogés aux 
droits de souscripteurs domiciliés dans les provinces. Les titres 
étoient envoyés à des Libraires enregistrés à Paris, pour autant de 
souscriptions qu'ils en demandoient; à mesure des livraisons, ils 
remettoient les volumes aux souscripteurs qui de leur cóté, ren- 
doient le titre; il repassoit aux Libraires de Paris, adressé par ceux 
de province, & dans la plus considérable partie de ces titres, 
n'avoient pas été employés les noms des souscripteurs; ils étoient 
demeurés dans leurs mains, comme un billet au porteur, dont les 
Libraires de province étoient responsables envers eux' (no.39, 
p-3). 

Various documents put out by the publishers contain from time 
to time references to the names of other individual subscribers. 
Thus we learn of a certain Moreau, described as ‘Procureur du Roi 
du Châtelet”, who took only volumes 1-vir of the Encyclopédie 
(no.34, p.12); of a certain Sully de Bellegarde (no.38, p.6), a letter 
by whom had been quoted—anonymously—by Luneau (no.32, 
p-14n); and—in connection with the distribution of the last ten 
volumes of text in 1766—Staremberg, the imperial ambassador 
in Paris, and the infante don Philippe of Parma”. 

However, of all these documents the most important as a source 
for names of subscribers is Luneau’s last mémoire”. This contains 
letters of support from the following subscribers: 


M. de la Colonge, Lieutenant-Général de la Sénéchaussée de 
Villefranche en Beaujollais. — . 
M. de Préménil, Chateau de la Brientaye par S. Malo’. 


26 no.39, pp.6-7. On p.7 it is stated 
that Le Breton also received govern- 
ment permission to deliver seven sets 
of the last ten volumes to a bookseller 
for transmission to London. 

27 no. 41, Piécesjustificatives, pp.2-13. 

28 “Tl convient, Monsieur, que vous 
soyez prévenu du peu de Souscrip- 
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teurs qu'il y aici, & par conséquent du 
nombre trés-médiocre des Exemplaires 
existants aujourd'hui de cet Ouvrage. 
Il est cependant l'arsenal oà se four- 
nissent quelques petits Salmonées qui 
jappent contre les choses sacrées, mais 
qui au fond apprécient assez leurs opi- 
nions empruntées pour n'en pas donner 
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M. la Londe de Sainte-Croix, Lieutenant Général au Bailliage 
& Siège Présidial de Bayeux. 
M. Heubens, Gand. 


M. Morel de Villiers, Trésorier de France, Chátillon-sur-Seine, 


Bourgogne. 


M. d'Olimpies, Olimpies. 


M. Marel, Secrétaire perpétuel de l’Académie, Dijon". 

M. de Titelouze de Gournay, S. Omer. 

M. Royer, Chanoine du Chapitre de Notre-Dame d’Amboise®. 

M. Gillaboz, Conseiller-pensionnaire de Cambray, & Subdélé- 
gué de l'Intendance du Hainault. 


Mlle Clisson, Chartres?*. 
feu M. de la Condamine*. 


Yet more names of subscribers are provided in the same factum 
ina list of those who had signed a document in support of Luneau's 
claims. The following is the list in the form given by him (it will 


plus qu'elles ne valent, lorsqu'ils s'ar- 
rangent pour qu'elles ne leur coûtent 
rien.' He admits that he gave up taking 
the Encyclopédie after volume vit. 

2% it is not easy to see why the next 
letter—from m. Paterelle of Gournay- 
en-Bray—should be printed here since 
it begins: ‘Monsieur, je n'ai point sous- 
crit pour le Dictionnaire Encyclopé- 
dique. 

30 “Je suis le seul des trois de ma ville 
qui avoient souscrit pour cet ouvrage, 
qui ai recu les 17 volumes de discours, 
& les 11 volumes de planches. L’un 
des trois est mort, & ce qu’il avoit de 
ce livre a passé a son héritier, qui est 
Président a la Chambre des Comptes 
de Dijon. L’autre a seulement tiré les 
17 volumes de discours, & la premiere 
livraison des planches qui a été faite, 
n'ayant pas voulu les suivantes, à cause 
du prix excessif que l'on en a voulu 
avoir & de l'augmentation." 


31 *T'avois souscrit à Paris en 1752, 
pour un de mes oncles' (now dead). 

32 ‘Je suis le seul Souscripteur de 
cette ville.’ 

33 she states that she has paid 588 
livres, without counting in the cost of 
binding, for the Encyclopédie, having 
given up when the plates reached the 
letter H because she was disgusted 
with the mounting cost of the work. 

3123 letter from him, dated 2 June 
1774, is reproduced. In this he refers to 
Luneau’s struggle with the publishers: 
‘Où en est votre procès avec eux au 
sujet del’Encyclopédie? Jenevois point 
de souscripteur qui ne pense comme 
vous; mais on vous laisse attacher le 
grelot; ainsi va le monde.’ 

35 no.41, Pièces justificatives, pp.14- 
I5. 
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be noticed that a few of the names given above are repeated here): 

A Soissons le 12 Juin 1777. M. le Duc de Tournelle Trésorier 
de France, Receveur des décimes; Desevelinge Seigneur d’Espa- 
gin de l'Académie de Soissons; Maréchal, ancien Capitaine de 
Cavalerie; Brayer, Avocat en Parlement; Madame Veuve Quin- 
quet; M. Lemaire, ancien Directeur des Domaines; Madame 
Veuve Branche-Godard de Ruixet; MM. Laurés, Procureur de 
l'Abbaye de S. Jean de Vignes; Petit, Docteur en Médecine. 

A Amboise le 12 Juin 1777 M. Royer ainé, Chanoine du Cha- 
pitre noble d'Amboise. 

A Paris le 18 Mai 1777. MM. Maignan de Savigny, ancien Avo- 
cat, Conseiller à la Table de marbre, & Censeur Royal; Adams 
ci-devant chargé des affaires du Roi à Venise, tant pour lui que 
pour défunt M. Pierre Frazé, dont il est exécuteur Testamentaire. 

A S. Omer le 15 Juin 1777. MM. Titelouze de Gournay, Gail- 
lon Avocat, Duval. 

A Chatillon sur Seine le 15 Juin 1777. M. Lambert, Procureur 
du Roi à la Maréchaussée, ayant souscrit lui seul pour 2 Exem- 
plaires. 

A Tournai le 5 Juillet 1777. M. J. T. de Flinne, Libraire. 

A Bourges le 13 Juin. M. Baraton de Dame, Subdélégué de lIn- 
tendance de Berry; & le 14 Juin 1777: M. Lemonnier, Docteur 
en Médecine. 

A Abbeville le 17 Juin 1777 M. Landais. 

A Carcassonne, le 10 Septembre 1777. MM. Rondel de Beriac, 
de l'Académie det Cortone, Receveur des Tailles; Malluet, Ingé- 
nieur; Simand, Négociant. 

A Etampes le 15 Juin 1777. M. Closier, Correspondant de 
l'Académie des Sciences. 

A Sainte Menehoult le 12 Juin 1777. M. Nicolas-Remy Lesure, 
Conseiller du Roi, Président, Lieutenant-général du Bailliage de 
Sainte Menehoult, Légataire universel de défunt M. Jean le Sure, 
Avocat en Parlement, Souscripteur de l'Encyclopédie. 

À S. Quentin le 6 Mai 1777. MM. Neret, Receveur général des 
Finances: Cottin de Fontaine, Fromagil. 
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A Arras le 27 Juin 1777, par M. Cornuet, ancien Avocat en Par- 
lement, & au Conseil d’Artois, Echevin de la ville & cité d’Arras; 
Michel, négociant; Dom Nicolas Hebert, Religieux Bénédictin de 
l'Abbaye Royale de S. Waast. 

A Hesdin, par J. P. Tholiez, Abbé de Dampmartin. 

Les mémes faits sont consignés dans un certificat signé à Avi- 
gnon par le Comte de Bourk le 17 Juillet 1777. 

The last pages of the same document yield the names of other 
subscribers: the Baron de Heiss, mentioned in a letter to a book- 
seller of Colmar—Madame la veuve Fontaine; le Pére Richard, 
Dominicain, acting as librarian of his convent; and, finally, from 
letters written by Sartine in 1767, giving permission for sub- 
scribers to obtain the last ten volumes of text come the following 
names: 


M. de Maudave qui doit les emporter dans l'Inde. . . 
M. le Curé de Saint-Eustache. 

M. l'Allemant de Beze. 

M. Riballier, Syndic de Sorbonne”. 

Le Prince d'Esterhazy*. 


Putting all these together, we have the names of something like 
two per cent of the subscribers to the Encyclopédie. It is inevitably 
a somewhat random sample, in which foreign subscribers are 
obviously under-represented and in which—since most of them 
are names of supporters of Luneau*—those who wanted ‘some- 
thing for nothing’ (or next to nothing) are over-represented. Yet 
this list of names does help to give us some idea of what sort of 
people put their money into this investment. It cannot be said that, 
given what we know both of the relatively high cost of the work 


36 no.41, Piéces justificatives, pp.16- 39 we must remember too that he was 
18. not very scrupulous in establishing 

37 he was also to receiveonecopyfor that his supporters were in fact sub- 
the Sorbonne library and one for the  scribers. 
library of the Collége Mazarin. 

38 two copies. 
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and of the society of eighteenth-century France, it contains any 
surprises. The names are those of grands seigneurs of the court 
and of some country gentlemen; representatives of the secular and 
regular clergy (and their libraries); a great number of lawyers— 
judges and avocats particularly; quite a number of relatively high 
officials; one or two doctors; some merchants, and so on. We also 
learn something about the diffusion of the Encyclopédie in the 
provinces of France. It is perhaps surprising, for instance, that 
Chátillon-sur-Seine should have boasted three subscribers, even 
if only one of them stayed the course, while Amboise and Saint- 
Malo had only one; but our sample is really too small to base many 
deductions on it. 


4. The Crisis of 1759 


On 23 January 1759, after the réguisitoire of Omer Joly de 
Fleury, the parlement decided to order an examination of the first 
seven volumes of the Encyclopédie, and on 6 February it appointed 
nine persons ‘pour donner leur avis sur lesdits sept Volumes’, in 
the meantime forbidding ‘Durand, Briasson, David, le Breton, 
&... tous autres Imprimeurs ou Libraires, & . . . toutes personnes 
de vendre & débiter aucun Exemplaire desdits sept Volumes, sous 
telles peines qu'il appartiendra, jusqu'à ce qu’autrement par la 
Cour en ait été ordonné.’ On 8 March the government intervened 
with an Arrêt du conseil which revoked the privilège of the Encyclo- 
pédie. 

Two interesting comments on this Arrêt du conseil are to be 
found in the documents of the Luneau case. The Encyclopédie was 
published by virtue of a privilège granted on 30 April 1748, but, 
as Luneau and his supporters pointed out for their own purposes”, 
the Arrêt du conseil of 8 March 1759 revoked, not this privilège, but 


40 n0.33, p.5; no.35, p.1o; the pub- 
lishers answered this point in no.34, 


pir: 
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an earlier one—that of 21 January 1746. What deduction did 
Luneau and his associates draw from this undoubted fact? Their 
aim was to show that the subscriptions to the Encyclopédie were 
not cancelled by this Arrét du conseil as the publishers claimed; but 
in advancing this argument, they touch on a second and more 
interesting question—the reasons behind the government's inter- 
vention. If, in practice, the printing of the remaining volumes of 
text and of the volumes of plates went ahead from 1759 onwards, 
'cette exécution de la souscription, cette impression de l'Ouvrage 
est une preuve que le Gouvernement n'a jamais entendu révoquer 
le privilége, & que ce n'est point par erreur que l'Arrét du Conseil 
a révoqué un vieux privilége au lieu de celui de 1748, en vertu 
duquel on avoit souscrit. En effet, comme les Libraires le disent 
eux-mêmes, (page 51 de leur Précis) [no.27] . . . Le Gouvernement 
a nécessairement été instruit de cette impression; il ne l'a point 
empéchée; donc le Gouvernement a été persuadé que le privilége 
n'étoit point révoqué. L'Arrét du Conseil n'a été rendu, suivant 
les apparences, que pour arréter les poursuites du Parlement, dont 
l'attention se tournoit sur cet Ouvrage, & pour donner aux Edi- 
teurs la liberté de faire les corrections que le Gouvernement avoit 
jugées nécessaires, en laissant croire au Parlement que le privilége 
étoit révoqué' (no.33, p.5). 

The exact aim of the government in revoking the privilége of the 
Encyclopédie in March 1759 still remains far from clear. It must be 
remembered that the clash between government and parlement 
over the Encyclopédie, when the latter encroached upon the pre- 
rogatives of the chancellor who was responsible for the censoring 
and licensing of books, was part of a much wider conflict between 
the crown and the cours souveraines which had raged since the 
beginning of the 1750's. Several contemporaries— Barbier 
(vii.141), Grimm (iv.96) and Voltaire (M.i.58), for instance— 
insinuate more or less clearly that the Arrét du conseil of 8 March 
was an attempt to put the Parlement in its place. Unfortunately 
Malesherbes's Mémoires sur la librairie, although composed at 
the very moment of the conflict and full of references to the 
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parlement’s attack on both De l’espritand the Encyclopédie", donot 
provide a clear answer to the problem; nor does his Mémoire sur 
la liberté de la presse“. As his biographer* points out, Males- 
herbes may well have thought that the best way to get the Ency- 
clopédie completed was to have the last volumes of text printed 
clandestinely, without a privilége, but nowhere apparently does 
he reveal what his attitude or that of the government really was. 

A second Arrét du conseil on the subject of the Encyclopédie fol- 
lowed in the same year. On 21 July the government decreed that 
the publishers should refund to the subscribers, in lieu of the 
114 livres which they had paid for volumes which they had not 
received, the sum of 72 livres. ‘Aucun Souscripteur’, the pub- 
lishers proclaimed in the very first of their mémoires in the lawsuit 
(no.6, p.5) ‘ne se présenta pour recevoir le remboursement de 
72 liv. Le Public desiroit & espéroit la continuation de l'Encyclo- 
pédie’. This statement has been repeated parrot-like in modern 
works on the Encyclopédie and also, alas, in modern lectures. 
Unfortunately it is untrue. It is known that Malesherbes did his 
best to help the publishers by keeping the news of this govern- 
ment decree out of the Gazette (Grosclaude, p.135), so that they 
could go ahead with their plans for publishing the volumes of 
plates of the Encyclopédie which they intended to offer the original 
subscribers, counting the 72 livres—or rather the full sum of 
114 livres—as a contribution towards their cost, 7. e. avoiding 
making any sort of a refund. 

Luneau had a right to complain that Le Breton and his partners 
ought to have offered publicly to repay the sum in question: ‘Les 
Libraires’, he maintained, ‘auroient dû offrir publiquement dans 
les Journaux le remboursement des 72 livres. Ils auroient dû pré- 
venir les Souscripteurs de cet Arrét qui a été inconnu à la plus 


41 Mémoires sur la librairie et sur la 43 P. Grosclaude, Malesherbes témoin 
liberté de la presse (Paris 1809). See et interprète de son temps (Paris 1961), 
especially pp.7-11, 15-29, 40-44. PP-137-138. 

42 ibid.; see especially pp.351-352. #e. g. J. Le Gras, Diderot et l’ Ency- 


clopédie (Amiens 1928), p.133. 
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grande partie d’entr’eux, au moins aux Souscripteurs étrangers’ 
(no.11, p.142). There seems absolutely no doubt, however, that 
quite a number of subscribers did hear of this second Arrét du 
Conseil and did ask for their 72 livres; but they got a rude recep- 
tion from the publishers. Perhaps Luneau exaggerates slightly in 
his account of what followed, but it is not uncorroborated: ‘Les 
Libraires refuserent d’abord de les payer: ils dirent que le Roi 
étoit bien le maître d’ordonner ce remboursement; mais qu'il n’avoit 
qu'à leur faire donner de l'argent pour le faire: ce sont les paroles de 
feu David, Libraire, à feu M. le Maréchal de L***, en présence de 
M. *** actuellement vivant. Pendant ce temps ils solliciterent un 
privilége pour imprimer le premier volume de planches de l'En- 
cyclopédie. Dés qu'ils l'eurent obtenu, ils répondirent à tous les 
Souscripteurs qui se présenterent pour étre remboursés, qu'ils les 
rembourseroient en planches' (no.11, p.143n). 

First Luneau himself#, then the /nzervenants mentioned a letter 
to Lefranc de Pompignan, premier président of the Cour des aides 
at Montauban, refusing to refund the 72 livres. This is how the 
Intervenants describe the publishers behaviour: ‘Ils disoient à ceux 
qui se présentoient pour retirer les 114 livres d'avance. “L’Arrét 
que voici nous autorise à vous rembourser 72 l. au lieu de 114 liv. 
Un privilège nous permet de publier un recueil de mille planches.” 
On montroit quelques planches gravées ou des dessins de la 
forme de l'Encyclopédie. “Si vous voulez les prendre, on vous 
tiendra compte des 114 liv. & vous ne perdrez rien. Si vous ne les 
prenez pas, vous attendrez que le Roi nous ait fait donner l'argent 
nécessaire pour vous remplir." Cette réponse est l'extrait de la 
lettre écrite à M. Lefranc de Pompignan, dont le port est compris 
sous le n° 1011 de leurs livres.'** 

What is more, in his last mémoire Luneau reproduced a letter 
from père Richard, the librarian of a Dominican convent, dated 
22 April 1777, in which he relates how he was snubbed by the 


55 no.28, 6 (cf. no.29, 42). publishers’ accounts see Revue de 
46 no.32, 4. For the reference to the synthèse (1938), p.72. 
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publishers when he asked for the refund of his 72 livres: “Vous 
souhaitez savoir, Monsieur, si j’ai été remboursé en 1759, de 
72 liv. portées dans l'Arrét du Conseil, qui permettoitaux Libraires 
de ne rembourser que cette somme sur les 114 liv. que j'avois 
avancées lors de la livraison des sept premiers volumes. La vérité 
m'oblige de vous répondre, Monsieur, que m'étant présenté en 
qualité de Bibliothécaire de notre maison pour étre remboursé de 
ces 72 livres, M. Briasson refusa de faire ce remboursement; & 
qu'au lieu de me rembourser, il me rebuta avec mépris, & me dit 
qu'il y aurait bien d'autres comptes à faire. Je fus obligé par-là 
d'en passer forcément par tout ce que ce Libraire voulut'." 

In contradicting the publishers' famous statement that in 1759 
nobody asked for their money back, Luneau even goes so far as to 
declare that some subscribers did actually succeed in extracting 
the 72 livres from them: “Une preuve qu'il s'est présenté des Sous- 
cripteurs pour étre remboursés, c'est qu'ils ont remboursé feu 
M. l'abbé ***, Conseiller au Parlement, & quelques autres per- 
sonnes qu'il est inutile de nommer ici' (no.11, p.142). The reader, 
who is accustomed to the exaggerations and crackbrained notions 
of Luneau, is tempted to regard this story as a mere invention. But 
his scepticism is chastened when he reads an admission by the 
publishers themselves that one subscriber at any rate did get his 
money back: ‘De près de 4,000 Souscripteurs, il ne s’en présenta 
qu'un seul, M. Moreau, Procureur du Roi du Chátelet, qui, le 51 
du méme mois de Juillet 1759, reçut & donna quittance des 
72 livres au pied de /a reconnoissance de souscription & promesse des 
Libraires' (no.34, p.12). i 

If even one subscriber got his money back, how many more 
tried to do so, but failed to make the publishers disgorge? I, for 
one, will never repeat again, either in a lecture or in print, their 
original claim that ‘aucun Souscripteur ne se présenta pour rece- 
voir le remboursement de 72 liv.’ 


^! no.41, Pièces justificatives, p.17. 
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5. The Plates 


No sooner had the publishers acquired their privilége for the 
separate publication of the plates of the Encyclopédie than they 
were accused in the Année littéraire“ of plagiarizing the work of 
Réaumur in this field. As might have been expected, Luneau 
renewed the charge in his very first mémoire of 1770 (no.8, p.7) 
and developed it further in a later document. In this he penned a 
peculiarly vivid passage on the behaviour of the publishers after 
the committee of the Académie des sciences had investigated the 
accusation of plagiarism: ‘Les sieurs le Breton & Briasson for- 
merent dés-lors le projet de dissimuler tellement l'emprunt qu'ils 
avoient fait à M. de Réaumur, qu'on ne les soupgonnoit pas d'en 
avoir faitle moindre usage. Le moyen qu'ils prirent pour y réussir, 
fut de mêler les planches de ce sçavant écrivain avec d'autres 
planches gravées, qu'ils ramasserent de tous côtés. Le sieur ***, le 
plus grand Bcuquiniste en estampes qu'il y ait dans Paris, se 
chargea de former cette collection. Le temps acheva bientót la 
réunion de tous les chiffons qu'il destinoit aux Libraires. “Ces 
gens-là, disoit-il, prendront tout ce que je leur donnerai, pourvu 
que cela ait l'air d'une planche gravée” * (no.11, p.49). Naturally 
the publishers defended themselves on this point (no.12, pp.22- 
25) and Diderot joined in the controversy with his letter** of 
31 August 1771. This in turn provoked rejoinders from Luneau”. 

Whether all this adds much that is new to recent discussions of 
the question of the originality of the plates of the Encyclopédie”, 
itis not easy to say. These documents do, however, throw light on 


48 (1759), vii.340-35 1; (1760), i.246- 52 G. Huard, ‘Les Planches de l En- 
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the meaning of a recently published letter of Diderot—the bitter 
epistle? which he wrote to Le Breton on 4 March 1769. It contains 
an apparently obscure passage about Diderot’s relations with 
Daubenton, which mme Durry explains as follows (p.599): 
‘L’ objet du nouveau litige est simple. Le Breton ne veut rien savoir 
pour exécuter le contrat passé avec Daubenton, qui a rédigé et fait 
rédiger pour I’ Encyclopédie les articles d'histoire naturelle, sauf 
l'article Nature dà à Buffon** — contrat évidemment analogue à un 
autre, qui est connu, lui, et qui avait été passé avec d'Alembert.' 
This commentary is not convincing; it is difficult to see why in 
1769 Diderot should have been haggling with his publisher over 
payment for work which Daubenton had done years earlier for the 
seventeen volumes of text. The elements of a correct interpreta- 
tion are to be found in the documents of the lawsuit. Luneau 
having accused the publishers of charging extortionate prices for 
the volumes of plates, Stoupe replied on their behalf that the extra 
amount charged for the volume of plates on natural history 
(volume vr) was due to the fact that ‘les 104 premiers Dessins de 
cette partie ont coûté 6000 livres, & un exemplaire complet de 
l'ouvrage’ (no.16, p.11n). 

A full explanation of the matter is offered by Diderot in 4u 
public et aux magistrats (no.18, p.375): 

Avant que d'envoyer aux graveurs nos dessins d'histoire natu- 
relle, il me vint en pensée de les soumettre à l'examen du plus 
célébre naturaliste de l'Europe, M. Bernard de Jussieu, qui les 
proscrivit tous. Je ne balangai point à les déchirer; et, sans consul- 
ter aucun des associés, en mon nom, de mon autorité privée, je 
traitai pour cette partie avec un homme dont le mérite est bien 
décidé dans ce genre, M. Daubenton le jeune. 

Au bout de trois années consacrées à ce travail surérogatoire, 
j assemblai les libraires et je leur produisis l'ouvrage et le traité. 


53 Autographes de Mariemont, ed. promised to write the article Nature, 
M. J. Durry (Paris 1959),1-11.593-601. the short article Nature ( Philos.) in 
54 although it was announced in the volume xı is unsigned. 
preface to volume 11 that Buffon had 
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Je ne dirai point que mon procédé leur fut agréable; mais la pro- 
position de publier ce volume à mes frais et dépens arréta sur le 
champ leurs plaintes. J'exigeai, en leur cédant mon traité, que 
cette partie serait exécutée comme je le désirerais, et il leur fallut 
encore souscrire à cette condition. 

En conséquence, 2000 écus stipulés dans le traité avec M. Dau- 
benton, furent payées. 

Au lieu d'imprimer sur du papier à 16 francs, on imprima sur 
du papier à 24. 

Le prix du tirage fut augmenté d’ en plus. 

Et je touchai trois ans de mes honoraires. 

Le libraire a-t-il été libre de suivre le prix courant de ses plan- 
ches? On voit que non. 

It is obvious that this passage from Au public et aux magistrats 
fits in perfectly with Diderot's letter to Le Breton of 4 March 1769, 
since it concerns volume v1 of the plates which had appeared the 
previous year and in particular the undertaking to supply Dau- 
benton with a complete set of the work. Not only is the account 
of Daubenton’s work for volume vi of the plates confirmed in 
another document put out by the publishers which contains a 
"Déclaration de M. Benard, Graveur, qui a été le plus employé & 
qui a dirigé toute l’entreprise’ (no.30, p.41), but this same docu- 
ment also throws some light on another point in the letter to Le 
Breton. This is the reference to Holbach's part in the preparation 
of what Diderot calls ‘toute la partie mineralogique' (p.594). The 
engraver's certificate also includes a statement—on the subject of 
the extra expenses which the publishers had been compelled to 
incur in connection with their volumes of plates— qu'il y a eu 
plus de 6o dessins payés à raison de 30 livres chaque, au moins les 
doubles comptés pour deux, lesquels composent la partie du regne 
végétal & minéral, dont M. le Baron d'Holbac est l’auteur” (no.30, 


p-41). 
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6. Le Breton’s censoring of the last 
ten volumes of text 


It was on 1 January 1771 that Grimm first revealed to the select 
circle of foreign subscribers to the Correspondance littéraire 
(ix.206-214) the gruesome story of Le Breton's activities. Before 
the year was out, Luneau was to broadcast the story, since, moved 
no doubt by the sort of persistent anger towards Le Breton which 
is shown in his letter of 1769 published in the Autographes de 
Mariemont, Diderot had indiscreetly revealed the secret to him. 
The first allusion to the affair occurs in Luneau's Mémoire which 
is analyzed in Bachaumont in August of this same yar. In a foot- 
note (no.11, p.53n) he lets the cat out of the bag: 'L'inattention 
avec laquelle l'Encyclopédie a été imprimée est si grande, qu'il y a 
un trés-grand nombre d'articles auxquels on a renvoyé dans 
l'Encyclopédie, qui ne s'y trouvent pas. Cela est sans doute arrivé 
par l'effet de la liberté qu'a pris le sieur le Breton de chátrer lui- 
méme un trés-grand nombre d'articles.' 

Worse was soon to follow. Stung by the intervention of Diderot 
on the side of the publishers in his letter of 31 August 1771 (no.12, 
pp-68-74) Luneau issued two replies which are full of references— 
particularly the second—to the editor's articles having had ‘le 
malheur d'étre charpentés' (no.17, p.10). 

A typical passage occurs in both of Luneau's replies (no.13, 
p.20; no.17, p.16): ‘Dans le choix que vous avez fait des matériaux 
de l'Encyclopédie, il y a bien des articles qu'on auroit pu jetter au 
feu sans regret. M. le Breton s'en est apperçu comme moi. Vous 
vous étes plaint à tous les Gens de Lettres, qu'il avoit chátré tous 
les articles qui étoient de vous. Vous avez été si faché de ne les pas 
trouver dans l'Encyclopédie, que vous ne vouliez plus le voir.' 
Another reference to Le Breton's activities as censor is the follow- 
ing: “Vous m'avez appris que jamais il n'avoit voulu consentir à 


148 


LUNEAU DE BOISJERMAIN 


laisser dans l'Encyclopédie vos articles tels que vous les avez faits. 
Vous m'avez écrit qu'il les avoit charpentés.’® 

Luneau's aim in making these revelations was obviously not to 
provide material for historians of the Encyclopédie, but to avenge 
himself on Diderot by causing the maximum amount of damage to 
his reputation with the public and possibly also to embroil him 
with the authorities, as when he wrote, for instance: ‘Allons; dites- 
nous votre secret. Si l'on n'avoit rien mis dans l'Encyclopédie de 
contraire aux principes de la Religion & de notre Législation, 
n'est-il pas vrai que l'Encyclopédie n'auroit pas été interrompue? 
Il y a plus; n'est-il pas vrai que, si l'on ótoit de cet ouvrage tout ce 
qui y est répréhensible, il n'y resteroit rien du vôtre?” (no.13, 
pp-21-22; no.17, p.20). 

It can well be imagined that these revelations of Luneau did not 
pass unnoticed in 1771; they are commented on, for instance, in 
Bachaumont (20 December 1771; vi.64). The publishers pre- 
served a discreet silence on the question, unless one takes their 
claim that the Encyclopédie—particularly in its last ten volumes— 
makes edifying reading as an indirect allusion to Le Breton's han- 
diwork: ‘Depuis que ces dix derniers Volumes sont dans le Public, 
aucune voix ne s'est élevée contr'eux; cette partie de la Métaphy- 
sique qui peut égarer, en a été bannie, la Religion, l'autorité 
publique y sont respectées, tout est dans les bornes de la sagesse; 
& l'on s'y est uniquement livré aux Sciences & aux Arts dont la 
discussion n'est jamais à craindre ni pour l'Etat, ni pour la Religion’ 
(no.20, p.34). 

Although Le Breton may well have believed this after his ex- 
ploits as censor of the last ten volumes, it is one of the puzzling 


55 no.13, p.21, and no.17, p.19 (the 
last sentence is in no.17 only). For a 
further discussion of the light thrown 
by these documents on the problems 
raised by Le Breton's censoring of the 
last ten volumes see my article, "The 
Encyclopédie: two unsolved problems; 
French studies (April 1963). 


56 he certainly seems to have suc- 
ceeded in doing so with Bachaumont, 
who offers a series of comments hostile 
to Diderot in 1771 and 1772 (v.311, 
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features of the whole problem that modern scholars find it diffi- 
cult to distinguish between the degree of subversiveness to be 
detected in the first seven volumes of the Encyclopédie and the last 
ten. 

In their later publications Luneau and his allies did not let the 
matter drop entirely. In 1776 he returned to the point: “Tout Paris 
a entendu le sieur Diderot se plaindre du sieur le Breton qui a 
CHARPENTÉ à son inscu, un trés-grand nombre de ses articles sur les 
épreuves qu'il avoit corrigées & sur lesquelles il avoit mis son bon 
à tirer’ (n0.26, pp.23-24). In another factum, published a few days 
later, he expanded what he had to say in trying to establish that the 
last ten volumes of text were printed, not in Neuchátel, but in 
Paris: ‘Le sieur Diderot a corrigé les épreuves de ces volumes dans 
l'Imprimerie du sieur le Breton. Ce Philosophe a dit que cet Im- 
primeur avoit eu l'indignité de CHARPENTER les feuilles que 
M. Diderot avoit corrigées, sur lesquelles ce vertueux Compila- 
teur avoit mis BON A TIRER. Ce CHARPENTAGE est vrai. M. Diderot 
en parle dans une de ses lettres qu'il m'a écrites. Le sieur le Breton 
n'auroit pas CHARPENTÉ les dix volumes de l'Encyclopédie s'ils 
avoient été imprimés en Suisse. Il est donc certain qu'ils ont été 
imprimés a Paris’ (no.28, p.2). 

The Zntervenants had this to say on the subject, in 1777, when 
speaking of the effect on the Encyclopédie of the Arrét du conseil of 
March 1759: ‘C’en étoit fait pour toujours de cette grande entre- 
prise, si les Editeurs ne s'étoient empressés d'épurer le reste de 
l'Ouvrage, des traits répréhensibles qui avoient attiré la proscrip- 
tion du commencement. Leur docilité conserva aux lettres & aux 
sciences ce monument précieux & respectable malgré toutes ses 
imperfections. Une censure sévère présida à la révision du manus- 
crit. Le sieur le Breton lui-méme, le scalpel à la main, se mit à la 
téte des Censeurs; il élagua, coupa, charpenta l'Ouvrage de 
M. Diderot. On a entendu les cris qu'ont arrachés à ce célebre 
Editeur les mutilations faites à son travail, par l'impitoyable Im- 
primeur' (no.29, pp.6-7). While these later references do not add 
anything to our knowledge of this incident, they do show that 


150 


LUNEAU DE BOISJERMAIN 


Le Breton’s censoring of the last ten volumes of the Encyclopédie 
was far from being completely unknown to Diderot’s contempo- 
raries in France. 


7. Lhe Distribution of the last 


ten volumes of text 


This question is somewhat befogged in the documents which 
we are studying because, at any rate so long as Louis xv remained 
on the throne, the publishers had to keep up the fiction that the 
last ten volumes of text were printed at Neuchatel by Samuel 
Fauche, a statement which Luneau sought by every means in his 
power to prove wrong. Yet in the midst of this rather pointless 
controversy we do encounter from time to time some interesting 
details about the attitude of the government to the publication of 
the last ten volumes of text and about the stages by which it was 
carried out. 

In their first mémoire the publishers reproduced the text of the 
notice issued in January 1766 by Samuel Fauche inviting sub- 
scribers to collect their volumes (no.6, p.16), and then made a 
discreet reference to Le Breton’s sojourn in the Bastille in April of 
that year: “Le Libraire étranger étoit seul publiquement connu 
pour auteur de l'impression des dix Volumes; on ne pourroit pas 
méme exciper de ce qu'un des Libraires de Paris avoit facilité la 
distribution de quelques exemplaires de ces dix Volumes, parce 
que le Roi a pris connoissance de la part que peut y avoir eu ce 
Libraire, qu'il lui a fait subir la peine que sa justice & sa prudence 
ont cru convenable; & qu'il y auroit aujourd'hui plus que de Pin- 
discrétion à vouloir examiner ce point de fait’ (no.6, pp.26-27). 
Although embarrassed in his reply (‘Je ne veux point lever un 
voile que la sagesse du Gouvernement laisse baissé’, Luneau de- 
clares), he poured scorn on the whole story of what he refers to 
contemptuously as ‘ce fantóme de Neufchatel’ (no.8, p.9). 

The publishers, however, stuck to their story. In another of the 
earlier documents in the case they explain that the last ten volumes 
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of text ‘avoient paru dés la fin de 1765, & la grande distribution 
s'en étoit faite en 1766’ (no.12, p.18). In his u public et aux magis- 
trats, in answering Luneau's complaint that the last ten volumes, 
at 20 francs apiece, cost two francs more than the price of the 
volumes of text as announced in the original prospectus, Diderot 
throws a little light on the government's whole attitude to the 
publication of the last part of the text and on the complications 
which faced both publishers and would-be purchasers. He is here 
supporting the publishers’ argument that the Arrét du conseil of 
July 1759 put an end to the whole subscription: ‘Si la suite de 
l'ouvrage parait, à l'ombre d'une tolérance tacite, inspirée par l'in- 
térét national, le commergant et l'acquéreur sont par rapport aux 
dix derniers volumes, proscrits avant que d’être nés, comme si l'un 
demandait à l'autre un Bayle, ou quelqu'ouvrage de cette nature.’ 

He goes on to produce an imaginary dialogue between sub- 
scriber and publisher (no.18, pp.377-378): 


L'ACQUÉREUR. J'ai les sept premiers volumes de votre ouvrage, 
et je voudrais en avoir la suite. 

LE LIBRAIRE. Je ne me méle plus de cette entreprise; je vous dois 
des planches, et je vous en fournirai quand il en paraitra; mais pour 
toute ma fortune je ne vous délivrerais pas ici ce que vous me 
demandez. 

L'ACQUÉREUR. Comment ferai-je donc? 

LELIBRAIRE. Si vous m'indiquiez quelqu'endroitauloin, on pour- 
roitse charger de vous compléter: à vos risques et fortunes, s’entend. 

In 1772 the publishers still continued to maintain that the last 
ten volumes of the Encyclopédie were printed by Fauche. Indeed 
they were able to produce a letter, sent to them by Fauche, in 
which the comte de Saint-Florentin accepted the latter’s offer of a 
copy of the last ten volumes of the work (no.20, p.39): 


A Fontainebleau, le 1o Decembre 1765 


Jai reçu, Monsieur, votre lettre du 27 Octobre dernier. Je suis 
faché d’avoir tant tardé a vous répondre; mais la quantité d’affaires 
que j'ai eues me l'avoient fait perdre de vue. Il est vrai que j'ai les 
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premiers Volumes de l'Encyclopédie, que les Imprimeurs de Paris 
m'ont donnés dans le tems; & comme je serois fort aise d'avoir la 
suite, je vous remercie de l'offre que vous me faites de me l'en- 
voyer, & je recevrai les dix derniers Volumes de cet Ouvrage 
avec plaisir. Je suis véritablement, Monsieur, entierement a vous. 


Signé, SAINT-FLORENTIN. 
M. S. Fauche, Libraire à Neuchatel. 


It is interesting to see how the French government participated 
in this comedy over the publication of the last ten volumes of the 
Encyclopédie. Yet on the very same page of this document we find 
the publishers arguing that, since ten folio volumes could not have 
been printed in Paris without the fact becoming known, ‘il en 
résulte que ces dix Volumes n’auroient pas pu être imprimés à l’in- 
scu des Officiers de la Chambre Syndicale & desdits Inspecteurs; 
une seconde conséquence seroit que le Gouvernement auroit été 
instruit de cette impression; & la derniere conséquence, que ne 
l'ayant point empéchée, le Gouvernement auroit tacitement per- 
mis, ou, si l'on veut, toléré cette impression.’ This is, of course, 
precisely what did happen. 

Le Breton also stresses here the direct interest which Louis xv 
took in the publication of the last ten volumes: ‘Personne n'ignore 
que Le Roia pris personnellement connoissance de la distribution 
des dix Volumes’ (no.20, p.40)—a fact which is confirmed by the 
correspondence of Saint-Florentin with Sartine in this period. 
The publishers develop this point further in another document of 
1776 (no.27, p.4): 

Que l’on ne croye pas que les Libraires hasardent trop, en avan- 
cant que le feu Roi a pris personnellement connoissance de la dis- 
tribution de ces dix volumes faits au nom de Fauche, & que le 
Gouvernement savoit tout ce qui se passoit: les Libraires seroient 
en état de le prouver jusqu'à l'évidence.* Par plusieurs lettres de 
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M. de Sartine, alors Lieutenant général de Police, aujourd'hui 
Ministre, au sieur Le Breton, commissionnaire de Fauche, ils en 
ont produit quelques unes au procés, deux entre autres des 
15 Avril & 3 Mai 1766, par lesquelles ce Ministre marque au nom 
du Rot au sieur Le Breton, de remettre lui-même à des Ministres 
étrangers la suite de l Encyclopédie. On voit méme que le sieur 
Le Breton a remis le 28 Décembre 1768 les trois exemplaires 
d’usage à la Bibliothèque du Roi, & personne n'a ignoré dans Paris 
qu'il en a remis également, toujours au nom du sieur Fauche & 
suivant l'usage, dans les Bibliothéques particulieres du Roi, & par 
suite à ceux qui avoient recu en présent les sept premiers volumes, 
les exemplaires des dix derniers; c'est-à-dire aux premiers Magis- 
trats & aux Ministres. 

Il est donc démontré que le Gouvernement a parfaitement scu 
tout ce qui se passoit, & que le surplus est devenu le mystere du 
Gouvernement. 

One of the controversial points which kept the attitude of the 
government to the distribution of the last ten volumes of the 
Encyclopédie in the foreground of the case and thus gradually pro- 
duced some interesting material about this period in the history of 
the work, was the charge made by the publishers for the port et 
emballage of these volumes. When this was denounced by Luneau 
as a typical example of the publishers' extortions, Gerbier replied 
on their behalf that, as the distribution of the work was banned in 
Paris, copies for subscribers living there had to be sent into the 
provinces: ‘Fauche ayant fait parvenir à Paris des exemplaires des 
dix derniers Volumes, plusieurs possesseurs des sept premiers 
voulurent se les procurer, à quelque prix que ce füt. Comme ils 
savoient que la distribution en étoit défendue à Paris, ils deman- 
derent qu'on les leur adressát en Province, à des distances plus ou 
moins éloignées. Il a fallu les emballer, pour faire ces envois; & 
rien n'a été plus juste que de faire payer les frais de ces emballages 
à ceux qui ont exigé ces envois. Il faut observer qu'il n'y a pas la 
huitieme partie des acquéreurs qui ait supporté cette dépense’ 


(no.25, p.8). If this figure could be taken literally—and of that 
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there is considerable doubt—this would mean that less than 500 
out of 4000 or so subscribers were domiciled in Paris and thus had 
to have their copies sent out into the provinces so long as the ban 
on their distribution in the capital continued. 

It is noticeable that in the second phase of the lawsuit, in the 
period 1776-1778, the passage of time and the replacement of 
Louis xv by Louis xv1 enabled the contending parties to speak 
rather more freely of the conditions under which the last ten 
volumes were published. In answering once again the charge of 
extortionate manoeuvres over the emballage et port of these vol- 
umes, the publishers offered an interesting account of the attitude 
of the government to the resumption of work on the Encyclopédie 
after the crisis of 1759 (no.39, p.5): 

L'Encyclopédie de plus en plus, mémorable par les orages qui 
l'assaillirent en 1759, conserva des protecteurs également zélés & 
puissans; la plupart des personnes qui inclinoient à l'extérieur, 
pour sa proscription publique, faisoient les vœux les plus ardens 
pour qu'elle fût continuée dans l'ombre du silence. L'autorité 
supérieure s'y prêta, mais sous des modifications*? séveres qui se 
soutinrent pendant long-tems, avec une fermeté extréme. Elle ne 
se relácha que pour des cas rares de faveur & de prédilection, qui 
en devenant une exception à la loi générale, confirment avec éclat, 
l'intérét sensible qu'elle prenoit à la voir exécuter. 

A partir du rétablissement tacite de l'Encyclopédie, opéré aprés 
la tempéte de 1759, quiconque voulut se procurer, sous les nou- 
velles conditions proposées, la continuation de l'ouvrage, se 
trouva obligé d'en recevoir livraison en province, à l'adresse qu'il 
donna aux Libraires constitués dans l'interdit absolu d'en faire 
aucune à Paris, sous les peines les plus graves. Il fallut alors néces- 
sairement faire emballer & transporter les volumes . . . Telle est la 


58 presumably in the sense indicated position, d'une convention. (Il faut 
by the 1762 edition of the Dictionnaire apporter quelque modification à ces 
de l’Académie française: "Modération, ^ articles-là.)' 
restriction, adoucissement d'une pro- 
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source de ces frais d’emballage & de port, crayonnés avec tant de 
noirceur par le sieur Luneau. 

The publishers then proceed to offer documentary proof of the 
ban on the distribution of the last ten volumes of the Encyclopédie 
in Paris. This consists of letters from Sartine, the Lieutenant de 
Police, to Le Breton allowing a very limited number of exceptions 
to this ban. ‘Le magistrat chargé de la police, écrivoit au sieur le 
Breton, le 15 Avril 1766: “M. le Comte de. . . [Saint-Florentin] 
ministre & secrétaire d'Etat) me mande que le Roi a bien voulu 
consentir qu'il soit délivré à M. de Stharemberg, ambassadeur de 
l'Empire, /a suize de l'Encyclopédie . . . faites, je vous prie, porter 
à son hôtel, certe suite, par une personne sûre, afin qu'on n'abuse 
point de cette facilité; & par un post-scriptum tracé de la propre 
main du magistrat: je desire que vous preniez la peine d'aller vous- 
méme chez M. l'ambassadeur." ? 

The publishers also refer to a letter of 3 May 1766 from Sartine 
giving permission to deliver to the ‘Ministre plénipotentiaire de 
Parme” a set of the last ten volumes for the Infante Don Philippe*. 
Theban continued into the year 1767, for the publishers also men- 
tion a third letter from Sartine, dated 15 April of that year, allow- 
ing seven sets of the last ten volumes to be delivered to a book- 
seller for dispatch to London—‘en prenant cependant, dit le Magis- 
trat, des précautions pour qu'on ne les voye pas sortir de chez vous’ 
(no.39, p.7). After mentioning five more letters of the year 1767 
allowing sets to be sent to “des personnes en place’, but with the 
same precautions, the publishers continue: 

S'il n'a fallu rien moins que ces titres respectables pour sortir 
les Libraires de la défense générale qui leur avoit été intimée, il 
s'ensuit de nécessité, qu'ils n’ont pas dû délivrer à Paris, d'autres 


59? no.39, p.6. The Archives natio- 
nales (o! 408) possess file copies of a 
letter of Saint-Florentin to Sartine 
(15 April 1766) (p.269) giving the 
King's permission for the volumes to 
be delivered to the Austrian ambassa- 
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exemplaires que ceux énoncés en ces lettres, ou dans des permis- 
sions tacites accordées pendant le tems de la prohibition. 

Aussi est-il vrai de dire, qu’ils s’y sont religieusement confor- 
més. Ceux des anciens souscripteurs domiciliés à Paris, ou ailleurs, 
qui ont désiré dans le cours de la défense, /a suite des volumes de 
discours, n'en sont devenus possesseurs qu'aprés que les volumes 
ont été emballés & chargés sur les voitures publiques, par les 
Libraires, aux adresses qu'on leur donnoit pour la Province. 

Further light on this question is furnished by the last of 
Luneau's mémoires. Repulsed in his accusations about the pub- 
lisher's extortions for port et emballage, he now used the letters of 
Sartine to Le Breton to prove that the subscription to the Ency- 
clopédie had not been annulled by the Arrêt du conseil of 1759, 
since, as he put it, ‘les lettres que M. de Sartine a écrites & que le 
sieur le Breton a produites au procés, prouvent que les Ministres 
du Roi ne permettoient à ce Libraire de délivrer les dix derniers 
volumes de Discours qu'aux personnes qui avoient souscrit.” He 
then obligingly goes on to provide us with more details about 
some of the letters mentioned by the publishers. He reproduces 
the letter of Sartine of 15 April 1767, concerning the seven sets to 
be sent to London by the bookseller, Hochereau, and four other 
letters of the same year, dated respectively 7 May, 27 May, 2 June 
and 1 November (no.41, pp.17-18). These last letters gave instruc- 
tions to provide sets for the following persons: m. de Madauve 
‘qui doit les emporter dans l'Inde; the curé of Saint-Eustache; 
m. l'Allemant de Béze; Voltaire's old friend Riballier, the syndic 
of the Faculty of theology (who was also to receive a copy for the 
Bibliothéque de Sorbonne and another for that of the Collége 
Mazarin); and prince d'Esterhazy (who received two copies). 

The sticky attitude adopted by the government over the distri- 
bution of copies of the last ten volumes of the Encyclopédie in the 
Paris region is well-known. This partly tied up with the meeting 
of the Assemblée du Clergé, as Bachaumont pointed out on 
24 April 1766 (iii.23): ‘Le Clergé a trouvé trés-mauvois qu'on eût 
choisi le moment où il venoit de proscrire authentiquement 
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P Encyclopédie, & celui où il alloit se rassembler, pour publier la 
continuation complette de cet ouvrage, au nombre de dix volumes. 
Il a tant crié que M. de St. Florentin s'est fait donner les noms de 
tous ceux qui en avoient retiré les exemplaires, & leur a donné un 
ordre du Roi de les rapporter au Lieutenant de Police.’ 

If the news item which follows on the next page— Les Libraires, 
Auteurs & Co-opérateurs des travaux de cette Edition, sont mis à 
la Bastille'—was grossly exaggerated since only Le Breton was 
imprisoned there, the Mémoires secrets were correct in stating 
that those subscribers who had received their copies were told to 
return them. On 21 April Saint-Florentin wrote to Sartine: “Le 
Roy ayant fait faire des deffenses aux Libraires, qui ont entrepris 
l'Edition de l'encyclopedie, a été informé qu'il en avoit été envoyé 
un grand nombre d'exemplaires à Versailles, Sa Majesté m'a donné 
ses ordres pour faire retirer les dix derniers volumes de cet 
ouvrage, ce qui est deja executé icy; mais l'intention de sa Majesté 
est que vous vous informiés de tous ceux auxquels on en a delivré 
à Paris, et que vous vous les fassiés raporter, en avertissant qu'on 
en fera rendre le prix de la souscription. Vous aurés agreable de me 
metre en etat de rendre Compte à sa majesté de ceux qui vous 
auront fait raporter leurs Exemplaires, et de ceux qui aprés l'avis 
que vous leur auréz donné, difereroient de se conformer aux inten- 
tions de sa Majesté, et attendu que le sieur le Breton est reprehen- 
sible d'avoir commencé cette distribution, malgré la deffense qui 
luy en a été faite, je joins icy l'ordre du Roy pour le faire conduire 
à la Bastille." 

What it would be interesting to discover is how long the severe 
restrictions on the distribution of these last ten volumes persisted. 
We know from the letters of Sartine quoted above that it certainly 
lasted until November 1767; but neither the publishers nor Luneau 
tell us when the restrictions came to an end. All that the publishers 


60 Archives nationales, ot 408, p.287. ^ 1904), xii.476, which offers further 
This letter is reproduced, somewhat details on Le Breton's imprisonment 
inaccurately, in Les Archives dela Bas- both there and xix.12, 267n., 269. 
tille, ed. F. Ravaisson (Paris 1866- 
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have to tell us on the subject is contained in the not very helpful 
sentence: ‘Ces obstacles momentanés n'ont pas plutót cessé, que 
les frais d’emballage & de port ont péri avec eux’ (no.39, p.8). 


8. Diderot’s criticisms of the Encyclopédie 


This well-known document (reproduced in A.-T.xx.129-133) 
is one of the most interesting among those preserved for posterity 
by the lawsuit between Luneau and the publishers. In the printed 
documents which we are examining the first reference to it occurs 
in the Précis pour les libraires associés à l Encyclopédie, contre le 
sieur Luneau de Boisjermain & contre sept intervenans which 
appeared in June 1772: ‘Quatrieme Point. Les imperfections de 
l'Encyclopédie. On a mis dans la bouche des Intervenans la cri- 
tique la plus amere de cet Ouvrage; on a lu un Mémoire présenté 
pour obtenir le Privilege pour une nouvelle Edition; on rapporte 
dans ce Mémoire tous les défauts, tous les vices de l'Ouvrage, 
remarqués, dit-on, par le principal Editeur de l'Encyclopédie; & 
les Intervenans n'ont pas craint de donner aux Libraires quelque 
part aux témérités qui ont attiré la condamnation de l'Ouvrage' 
(no.20, p.31). 

To this Luneau retorted: ‘On a mis dans la bouche des Inter- 
venans la critique la plus amere de cet ouvrage. Comment peut-on 
accuser les Intervenans d'avoir critiqué l'Encyclopédie? Il est vrai 
qu'ils ont fait lire à l'audience un Mémoire dans lequel on rapporte 
tous les défauts, tous les vices de cet ouvrage, remarqués, dit-on, par 
le principal éditeur. Ils n’ont eu d'autre objet que de montrer qu'on 
avoit eu tort de se prévaloir de sa perfection, pour prouver qu'on 
n'avoit (sic) eu raison de la leur faire payer 850 livres. Si cette cri- 
tique est amere ce n'est pas aux intervenans qu'on doit s'en pren- 
dre: ils n’y ont rien mis du leur: la voici telle qu'elle a été rapportée 
à l'audience. Deux Libraires“ vouloient donner une nouvelle édi- 


61 strictly speaking three—;. e. Pan-  saint—according to the copy of the 
ckoucke, Jacques Chauchat and De- ^ agreement, dated 16 December 1768, 
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tion de l'Encyclopédie; ils rendent compte de ce que le sieur 
Diderot leur a dit à ce sujet’ (no.22, p.10). 

He then quoted the passage beginning ‘L’imperfection de l'En- 
cyclopédie' . . . and the rest of the opinions expressed by Diderot 
as given in the version which appears in A.-T.xx.130-133. In this 
first version the names of the contributors to the Encyclopédie are, 
of course, omitted. Luneau added after this long passage an 
extremely pertinent comment on the fact that Panckoucke should 
have abandoned his original project for a revised edition of the 
Encyclopédie in favour of a straightforward reprint of the original 
work: ‘Ce qui doit paroître bien étonnant, c’est qu'après la con- 
noissance que le Libraire Panckoucke avoit des défauts de l'En- 
cyclopédie, il s'est engagé à la faire imprimer ligne pour ligne, 
mot pour mot' (no.22, p.13). 

Naturally the publication of this frank account of the short- 
comings of the work created something of a stir, as we see, for 
instance from the comments on this part of Luneau's mémoire in 
Bachaumont, both when the work first appeared and especially 
a few days later. On the second occasion Bachaumont explains 
the origins of this document as follows: ‘C’est à l'occasion d'une 
nouvelle Edition que le Sr. Panckoucke vouloit donner de l'Ency- 
clopédie, qu'il avoit présenté à M. de Sartines, comme Lieutenant 
de Police & chef de la Librairie, un Mémoire rédigé par M. Dide- 
rot, où celui-ci, sous prétexte de montrer à ce Magistrat les raisons 
du travail qu'on proposoit, prouvoit combien le premier ouvrage 
étoit informe & méritoit une refonte. Cette critique, dans laquelle 
les auteurs étoient nommés, & qui a été rendue publique dans la 
réponse signifiée à M. Luneau, avoit été lue publiquement à 
l'audience par Me. Bellot, l'un des Avocats plaidans pour les 
souscripteurs.” After relating how Gerbier, who appeared for the 


between them and Le Breton and his 63 this should read de (see the title of 
partners (it is analyzed in G. B. Watts, — no.22). 
‘The Geneva folio reprinting’, p.361). 
62 (23 June 1772), vi.151-152; (29 
June 1772), vi.15 4-155. 
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publishers, had tried to interrupt the reading to demand an 
explanation of the source of the document in question, the 
Mémoires Secrets continue: ‘Au surplus, le Mémoire est authen- 
tique, & sort des Bureaux de la Police, dont M. de Sartines a bien 
voulu le laisser enlever. Mais l'anecdote fait un vacarme du diable 
parmi tous les auteurs critiqués, & attire au Sr. Diderot une multi- 
tude d'ennemis sur les bras.’ 

Not content with publishing this document in 1772, Luneau 
reproduced it again in 1776 amongst the pièces justificatives of yet 
another mémoire, with a title—' Extrait d'un Mémoire présenté en 
1768 à Monsieur le Chancelier par MM.**, Libraires de Paris, pour 
obtenir la permission de faire une nouvelle Edition de l'Encyclo- 
pédie en France' and with a longer introduction*. Once again, 
the names of the criticized contributors are replaced by asterisks. 

While it is possible to identify most of them fairly easily, there 
are some doubtful cases, and the identifications suggested in the 
Assézat- Tourneux edition are not always satisfactory. It would be 
extremely interesting to have the full text of the original mémoire, 
but so far all efforts to trace it have failed'*. 

A typical example of the sort of difficulty presented by the 
absence of names in this document is found in the case of the last 
contributor referred to in it: ‘J’oubliois de dire qu'il y a en tout 
genre au moins quatre volumes in-folio du ***, dont il y a trés-peu 
de choses à conserver. Il n'en peut rester que la nomenclature.’ 
The Assézat- Tourneux edition suggests that the missing name is 
that of Chambers, but there is every reason to accept the sug- 
gestion put forward by m. Jean Mayer“ that we should here insert 
the name of the unfortunate chevalier de Jaucourt. For one thing, 


*! no.26, pp.37-39. This is the ver- 
sion reproduced in A.-T.xx.129-233. 

85 it will be noticed that whereas, 
according to Bachaumont, the mémoire 
was addressed to Sartine, Luneau gives 
it out (no.26, 57) as being addressed to 
the chancellor. Cf. Gerbier to Diderot 
(Bibliothéque nationale, Nouv.acq. 
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fr.13753, f.206): “Quest ce que cette 
critique de l'Encyclopédie que M. Pan- 
kouke a citée comme de vous dans un 
mémoire a M. de Sartine. On en a fait 
un grand Etalage.’ 

86 Diderot homme de science (Rennes 


1959), p.37n. 
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Diderot’s estimate of this contributor’s work—‘au moins quatre 
volumes’—fits in remarkably well with professor R. N. Schwab’s 
calculation that Jaucourt composed 28 per cent of the total num- 
ber of articles contained in the seventeen volumes of the Encyclo- 
pédie and 24 per cent of the text’. What is more, Voltaire, who was 
in close touch with Panckoucke at this period when he was plan- 
ning first a revised edition, then a simple reprinting of the Ency- 
clopédie, would almost appear to have had the text of the actual 
mémoire in front of him, when he wrote to the Paris publisher in 
October or November 1768: ‘Quant à votre entreprise de la nou- 
velle Encyclopédie, gardez vous bien encore une fois de retran- 
cher tous les articles de m. le chevalier de Jaucourt. Il y en a 
d'extrémement utiles, et qui se ressentent de la noblesse d'áme 
d'un homme de qualité et d'un bon citoyen, tels que celui du Laba- 
rum.'* It would certainly be interesting to have the original text 
of this mémorre. 


9. The Publishers’ accounts 


These were made available to scholars, although in an incom- 
plete form, by m. May’s series of articles published in the Revue de 
synthèse in 1938. It has already been pointed out® that the precious 
volume which m. May discovered in the Archives nationales 
(U 1051) is incomplete since the ‘livre des délibérations’ breaks 
off in April 1762, while the expenses stop in 1767 and the receipts 
in 1768, although the last volumes of plates did not appear until 
1772. Moreover the cover of the volume, at the end where the 
‘Livre de Depense & Recette’ begins, bears the inscription: Ency- 
clopedie Journal A, which leads one to the conclusion that there 
must have been at least a Journal B. 


67 "The Extent of the chevalier de from this mémoire in the prospectus of 
Jaucourt’s contribution to Diderot’s the Encyclopédie méthodique (s. I. 1782), 
Encyclopédie’, Modern language notes  pp.5-6. 

(1957), pp.507-508. 6 ‘The Encyclopédie: two unsolved 

58 Best.14320. Panckoucke himself problems’. 
quoted some of Diderot’s remarks 
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In publishing Journal A m. May pointed out” that it had been 
deposited with the Paris parlement on 4 February 1777", along 
with other papers of the publishers, and that while the rest of 
these documents were returned in February of the following year, 
this one must have been mislaid, which would explain its presence 
among the archives of the Paris parlement. 

A great deal of light is thrown on the nature and contents of the 
documents deposited by the publishers in 1777 by one of the most 
interesting of the forty odd publications to which Luneau’s law- 
suit gave rise—the Supplément au mémoire des souscripteurs inter- 
venants which appeared in March 1777. The publishers’ oppo- 
nents, who managed to obtain access to these documents, describe 
them as consisting of the following items: 

Le sieur Le Breton appelle Ayres de dépense de l Encyclopédie, 
le journal sur lequel le sieur Briasson, chargé de la caisse de la 
société, rendoit compte à lui-même & à ses Associés de l’argent que 
la distribution de l'Encyclopédie a fait passer par ses mains. Ce 
journal forme deux volumes: il renferme une partie de la recette 
des Libraires associés, & quelques-unes de leurs délibérations. 

Deux mille trois cents trente-trois articles rangés par ordre de 
numéros", comprennent dans ces deux volumes tout ce qui a été 
payé par le sieur Briasson aux personnes employées à la confection 
de l'Encyclopédie, ou aux Libraires ses associés. Le premier 
volume de ce journal commence au premier Décembre 1745; la 
dépense continue dans le second volume, & finit en 17757. 

As for the other documents deposited by the publishers, the 
Supplément makes the following statement: *Le sieur le Breton ne 


Tin a note entitled ‘Histoire du 
document' on an unnumbered page 
which follows p.109. 

71 at the top of the first page at the 
end of the volume which contains the 
expenses and receipts there is the in- 
scription (reproduced by m. May on 
p.31n): ‘Premiére [piéce] m[ise] au 
greffe le 4 fevrier 1777.” 

7250.31. See also no.32, pp.4-6; 


00.35, p.11; NO.41, pp.6-7, 9; and (this 
contains the publishers’ indignant 
protest against these documents being 
communicated to their opponents) 
no.38, pp.9-1o. 

73 Journal A contains only 1763 items 
under this head. 

74 no.31, p.3. In this document the 
two volumes in question are frequently 
referred to as Journal A and Journal B. 
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nous a pas procuré sur sa recette les mémes secours d’instruction 
que sur ses dépenses. Ses Journaux de recette n’ont pas été pro- 
duits”. Il s'est contenté de mettre au jour une espece de registre de 
souscriptions dans lequel on ne trouve, ni la date, ni les paiements 
qui ont été faits, ni les personnes qui ont souscrit’. The docu- 
ments deposited with the court consisted then of three: Journal A, 
Journal B and the register of subscriptions, of which only the 
first has been so far discovered. 

One tends to imagine, in thinking of such a large undertaking 
as the Encyclopédie, that by the time the work was completed the 
accounts must have filled rows and rows of large ledgers. One 
must, however, reckon with the possibility that the publishers' 
book-keeping was of a very rudimentary character— perhaps 
deliberately so. They may well have preferred to keep accounts 
down to a minimum, both to save time and to avoid difficulties 
with the tax-collector. It is quite possible that a large number of 
their transactions were never neatly entered in any ledger. After 
all, we must remember that tax-evasion, while apparently of 
long standing on both sides of the channel, is reputed to flourish 
even more to the south than to the north of it. It is at least pos- 
sible that, unsatisfactory as these documents may have been, both 
to the publishers’ opponents and to the historian of the Encyclo- 
pédie, they were all that the publishers had kept in the way of 
books. 

It is also obvious that when they published extracts from the 
publishers' accounts, the litigants were not concerned to fill in 
the gaps in our knowledge of the history of the Encyclopédie pro- 
duced by the disappearance of Journal B. What they were out to 


75 this is misleading. Starting at the 
end of Journal A which contains the 
‘Livre de Depense & Recette’, we 
find the receipts, down to 1768, writ- 
ten in on the recto of ff.3-12, and f.12r° 
ends with the words ‘La suite de 
recette est au livre nouveau’ (cf. Revue 
de Synthése, 1938, pp.99-109). This 
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do was to prove that the publishers had made enormous profits by 
charging the subscribers an extortionate price for the work. Far 
from transcribing the whole of the missing volume for the benefit 
of posterity, they merely selected a small number of items which, 
they thought, supported their case. What is more, where we can 
check their methods of transcription by reference to Journal A, 
they do not always appear to be one hundred per cent accurate. 
To take some examples. In their Supplément the subscribers 
state: ‘On lit sous les N° 183 et suivants; payé à M. Goussier 6 liv. 
pour un dessein; 12 liv. pour deux desseins, & ainsi de suite; sous le 
N° 1073: 24 liv. à M. Goussier, pour trois desseins, y compris un 
voyage’ (no.31, p.7). The second of these references is correct; the 
first, perhaps owing to a printer's error, is wrong. In his next pub- 
lication (no.32, p.3), Luneau states perfectly correctly that ‘une 
délibération écrite dans les Livres journaux des Libraires, avoit 
autorisé le sieur Briasson d retirer ce coupon le plus qu'il pourroit.’” 
He then adds: ‘On voit sur les Livres des Libraires qu'avant cette 
délibération, les Libraires de Londres avoient payé les volumes de 
planches 18 liv. On y lit que les Libraires de Province ne devoient les 
payer que 25 liv., tant qu'il y en auroit, & les Souscripteurs 28 liv.’ 
This gives a false impression of what we actually find in /our- 
nal A: ‘Elle est convenue en outre qu'il sera fait aux libraires de 
province trois livres de rabbais sur chacun des Volumes des 
planches. . ., en sorte qu'au lieu de 28* que payent les Souscrip- 
teurs, Ils ne payeront chacun de ces Vol* que 25! en feuilles pour 
autant de Volumes qu'il en pourra paroitre; mais comme les 
S* Vaillant & Nourse lib" a Londres, ont refusé pour les exempl'* 
qu'ils ont tirés, les premieres avances que les Souscripteurs ont 
fait, et qu'ils ont exigé les Vols au prix seulement de 18", La Com- 
pagnie a decidé qu'ils payeroient chacun des Vol“ de planches a 
raison de cinquante livres piece, au lieu de Cent livres a quoy ils 
sont fixés pour ceux qui n'ont pas souscrit, leur abandonnant les 


77 Revue de synthèse (1938), p.29 son a retirer le plus qu'il pourra les 
(26 February 1762). The actual words souscriptions en donnant a la place un 
of the Ms are: ‘Elle autorise le dt Brias- billet congu en ces termes.’ 
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so! restant pour leur proffit."* It is a somewhat partial interpreta- 
tion of this text to pretend that the London booksellers in ques- 
tion actually paid 18 livres a volume, carefully suppressing the 
rest of the sentence which gives the price as 5o livres. 

Luneau then proceeds to give a lurid account of the manceuvres 
employed by the publishers to secure the issue of the Arrét du 
conseil of 21 July 1759: ‘On trouve sur leurs livres les dépenses 
qu'ils ont faites en voyages, diners, festoiements, carrosses pour 
cet objet. On lit expressément au n? 987, course chez M. de ******, 
au sujet de l'arrét qui ordonne la restitution de 72 liv. 9 liv. 12 sols. 
Autres chez M. *** qui l'a signé’ (no.32, p.5). This is not a partic- 
ularly accurate transcription of item 987 in Journal A; it reads”: 


Deux Courses chez M. De Malesherbes au Sujet de l'arrest 


qui ordonne* le remboursem! de 72: 2510 
seconde course chez le meme et chez Mgr le Chancelier 
Mr de Bombarde & ailleurs 4.22 


Course de M^ le Breton & David chez plus" Magistrats 2. 


What we are in fact offered is a very garbled version of this 
particular page of Journal A. The figure of ‘9 l. 12s.’ is taken from 
item 991—‘remboursé à M Le Breton p" courses 9. 12.’; there were 
two visits to Malesherbes, and not one, under the first item quoted 
above; the Arrét du conseil in question was signed ‘Phelypeaux’ 
and his name does not appear in the publishers’ accounts. In this 
part of Journal A there is mention of quite a number of visits to 
various official personages, but the only suggestion of any sort of 
diners or festoiements at this period in the history of the Encyclo- 
pédie occurs under the item 971 (at least nominally in 1758)*: 


78 cf. Revue de synthèse (1938), p.30. 5! the page covering items 959 to 984 
79 cf. Revue de synthèse (1938), p.71. is headed ‘1758’, but the last item on it 
80 Luneau reproduces the word as — —6oo livres paid to Patte—was paid 


ordonne in the above passage, but later on 9 June 1759 according to a receipt 
(no.35, p.11) he gave it as ordonnera, ^ produced by the publishers (Année lit- 
adding in a marginal note: ‘Il y a une téraire, 1760, ii.48). 

rature dans le Livre. La syllabe RA est 

effacée.” There seems to be nothing but 

a blot between ordonne and Le. 
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"Diners & Voitures p' les Editeurs 50. 14’. In other words, the 
corrupt methods which, Luneau was trying to insinuate, were 
used to secure the Arrêt du conseil of 21 July 1759, were merely a 
figment of his imagination. 

One last example of the inaccuracy with which the publishers' 
opponents transcribed the accounts contained in Journal A is the 
following (no.32, p.5): 


L’arrété de la dépense des Libraires, d’aprés 
leurs livres, monte, au 2 Avril 1760 à 380,219 liv. 12s. 2d. 
Celui du 28 Décembre 1757 monte a 270,585 liv. 15s. 


Dans l'intervalle de ces deux époques, les 
Libraires n'ont rien délivré aux Souscrip- 
teurs, & ils ont dépensé pour la continua- 
tion de l'Encyclopédie 109,633 liv. 17s. 2d. 


Compare these figures with those contained in Journal A: the 
sum of 270,585 liv. 15s. was roughly the total expended down to 
28 December 1754, and that of 380,219 liv. 12s. 2d. that expended 
down to 2 April 1757!* 

Such errors, whether careless or deliberate, do not inspire con- 
fidence in the correct transcription of the items selected from the 
missing volume of accounts, Journal B. Yet, as beggars cannot be 
choosers, we must content ourselves with such items from this 
second volume as the litigants cared to extract. Some of these are 
not without interest. Journal A breaks off at the point where, on 
11 March 1768, the expenses had reached, with item 1763, a total of 
1,039.642 l. 7s. 3d. Journal B carried the number of items down to 
2333 and the total expenses came to 2,205,839 l. 4s. (no.31, p.3). 
The total receipts of the enterprise, according to the publishers' 
requéte of 4 February 1777, came to 'quatre millions, sauf les 
reprises’ (no.31, p.2). This last term meant in practice the sum of 


82 cf. Revue de synthèse (1938), pp.67, to 28 December 1754 was 270,886 l. 
69. The exact amount disbursed down  15s. 


167 


STUDIES ON VOLTAIRE 


430,000 livres which represented the value of unsold volumes of 
text and plates. 

In endeavouring to make mincemeat of the publishers’ denial 
that they had made immense profits out of the Encyclopédie, the 
litigious subscribers brought to light a certain amount of infor- 
mation from the missing volume of accounts. Claiming that the 
expenses included ‘le paiement d’un grand nombre d’objets, tout- 
à-fait étrangers à leur entreprise", they began by pointing out that 
among these were sums amounting to 822,000 livres which Le 
Breton and his partners paid out to themselves. If 516,000 livres 
of this sum are covered by Journal A*, we learn here that there 
was an extra disbursement of 306,000 livres in April 17695. They 
also quote from Journal A® purchases of récipissés des Fermes 
costing, including expenses, 40,003 l. 4s. and then go on to 
exclaim: ‘Ainsi pour convaincre le sieur Luneau d'erreur, de men- 
songe & de mauvaise foi, le sieur le Breton présente comme une 
dépense faite pour l'exécution de l'Encyclopédie, 862,000 1. levées 
sur les Souscripteurs, à titre de bénéfice. . . Et c'est avec un journal 
de dépense, ainsi disposé, que le sieur le Breton prétend établir /a 
fausseté des assertions du sieur Luneau & de ses adhérens’ (no.31, 
p-4). They point out quite correctly that ‘le Caissier Briasson n'a 
porté ces 862,000 l. à la dépense de l'Encyclopédie, que pour ren- 
dre compte à sa caisse de l'argent qui en sortoit’. 

Not content with claiming that this substantial sum should be 
removed from the expenses of the Encyclopédie, the publishers’ 
opponents proposed a great many more deductions, starting with 
the repayment of a loan of 16,000 livres, plus interest (items 10, 
105). The next suggested deduction concerns the interest on sums 
of 30,000 livres and 12,000 livres which Diderot and Jaucourt 
received respectively from the publishers from 1761 onwards*; 

83 36,000 livres in July 1751 (items 84 Journal B, items 1788, 1789, 1790 
701, 703, 707, 708, 711); 30,000 livres and 1889. 
in February 1752 (items 748-751); and 85 items 1663 and 1666 (end of 1766 
450,000 livres on 16 March 1768 (the and beginning of 1767). 


last item in Journal A) (see Revue de 86 cf. Revue de synthése (1938), p.108. 
synthése, 1938, p.109). 
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basing themselves on Journal B, they declare that the total interest 
paid to the two men came to some 26,000 livres*’. 

In addition the subscribers would have liked to deduct from the 
expenses listed in the accounts—not always justly, one would 
imagine—what they describe as ‘24,000 liv. environ provenant du 
remboursement fait au sieur le Breton de dépenses etrangeres à 
l'Encyclopédie; des frais d'escompte; du rabais fait à divers 
Libraires sur des numéros de souscriptions, ou pour surhausse- 
ment à leur prix qu'il a fallu restituer; des paiements fait[s] pour 
des volumes de l'Encyclopédie, rachetés à la Chambre; pour 
transport de ceux qu'on a envoyés par commission; pour leur 
relieure; pour l'acquisition de l'Imprimerie de Trévoux; pour les 
livres achetés & rendus aux Libraires, &c. &c. &c.’ (no.31, 
pp-4-5)- This is followed by an attack on the publishers’ expense- 
accounts; it is suggested that ‘1,200 liv. environ dépensées en voi- 
tures, courses, diners, parties de plaisirs pour entretenir la joyeu- 
seté des Libraires associés, en gratifications à des domestiques 
&c. &c.' (no.31, p.5) should also be struck out. 

Then come two items from Journal B which are not without 
their interest: first, "l'argent payé sous le n° 1969, pour intercepter 
à Lyon les Mémoires que le sieur Luneau envoyoit à ses connois- 
sances'**; and then an amusing item which casts a little new light 
on the relations of Le Breton and his partners with the Neuchátel 
publisher under whose imprint the last ten volumes of the Ency- 
clopédie appeared—’8 34 liv. 10 sols données à Samuel Fauche pour 
le bénéfice de son nom. Comment les Libraires osent-ils présenter, 
dans un état de dépense destiné à faire disparoitre l'idée du bénéfice 
injuste qu'ils ont fait, une somme payée pour accréditer une 
IMPOSTURE qui a servi à tromper les Souscripteurs[? | *. 


87 Journal A contains numerous 
references to these interest payments. 
88 Luneau was very grieved by the 
fate of copies of his mémoires; cf.no.32, 
p.11: ‘Ceux que j'envoyai en Province 
furent interceptés. On trouve sur les 


livres des Libraires associés, sous le 
n? 1969, la dépense faite à Lyon pour 
cet objet.’ 

89 no.31, p.5. There is further refer- 
ence in the Supplément (pp.1o-11) to 
this payment to Samuel Fauche from 


169 


STUDIES ON VOLTAIRE 


The next deduction which the subscribers propose is a rather 
farcical one—‘Les 6 liv. employées sur le n? 1007, pour l'incendie 
de la rue de la Harpe’ (no.31, p.5). The actual wording of this item 
in Journal A is ‘remboursé au Commissaire lors du feu rue de la 
harpe 6.’ The subscribers draw the most sinister deductions from 
this item: “Dans le tableau analytique du sieur le Breton (no.30, 
facing p.38) les pertes occasionnées par ce désastre, sont portées à 
20,000 liv. Le journal véridique du sieur Briasson répare à bien 
peu de frais cette calamité.’ The modern reader, however, is not 
by any means convinced that this one item in the accounts neces- 
sarily rules out extensive damage by fire to the publishers' stock. 

When they had finished this list of items which, they claimed, 
should be deducted from the total of the expenses, the whole 
amount was raised from the sum of 862,000 livres to 936,219 liv. 
14 sols 2d. (no.31, p.5). When this sum was taken away from the 
total expenses listed in Journal A and Journal B (2,205,839 1. 4s.), 
these were reduced to 1,269,619 l. 9s. rod. The subscribers fur- 
ther argued that the publishers had wasted money by buying 
paper on credit and that, since they had been amply compensated 
by the interest earned for them by the subscribers’ money, an- 
other deduction—‘les 85,216 liv. payées inutilement aux Mar- 
chands de papier'—should be made from the total expenses, thus 
reducing them to 1,184,403 l. 9s. rod. (no.31, p.6). 

The subscribers next turned their attention to what the accounts 
reveal about the payments made to the editor of the Encyclopédie, 
to the authors who contributed to it, and to those who drew and 
engraved the plates. We have already dealt (above, pp.122-124) 
with the payments to Diderot and his colleagues. By referring to 
the accounts, the subscribers had no difficulty in disproving 
completely Le Breton's claim that each drawing made for the 
plates had cost 30 livres (no.30, facing p.38) and Goussier's 


which we learn that this item ofexpen- ^ Journal A; this means that he did not 
diture bore the number 1796, which get the money until after March 1768. 
occurred just too late for inclusion in 
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certificate stating that some of his drawings had been paid forat the 
rate of 18 livres and others at 24, ‘non compris ses frais de voyages 
dans différentes Provinces’ (no.30, p.42). After referring to some 
early payments to Goussier in Journal A, the subscribers proceed 
to quote item 1073 (under the date of 1760): ‘24 liv. à M. Goussier, 
pour trois desseins, y compris un voyage’, and then go on to give 
the following analysis of the work which he did for the Encyclo- 
pédie down to the end of his connection with it (no.31, p.7): 

Ce voyage est le seul du sieur Goussier dont il soit fait mention 
dans les livres des Libraires. Si l'on en croit le Certificat de ce dessi- 
nateur, il a couru toutes les Manufactures de la France. 

Trente-cinq dessins seulement ont été payés au sieur Goussier 
18 ]. & 24; mais cette grace ne lui a été faite qu'en 1771. Pendant 
24 ans M. Goussier a trouvé que ses desseins étoient trés-bien 
payés à 6 liv. 

Les Libraires ont fait un tel cas des talents de M. Goussier, qu'ils 
ont récompensé 28 années de son travail par une gratification de 
6oo liv. 

Pour mettre le comble à leurs bons procédés à son égard, ils se 
sont déterminés en 1771 à payer son loyer. Cette faveur est ainsi 
consignée: N° 2124, payé à Goussier pour son loyer, par extraordi- 
naire, Go liv. 

Les autres Dessinateurs ont été payés avec la méme générosité 
que le sieur Goussier. 

According to their calculations the total sum which the pub- 
lishers had spent on drawings came to 27,831 livres, which, for a 
total of 2891 plates, meant an average cost of 9 I. 8s. 3d.—and not 
the 30 livres claimed by Le Breton. As for Le Breton's claim that 
the average cost of the engraving of the plates was 72 livres, they 
made out that the total paid for engraving was 164,229 l. 10s., i. e. 
an average cost of 561. 5s. 4d. They conceded, it is true, that an- 
other 17,464 livres had been paid to the engravers for such things 
as corrections, but they claimed that this came under the heading 
of ‘faux frais’; this would have added another 6 livres or so to the 
average cost (no.31, p.8). 
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Turning now to the receipts of the enterprise, the subscribers 
established from the publishers’ books that there had been 3931 
subscribers and that 4225 copies of the work had been printed 
(no.31, p.9). Unfortunately the sums which they proceeded to do 
in order to establish the total receipts for the Encyclopédie are 
partly fantasy. Having ascertained from the list of subscribers that 
the first 1367 paid the minimum amount before the subscription 
price was raised—z. e. 980 livres—and that the remaining 2564 
subscribers paid an extra 24 livres, z. e. 1004 livres, they then go on 
to produce a quite fantastic calculation (no.31, p.9): 

Les 3931 souscriptions remplies, il restoit entre les mains des 
Libraires 294 exemplaires vendus a des personnes qui n’avoient 
point souscrit, à raison de 1525 liv. par exemplaire, conformément 
aux conditions de leur Prospectus”, la vente de ces 294 exemplaires 
a produit 448,350 l. 

The notion that every one of the 4225 copies printed had ac- 
tually been sold—let alone that the last 294 sets had fetched this 
extraordinarily high price—was surely nonsensical. Obviously a 
considerable number of copies had been given away— partly to 
contributors, but also to highly placed persons such as Saint- 
Florentin and to libraries". Moreover, it is quite clear that the 
publishers never received from all the 3931 subscribers the total 
sum of 980 or 1004 livres to which they were nominally entitled. 
There was a commission to be offered to other booksellers and to 
colporteurs and there were bad debts, as well as unsold copies of 
the last ten volumes of text and of the volumes of plates”. 

Considerable as the publishers' profits no doubt were, they can- 
not conceivably have been as great as the disgruntled subscribers 


9 the original prospectus had, of 22 the commission was stated by Le 
course, laid it down that non-sub- ^ Breton to be 44 livres; the bad debts 
scribers would pay more per volume were put at 50,000 livres and the value 
than subscribers. of the unsold copies at 430,000 livres 

?! Le Breton put the number of pre-  (no.30, facing p.38). 
sentation copies at 170 (no.30, facing 
p.38). See the passage quoted above, 
ff.152-154. 
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maintained when, deducting from total receipts of 4,362,266 livres 
total expenses of 1,187,201 l. 11s., they claimed that a profit of 
3,175,064 l. 9s. had been made (no.31, p.9). Nor was this, they 
alleged, the full extent of the publishers' gains: 'Si l'on joint à ce 
bénéfice les 408,037 l. 1o sols d'intéréts que les Libraires ont retiré, 
de l'argent des Souscripteurs, depuis les époques où ils en ont fait 
le partage; le produit des récépissés sur les Fermes; les 230 mille 
livres que le sieur Panckoucke a payées pour les cuivres des 
planches de l'Encyclopédie, & pour la cession du droit de faire 
imprimer cet Ouvrage”; le bénéfice que les Libraires ont fait sur 
les Transactions philosophiques, imprimées avec l'argent de 
l'Encyclopédie, on verra que, tous frais déduits, ils ont gagné sur 
l'Encyclopédie plus de quatre millions, dont le sieur le Breton, 
comme principal intéressé, a reçu plus des deux tiers.’ 

After this the Supplément sinks back into a dreary repetition of 
the more absurd claims of this group of subscribers. Yet, although 
it was no doubt far from their thoughts to do so, in the first ten 
pages of their factum they provided historians of the Encyclopédie 
with some interesting data drawn from the vanished Journal B 
and the list of subscribers. 


?3in reality Panckoucke and his ^ David 44,4441. 8s. 10 2/3d. each, a total 
partners agreed to pay Le Breton of 200,000 livres (see Watts, “The 
111,111].2s. 2 2/3d. and Briasson and Geneva folio reprinting’ p.361). 
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The following list of contemporary documents bearing on the 
case is in approximate chronological order, based on remarks in 
the documents themselves, on dates written in by hand and on 
comments in Bachaumont. 


* — notin A. Corda, Catalogue des factums et d'autres documents judiciaires 
antérieurs à 1 790 (Paris 1890-1905). The press-marks given below are those 
of the Département des imprimés of the Bibliothéque nationale, Paris, or, 
where the documents are not listed in Corda, those of the Département des 
manuscrits. Sometimes two or more copies of these documents are available 
in this library, but only the one actually used has been listed. All the docu- 
ments for the years 1776-1778 (nos.26-41) are also available in the library of 
the Cercle de la librairie, Boulevard Saint-Germain, except for no.33. 


Bach. = Bachaumont, Mémoires secrets pour servir à l’histoire de la répu- 
blique des lettres en France de 1 762 jusqu'à nos jours (London 1777-1789). 


1. Mémoire signifié pour le Sieur Luneau de Boisjermain, Défendeur, 
contre les Syndic & Adjoints des Libraires & Imprimeurs de Paris, Deman- 
deurs. Paris 1768. pp.16. 4? Fm.19941. 

2. Précis signifié pour les Syndic & Adjoints des Libraires & Imprimeurs 
de Paris, Demandeurs, contre le Sieur Luneau de Boisjermain, Défendeur. 
Paris 1769. pp.16. 4° Fm.25056. 

3. Réponse signifiée pour le Sieur Luneau de Boisjermain au Précis signifié 
par les Syndic & Adjoints des Libraires de Paris. Paris 1769. pp.54. 4° Fm.19942. 

*4. Réplique et Consultation signifiées pour les Syndic & Adjoints des 
Libraires & Imprimeurs de Paris contre le Sieur Luneau de Boisjermain. 
Paris 1769. pp.23. Ms.Fr.22069, ff.59-70.%4 

5. Derniére Réponse signifiée & Consultation pour le Sieur Luneau de 
Boisjermain contre les Syndic & Adjoints des Libraires de Paris. Paris 1769. 
pp-37- 4° Fm.19943. (Bach.v.36; 29 Dec. 1769). 


%#it was a remark on p.17 of this versy about the Encyclopédie; Luneau 
Réplique which sparked off the contro- replied to it in no.5 (pp.27ff.). 
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6. Mémoire à consulter pour les Libraires associés à l'Encyclopédie. Paris 
1770. pp.30. 4° Fm.34420(1). (Bach.v.59-60; 1 Feb. 1770). 

7. Jugement rendu par M. de Sartine. . . Lieutenant Général de Police... 
entre le Sieur Luneau de Boisjermain et les Syndic & Adjoints de la Librairie 
& Imprimerie de Paris. Paris 1770. pp.7. 4° Fm.34420(2). (Bach.v.65; 
14 Feb. 1770). 

8. Mémoire et Consultation pour M. Luneau de Boisjermain, Souscripteur 
de l'Encyclopédie, contre le Sieur Briasson, Libraire, Syndic des Libraires & 
Imprimeurs, Ancien Adjoint de sa Communauté, et le Sieur Le Breton, 
ancien Syndic & Adjoint de la méme Communauté, associé avec le sieur 
Briasson pour l'impression de l'Encyclopédie. Paris 1770. pp.r4. 4? 
Fm.34420(3). (Bach.v.77-80; 10, 13 March 1770). 

9. Précis pour le Sieur Le Breton, premier Imprimeur ordinaire du Roi, 
Juge en la Jurisdiction Consulaire de Paris, & l'un des Libraires associés à 
l'Encyclopédie. Paris 1770. pp.8. 4° Fm.34420(4). (Bach.v.85; 24 March 
1770). 

10. A Nosseigneurs de Parlement en la Tournelle Criminelle (‘Supplie 
humblement Pierre-Joseph-Frangois Luneau de Boisjermain. . .'). Paris 
1771. pp.20. 4° Fm.19945. 

11. Mémoire pour Pierre-Joseph-François Luneau de Boisjermain, Sou- 
scripteur de l'Encyclopédie. . . Paris 1771. pp.viii.152.50 (= Pièces justifica- 
tives). 4? Fm.34420(5). (Bach.v.298-302; 23, 24 Aug. 1771). 

12. Mémoire pour les Libraires associés à l'Encyclopédie contre le sieur 
Luneau de Boisjermain. Paris 1771. pp.74 (pp.68-74: Lettre de M. Diderot à 
Messieurs Briasson & Le Breton, Libraires associés à l'Encyclopédie, dated 
31 Aug. 1771). 4° Fm.34420(8). (Bach.v.311; 6 Sept.1771). 

13. Précis pour le Sieur Luneau de Boisjermain, servant de réponse au 
Mémoire distribué contre lui sous le nom des Libraires associés à l'Encyclo- 
pédie, & aux Piéces y jointes. Paris 1771. pp.28. 4? Fm.34420(6). (Bach.v.312; 
7 Sept.1771). 

14. Addition au Précis du St Luneau de Boisjermain. Paris 1771. pp.4. 
4? Fm.34420(7). 

15. Réponse de M. Luneau de Boisjermain au Mémoire des Libraires asso- 
ciés à l'Encyclopédie, distribué au mois d'aoüt 1771. Paris 1771. pp.iv.84. 
4° Fm.34420(9). 

16. [Stoupe], Réflexions d'un Souscripteur de l'Encyclopédie sur le procès 
intenté aux Libraires associés à cet ouvrage par M. Luneau de Boisjermain. 
Paris 1771. pp.24. 4° Fm.34420(34). (Bach.vi.52, 55; 5, 9 Dec. 1771). 

17. Lettre de M. Luneau de Boisjermain à M. Diderot, et Réponse à la 
lettre adressée aux S'8 Briasson & Le Breton par M. Diderot. Paris 1771. 
pp-32. 4° Fm.34420(12). (Bach.vi.63; 20 Dec. 1771). 

*18. Diderot, Au Public et aux Magistrats. Copy of printed text in Dide- 
rot Mss in Leningrad (vol.xviii); Ms copy of work in Fonds Vandeul (Biblio- 
thèque nationale, Nouv.acq.franç.13753); printed by M. Tourneux in ‘Un 
Factum inconnu de Diderot’, Bulletin du bibliophile (1901), pp.349-385. 
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19. A Nosseigneurs de Parlement (‘Supplient humblement N. Leguay & 
Consorts, Souscripteurs du Livre intitulé Encyclopédie, Intervenants en la 
cause pendante en la Grand’ Chambre entre P. J. F. Luneau de Boisjermain. . . 
& les Sieurs Briasson & Le Breton . . .") Paris 1772. pp.8. 4° Fm.34420(10). 

20. Précis pour les Libraires associés à l'Encyclopédie contre le sieur 
Luneau de Boisjermain & contre sept Intervenans. Paris 1772. pp.42. 
49 Fm.34420(13). (Bach.vi.151; 23 June 1772). 

*21. Exposition de la Diffamation dont les Libraires associés à l'Encyclo- 
pédie demandent une Réparation authentique. Paris 1772. pp.7. Ms.Fr.22086, 
1f.248-251. 

22. Réponse signifiée de M. Luneau de Boisjermain au Précis des Libraires 
associés à l'impression de l'Encyclopédie, distribuée le 15 Juin 1772. Paris 
1772. pp.20. 4? Fm.34420(14). 

23. Précis sur délibéré, prononcé le 22 Juin 1772, entre Pierre-Joseph- 
Frangois Luneau de Boisjermain, & les sieurs Le Breton & Briasson, & les 
héritiers des feus sieurs David & Durand, Libraires Associés à l'impression 
de l'Encyclopédie. Paris 1772. pp.16. 4° Fm.34420(15). (Bach.vi.155; 1 July 
1772). 

*24. Dernier Mémoire pour le Sieur Briasson, ancien Syndic de la Librairie 
& Imprimerie de Paris, ancien Juge-Consul, et le sieur Le Breton, premier 
Imprimeur ordinaire du Roi, ancien Syndic de la Librairie & Imprimerie de 
Paris, ancien Juge-Consul, Libraires associés au Privilége de l'Encyclopédie, 
contre le sieur Luneau de Boisjermain. Paris 1772. pp.105. Ms.Fr.22086, 
ff.25 8-311. 

25. Sommaire sur délibéré pour les Libraires associés à l'Encyclopédie, 
contre le sieur Luneau & sept Intervenans. Paris 1772. pp.1o. 4° Fm.34420 
(16). 

26. Mémoire pour lesieur Luneau de Boisjermain, Souscripteur de l'Ency- 
clopédie, contre le sieur Le Breton, Imprimeur de cet ouvrage, & les héritiers 
des feus sieurs Briasson, David & Durand, Libraires associés à cette entre- 
prise. Paris 1776. pp.42. 4? Fm.34420(19). (Bach.ix.178; 2 Aug. 1776). 

27. Précis pour la Dame veuve Briasson, Libraire, & le Sieur Le Breton, 
premier imprimeur ordinaire du Roi, ci-devant associé au Livre intitulé 
Encyclopédie, contre le sieur Luneau & contre les Intervenans. Paris 1776. 
pp-54- 4° Fm.34420(17). (Bach.ix.190; 16 Aug. 1776). 

28. Réponse signifiée du sieur Luneau de Boisjermain au Précis de la Dame 
Briasson, Libraire, et du sieur Le Breton, premier Imprimeur du Roi, distri- 
bué le 24 Juillet 1776. Paris 1776. pp.40. 4° Fm.34420(18). (Bach.ix.190-191; 
16 Aug. 1776). 

29. Mémoire pour le Marquis de Camille Massimo, le Marquis de la Saone, 
le Marquis de Lansegue . . . & autres. Paris 1777. pp.47. 49 F m.34420(20). 
(Bach.x.25-27, 45; 31 Jan., 1, 21 Feb. 1777). 

30. Réponse pour les Libraires associés à l'Encyclopédie au Mémoire du 
Marquis de la Saone & Consors, Intervenans, et contre le sieur Luneau de 
Boisjermain. Paris 1777. pp.42. 4° Fm.34420(21). (Bach.x.41-42; 18 Feb. 
1777). 
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31. Supplément au mémoire des Souscripteurs Intervenants, contre le 
Sieur Le Breton, Imprimeur de l'Encyclopédie, & ses Associés à la vente de 
cet STEN Paris 1777. pp-21. 2. 4° Fm.34420(23). (Bach.x.66-67; 14 March 
1777). 

32. Précis pour le Sieur Luneau de Boisjermain, Souscripteur de l'Ency- 
clopédie, contre le Sieur Le Breton & les Libraires associés à Impression de 
caer Paris 1777. pp.15. 4° Fm.34420(25). (Bach.x.89-91; 6 April 
1777). 

33. Observations pour les Souscripteurs de l'Encyclopédie contre les 
Libraires associés. Paris 1777. pp.7. 4° Fm.34420(22). 

34. Observations sommaires pour les Libraires associés à l'Encyclopédie 
contre le Sieur Luneau de Boisjermain, sur partage d'opinions à la Grand’ 
Chambre. Paris 1777. pp.18. 4° Fm.34420(26). 

35. Récapitulation de faits physiquement démontrés par piéces produites, 
au procès que le Sieur Le Breton & ses Associés à l'impression de l'Encyclo- 
pédie ont intenté au Sieur Luneau de Boisjermain, au sujet de la connois- 
sance qu'il a donnée, au mois de Décembre 1769, des surprises faites au 
Public dans la souscription ouverte pour cet ouvrage. Paris 1777. pp.20. 
4° Fm.34420(24). (Bach.x.130; 11 May 1777). 

36. Analyse succincte des Prétentions de chaque Intervenant, d'aprés ce 
qui a été décidé, sur partage d' Opinions, en faveur des Libraires associés à 
l'Encyclopédie, contre le sieur Luneau de Boisjermain. Paris 1777. pp.1o. 
4? Fm.34420(27). 

37. Copie de deux Piéces nouvellement fabriquées par le sieur Luneau de 
Boisjermain, étant en original, dans la possession des Libraires associés à 
l'Encyclopédie. Paris 1777. pp.8. 4? Fm.34420(28). 

38. Résumé pour les Libraires associés à l'Encyclopédie, contre le Sieur 
Luneau de Boisjermain & les Intervenans. Paris 1777. pp.12. 4° Fm.34420 
(29). 

39. Réflexions ultérieures, servant de complément à la justification des 
Libraires associés à l'Encyclopédie contre les Intervenans, en présence du 
Sieur Luneau de Boisjermain. Paris 1777. pp.16. 4? Fm.34420(30). 

40. Dernier état des chefs à juger en l'instance, pour les Libraires associés à 
l'Encyclopédie, contre le sieur Luneau de Boisjermain & les Intervenans, ses 
préte-noms. Paris 1778. pp.28. 4° Fm.34420(31). (Bach.xii.70-72; 15 Aug. 
1778). 

41. Mémoire pour P. J. Fr. Luneau de Boisjermain, servant de réponse à un 
Mémoire du Sieur Le Breton & de ses Associés, Intitulé: Dernier état des 
choses à juger. Paris 1778. pp.12.18 (= Pièces justificatives). 4° Fm.34420(32). 
(Bach.xii.72; 16 Aug. 1778). 
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* l'homme au cœur velu: 
the turbulent career of Fougeret 


de Monbron 


by J. H. Broome 


Among the contemporary personalities savoured by Diderot for 
their “cri discordant’, and mentioned or exploited in his works, 
none represents better than Fougeret de Monbron the malaise of 
the mid-eighteenth century, and the revoltagainst the complacency 
of the established order, expressed in actsas wellin words. The pas- 
sage of the Satire sur les mots de caractère in which Diderot records 
a meeting with this odd character is well-known (A.-T. vi.304): 


Il y eut un temps ot j'aimais le spectacle, et surtout l'opéra. 
J étais un jour à l'Opéra entre l'abbé de Canaye que vous 
connaissez, et un certain Montbron, auteur de quelques bro- 
chures où l'on trouve beaucoup de fiel et peu, très peu, de 
talent. Je venais d'entendre un morceau pathétique, dont les 
paroles et la musique m'avaient transporté. Alors nous ne 
connaissions pas Pergolése; et Lulli était un homme sublime 
pour nous. Dans le transport de mon ivresse, je saisis mon 
voisin Montbron par le bras, et je lui dis: ‘Convenez, mon- 
sieur, que cela est beau.’ L’homme au teint jaune, aux sourcils 
noirs et touffus, à l'oeil féroce et couvert, me répond: 

— Je ne sens pas cela. 

— Vous ne sentez pas cela? 

— Non, j'ai le cœur velu. . . . 
Je frissonne; je m’éloigne du tigre à deux pieds . . . 
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Despite the scorn which he professed for original characters like 
this homme-tigre, there can be no doubt that Diderot was im- 
pressed not merely by the man, but also by his small collection of 
burlesque and satirical writings, and to a degree which has made it 
possible to advance fairly serious claims for Margot la ravaudeuse 
and Le Cosmopolite, ou le citoyen du monde as sources for certain 
aspects of the picturesque immoralism of the Neveu de Rameau. 
Nor is Diderot the only eminent figure to show in his work the 
effects of Fougeret’s brief passage across the literary scene. A 
plausible case can be argued for including both the adventures and 
the attitudes of the amusing Cosmopolite among the more impor- 
tant sources of inspiration for Candide?, and there is a still stronger 
one for his influence upon Byron, who rediscovered Le Cosmo- 
polite fifty years after the author's death’. 

Because of these links with distinguished writers, Fougeret has 
received some attention from literary historians, but knowledge 
of his life has been limited, partly because of inaccuracies in early 
accounts, but mainly through the sheer paucity of documenta- 
tion, which has led to errors over such elementary matters as the 
dates of his birth and death. The only part of his career of which 
there is any sort of continuous record is the period of some eight 
years, ending in 1750, which is covered by Le Cosmopolite itself; 
but these brief memoirs were written as a literary and philosophical 
burlesque rather than an autobiography in any strict sense, and 
are in any case too condensed to provide more than an outline 
even of that period. There is, therefore, need both of verification 
and expansion of the existing record, and this is made possible to 
some extent by legal documents and official correspondence in 
various French archives‘. 


1 see F. Venturi, La Jeunesse de Dide- 
rot, and the article “Fougeret de Mon- 
bron’ (Belfagor, 1947, ii); and J. Fa- 
bre’s critical edition of Le Neveu de 
Rameau. 

2 see A. Morize’s critical edition of 
Candide (1913), and J. H. Broome, 
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‘Voltaire and Fougeret de Monbron’, 
Modern Language review (1960), lv. 

3 see J. H. Broome, ‘Byron et Fou- 
geret de Monbron’, Revue de littérature 
comparée (1960), xxxiv. 

4 apart from documentsin the Biblio- 
théque nationale and the Arsenal, 
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The first aspect which is worth clarifying concerns Fougeret’s 
birth and background; and this is important because of its bearing 
on his whole attitude of revolt. Diderot was undoubtedly justified 
in picking out Fougeret from the bohemians of his acquaintance 
for the sheer vigour of his attacks upon current values. What he 
probably did not and could not know was the extent to which the 
diatribes of this frondeur were an expression of conflicts and in- 
compatibilities developing first of all within a family which could 
provide a valuable document for the social history of the period. 

In an official register of writers compiled towards 1750, Fou- 
geret is described simply as ‘un impudent fils d’un maitre de poste 
à Péronne’ (BN, N.a.fr.10782, f.166). This succinct observation on 
his origins and character is correct, but also misleading inasmuch 
as it conjures up the vision of some penniless provincial hanging 
on to the fringes of the intellectual life of Paris. In fact, his family 
was at that date already one of some standing, and advancing up 
the social scale in a way which illustrates clearly the social fluidity 
of the century. For present purposes, its history may be said to 
begin with one Jean Fougeret who, in the second half of the 
seventeenth century, held office as procurator-fiscal at Ormeaux, 
in the Nivernais*. The latter’s son, also named Jean, who was to 
become the father of Fougeret de Monbron, established himself, 
towards 1695, at Péronne, where he held minor posts in the tax- 
collecting hierarchy, and married the widow of Jean Dequan de 
Fourmentel, greffier of the town. This was presumably a prom- 
ising match, since the lady already had two children by her first 
marriage, and Jean Fougeret does not seems to have been a man 
to assume such responsibilities without careful thought. It is 
evident, in any case, that Jean Fougeret the younger had thus 
secured connections with several influential families who figure 


mostly known and used in earlier tral, fonds 1, xvi and Lvir), and the 
accounts, the present study is based on Archives de la Somme, Amiens. 

Ms material in the Archives nationales, 5 BN, Fr.30498, ff.243-244; and 
the Archives desaffairesétrangéres,the  Fr.31366, no.3064. 

Archives des notaires (Minutier cen- 
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in the annals of Péronne as a source of professional men of various 
types, including ecclesiastics*. The provincial origins of Fougeret 
de Monbron reveal already, therefore, a certain middle-class solid- 
ity, and even before the turn of the century, his father can be seen 
preparing to profit from all the means of advancement available 
to his class. 

The marriage of Jean Fougeret took place in September 1699 
(Fr.30498, ff.243-244), and over the following years produced a 
daughter, Marie Francoise, and three sons: Jean Pierre, born in 
1703 (ibid.), Charles, the youngest, and our homme-tigre Louis 
Charles, born on 19 December 1706 (fonds xvin, liasse 647). By 
that date, the father had prospered further, and obtained a grant 
of arms in his capacity as visiteur des traites foraines at Péronne 
(BN, Armorial général, Picardie, p.469), and can be traced sub- 
sequently as trésorier pour l'extraordinaire des guerres (Somme, 
Registre d’actes, 4B. 291, ff.26-27), involved in the business of 
army-supplies. This was a profitable occupation, but also a risky 
one, as is shown by a letter from Jean Fougeret to the duc de La 
Force, written towards 1717 and complaining of financial difficul- 
ties (BN, N.a.fr.9676, f.162). From this letter it also appears that 
his wife had died, leaving him with the responsibility of six young 
children; but apart from this indication of fluctuating fortunes 
and the premature disappearance of maternal influence, we have 
no certain knowledge of the satirist's childhood. He appears to 
have received a good education, probably from the Trinitaires of 
the local college, and the violence of his subsequent reaction 
against religion suggests that ecclesiastics had played an impor- 
tant part in his early years. This is borne out by the fact that one 
of his half-brothers (who figures in his later history) entered the 
church, following the example of an uncle. 

The turning-point in the history of the family falls in 1720, at the 
time of the ‘system’ and the wave of speculation associated with 


* J. Dournel’s Les Mayeurs de Pé- and Parvillers, with whom J. Fouge- 
ronne gives a number of references to ret was connected by marriage. 
the families of Dequan, Aubrelique 
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it. Documents concerning the estate of Jean Fougeret reveal a 
sudden increase in prosperity and the acquisition during that year 
of more than a dozen properties; and in November 1721 he cele- 
brated his good fortune by the purchase ofthe estate and seigneurie 
of Saint-Cren, in the neighbouring commune of Mons-en-Chaus- 
sée”. This property was to remain in the family's possession until 
the revolution, and was the source of the names Montpreuil and 
Saint-Cren adopted by two of its branches. The style of Monbron 
also derives, apparently, from one of the properties acquired at 
this period. 

For some years the members of the family seem to have con- 
tented themselves with a comfortable but limited provincial life. 
The eldest son Jean Pierre remained in Péronne, presumably in 
close association with his father, and the youngest, Charles, went 
no further afield at first than Château-Thierry, where he can be 
traced in 1733 as receveur des aides (Fr.30498, ff.245 ff.). In 1723, 
however, signs of larger ambitions appear in the marriage of the 
sister Marie Francoise (with a substantial dowry) to one Francois 
Tribolet, a young Parisian with desirable connections in financial 
circles (fonds Lvil, liasse 371, acte de partage), and it was Louis 
Charles himself who, in 1726 or 1727, became the next member 
of the family to turn his eyes towards the capital. At the age of 
twenty he left Péronne to enter the gardes du corps, thus beginning 
and adventurous career which cannot, however, be fully appre- 
ciated without further examination of the family fortunes. 

Although their founder did not himself leave Péronne, the 
Fougerets can be considered as Parisians from about 1733. In that 
year Jean Pierre, who had in the meantime become directeur des 
aides at Etampes, married the daughter of a well-known Parisian 
doctor, Puzos, and moved to the capital, followed soon after- 
wards by Charles, who now figures in various documents as 
‘intéressé dans les fermes du Roi’ (Fr.30498, /oc. cit.). From now 


7 fonds Lvr, liasse 371; Somme, 
4B.291, ff.26-27. 
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on, indeed, the Fougerets become second-rank financiers, dis- 
playing all the ambition and tenacity of their class; and since 
money was not lacking, the existing arrangements for the acquisi- 
tion of rank permitted the father to ensure the noble status of his 
offspring by purchasing the office of audiencier en la chancellerie 
prés le conseil provincial d’ Artois (ibid., f.248). This took place in 
1739, and when he died in 1742, Jean Fougeret left an estate 
valued at 227,000 livres (fonds LVII, liasse 371). 

In short, at the outset of Fougeret de Monbron’s career as a 
satirist of the established order, his family begin to stand out as 
typical parvenus of the period, undergoing a more or less legiti- 
mate metamorphosis into aristocrats. And this process does not end 
with the death of his father, but continues above all in the person 
of his brother Jean Pierre, who, following his fortune as a sous- 
fermier, set the seal on his ambitions ten years later by acquiring, 
at a cost of a quarter of a million Zvres, the domain of Cháteau- 
Renard in the Orléanais?, precisely at the moment when the sati- 
rist was to tread the road to the Bastille. But fate reserves certain 
surprises, and in the hour of his greatest success, Jean Pierre died 
suddenly at Cháteau-Renard, before entering into full possession 
of the new estate, leaving two sons: Jean, born in 1734, and Nico- 
las Marie, born in 1748, who was to keep the family properties at 
Péronne until the revolution (Fr.30498, ff.247, 253). 

Fougeret de Monbron had constantly before him, therefore, the 
spectacle of two brothers making their fortune through the 
dubious operations of tax-farming—a point which is evidently 
relevant to his many fulminations against the financiers. What 
he was not destined to see was the subsequent careers of his 
nephews, whose history is no less instructive with regard to the 
spirit of the family as a whole. The younger of them, Nicolas 
Marie Fougeret de Saint-Cren, followed a military career, joined 
the émigrés, and died with the royalists in the unhappy affair of 


8 AN, T741, T1626, T1630 (papiers 
séquestrés); and P1944 (actes de la 
Cour des comptes). 
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Quiberon in 1795°. The elder, Jean, realised his father’s ambitions 
in becoming seigneur of Cháteau-Renard, and receveur-général 
des finances for the province of Franche-Comté, before being 
guillotined as a ‘vampire of the people.’ His fate at the hands of 
the revolutionary tribunal was decided mainly by an imprudent 
correspondence indicating opposition to the philosophes, and hor- 
ror of the events of 1789, but he seems to have been something 
of a philanthropist whose wife founded the Société de la charité 
maternelle de Paris. A strong conservative, he had among his sons- 
in-law Pinson de Ménerville, président de la Cour des aides, and the 
vicomte Du Pont, friend of Edmund Burke and inspirer and trans- 
lator of the Reflexions on the French Revolution." It is, in fact, 
among the u/rras of the restoration that the descendants of the 
bourgeois of Péronne appear to have found their spiritual home, 
and the family history over the previous century provides an 
illuminating record of status-seeking conformity. In this dossier, 
the one startling dissonance is, clearly, the career of the black 
sheep Fougeret de Monbron, whom we left in the 1720's, turning 
his back on Péronne and its inhabitants, regarded by him, we are 
told, as ‘l’excrément des humains." 

The next phase in the satirist's life began, according to his own 
account, with a period of service in the gardes du corps, in the com- 
pany of the duc de Noailles and the brigade of the marquis de 
Balleroy**, neither of whom was a person of particularly pleasant 
reputation. It appears that the principal fruits of this experience 
were a taste for dissolute living, a cynical contempt for court 
society, a certain salty humour (which was to serve him well as a 


11 D. C. Bryant, Edmund Burke and 
his literary friends, pp.307-308. 
12 E. de Sachy, Essais sur l’histoire de 


? Somme, 4B153, Q288, Q374, 
LF2379 (documents concerning the 
affairs of Fougeret de Saint- Cren); see 


also Decagny, Histoire de Péronne, 
i.269-271, and G. Ramon, La Révolu- 
tion à Péronne, p.143. 

10 AN, ToGo (papiers séquestrés); 
W363, dossier 793 (tribunal criminel 
révolutionnaire). 


Péronne, p.432. 
13 AN, Y15792 (papers of the com- 
missaire Rochebrune). 
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writer of burlesque), and much boredom. At the end of four years, 
he withdrew, not for any special reason that can be discovered, but 
‘ne se souciant pas de servir’#, and it is likely that this decision was 
poorly received by his ambitious and serious-minded family. 
From 1730, Fougeret disappears from view for a time, plunged no 
doubt in dissolute idleness of which there are reflections in his 
last satire, La Capitale des Gaules, where he denounces the effects 
of Parisian life upon young provincials. His chief resource was 
probably gambling, but he may also have applied to his father 
when hard-pressed for money. He was apparently in Péronne at 
the beginning of 1732, and certainly in Paris in May 1733, for the 
marriage of his brother", but otherwise there is complete silence 
concerning him. If he was already interesting himself in literature 
he was not a member of any recognized circle. On the other hand, 
the novel Margot la ravaudeuse is based on observations made at 
about this time in the milieu of the Opera, and there are indications 
in his works that he had made the acquaintance of its more pictu- 
resque figures, such as the librettist Pellegrin. He also knew some 
notable rogues like the abbé de Boismorand, a celebrated gam- 
bler known as ‘l’abbé Sacredieu’, on account of his habit of blas- 
phemy’*. But if Fougeret was living the life of a rake, he had not 
renounced all social ambitions, nor the support of his family. Thus 
in September 1735 he acquired the office of valet de chambre 
ordinaire du rot which, as he observed cynically, was going cheap 
(Y.15792). In fact his father put up the required sum of 18,000 
livres (fonds Lvu, liasse 371), so giving him a new opportunity 
for developing his satirical verve through the observation of 
court-life. 

The reason for Fougeret’s sale of this office in the spring of 
1739 remains uncertain. Interrogated subsequently on this point, 
he observes with his customary candour that ‘elle lui était inutile 


M fonds xvin, liasse 647; and 16 Ze Cosmopolite (London 1753), 
Fr.30498, f.245. p.45; see also Collé, Journal, i.312-313. 
15 Margot la ravaudeuse (1750), 
pp-134 ff. 
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pour s'exempter, attendu sa qualité de gentilhomme”; and this is 
certainly possible in view of his father's purchase of a higher 
office at about this time. On the other hand, an official record has 
it that he had been obliged to withdraw ‘à cause de son mauvais 
caractère” (N.a.fr.10782, f.166), and this too seems highly prob- 
able, first because of his well-authenticated tendency to open his 
mouth too freely on the subject of highly-placed persons, and 
secondly because this is also the period of his literary début, with 
a satirical conte entitled Le Canapé couleur de feu. This is a brutal 
parody of tales of the Crébillon type, and if it was not responsible 
for his disgrace, it may nevertheless have confirmed it, by reason 
of its mockery of ecclesiastics. It does not display any great 
talent, but it is enough to place Fougeret clearly among the more 
independent figures of the literary scene. 

It is, moreover, not the only piece of writing associated with 
him at this period; a somewhat dubious bibliographical tradition 
mentions also an Zssai sur la volupté, no longer discoverable un- 
less it is the work attributed to La Mettrie, with whom there may 
have been some confusion”. It is, however, in this connection 
that there occurs a reference to the appearance of a new writer of 
curious temperament. In a letter of January 1740, the commissaire 
Dubuisson observes: ‘Il y a un Zssai sur la volupté, par un ancien 
garde du corps, que je n'ai point lu, et que, selon les apparences, 
je ne lirai point, par crainte de le trouver mauvais, et de me faire 
une affaire avec l'auteur, car il ne veut répondre aux critiques 
qu'avec l’épée.’ Although Fougeret may never have written an 
Essai sur la volupté, rumours were obviously circulating about 
this person who was carrying into literary life forms of behaviour 
more appropriate to the military, and we have here the earliest 
testimony to the ‘ferocity’ which was to strike Diderot so forcibly. 


17 Y 15792,and AN, Z!A478,f.311b, in Delaporte's La France littéraire 


and O1718, f.53 (registers of the royal — (1769). 
household). 19 Lettres au marquis de Caumont,ed. 


18 this mysterious work is attributed Rouxel, p.617. 
to Fougeret in N.a.fr.10782, f.166, and 
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It is, however, an isolated mention, and there is otherwise only 
the brief introduction to Le Cosmopolite to give us an idea of his 
existence at this period, when, nursing a distaste for society in 
general, he was subjecting the capital to a baleful scrutiny in the 
intervals of debauchery, financed mainly by the sale of his office 
and constituting, no doubt, a family scandal. 

This aimless existence lasted for two or three years, until 
Fougeret conceived the idea of seeking more effective forms of 
distraction in travel. This decision was a fertile one, in that it 
made of him a real observer of humanity and a kind of burlesque 
philosopher, combining with corrosive cynicism a more genuine 
humour to which Le Cosmopolite, in particular, bears witness. 

From the scanty information as to his actual movements which 
can be derived from this text, it would seem that Fougeret crossed 
the Channel for the first time in the spring of 1742, fired by a desire 
to study at first hand the inhabitants of Great Britain, and to con- 
firm the marvellous reports which he had had of them. As he puts 
it, ‘Je croyais trouver dans cette ile fameuse, non seulement 
l'homme de Diogéne, mais y en trouver par millions’ (Cosmopo- 
lite, p.4). He was not disappointed, and could hardly be so, per- 
haps, since his visit to London lasted only six weeks (Y.15792), 
and he had little or no English. He left, therefore, filled with 
regret, and determined to go back when circumstances permitted, 
and made his way back to Paris by way of Holland, where he spent 
two months (zdid.). If the English had pleased him, the same can- 
not be said of the Dutch, whom he condemned for their sordid 
commercialism and avarice (Cosmopolite, p.5). This judgment is, 
of course, a stock one of the time, but in Fougeret's case it may be 
associated with reaction against the atmosphere of Péronne and 
the financial ambitions of his own family. 

He returned to Paris under the spell of Anglomania— tout à fait 
Jacques Rostbeef à la petite perruque prés'—to find again only a 
profound ennui and a new urge to escape from it in travelling. 
This time, however, he was more enterprising, having, like many 
contemporaries, developed a curiosity concerning the east, and 
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having read his Tavernier as well as the fashionable oriental 
fantasies. Once more, he wanted to see for himself, and as it hap- 
pened, the presence in Paris of the Turkish embassy of Said 
effendi, in connection with the treaty of Belgrade, seemed, in the 
summer of 1742, to offer a unique opportunity of doing so. The 
ambassador was to end his sensational visit on 3o June in order to 
embark at Toulon, but Fougeret was already heading south hop- 
ing for a passage to Constantinople. Unfortunately, the com- 
mander of the two warships concerned, the chevalier de Caylus, 
had orders to refuse all passengers except a few privileged per- 
sons, and Fougeret discovered that there was no place for one 
such as him”. Undeterred by this, he joined a merchant-ship and 
after an uncomfortable voyage arrived at Constantinople to- 
wards the end of September, a few days ahead of the ambassador 
and the official French mission, to which he subsequently attached 
himself. 

Although his brief account of this adventure is written in a bur- 
lesque spirit with theaim ofexploding romanticlegends of Turkey, 
and although his presence there is not directly confirmed by any 
official document, there is just enough verifiable detail in the 
record to show that it is based on authentic experiences covering 
about three months?. For his return journey, he succeeded in 
obtaining a passage on board the warship l Heureux, and in mid- 
December 1742, after delays caused by contrary winds and navi- 
gational difficulties, the two French vessels finally made a some- 
what undignified departure, described with relish in Le Cosmo- 
polite. After narrowly avoiding a clash with an English squadron 
off Hyéres, the ships berthed at Toulon on 26 January 1743”, and 


20 Cosmopolite, p.7; Fougeret’s brief 
observations are confirmed by docu- 
ments in the Archives de la marine, 
B2, 318, ff.425-431. 

21 see F. Rousseau, ‘L’ Ambassade du 
comte de Castellane à Constantinople’, 
Revue des questions historiques (1901), 
Ixx, based on Ms sources which offer a 


piquant contrast with Fougeret's irony 
(Affaires étrangéres, Corr. dipl. Tur- 
quie 113). 

22 Cosmopolite, pp.36 ff.; the account 
is confirmed by correspondence in the 
Archives de la marine, B2, 321, and 
B5, 416. 
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a week later Fougeret was again on the road to Paris, where he 
was destined to linger because of his father’s death during the 
previous October. 

In spite of probable antipathies, he appears to have stayed with 
his brother-in-law, the financier Tribolet, before installing him- 
self in the rue Croix des Petits Champs, where he was living in 
July 1743. This is the date of the settlement of the paternal estate 
(fonds Lvu, liasses 370-371), and it is an important one in this 
history because from then on, Fougeret’s unsettled and bohemian 
existence was certainly a matter of choice rather than financial 
necessity. He had now inherited sufficient funds to ensure his 
independence, and also houses and land in and near Péronne: 
moreover, although he might have exchanged the latter for cash, 
he chose not to do so, preferring to retain the link with his native 
town in spite of his dislike of it. From July 1743 therefore, he was 
free to indulge his travel-mania, but was kept in Paris partly by 
family affairs, and also by a malady which is the subject of some 
bizarre and humorous confidences in Le Cosmopolite (p.40) and 
which seems to have lasted until 1744. 

It was probably to enliven his convalescence that Fougeret 
embarked on his most successful work, La Henriade travestie, 
which appeared in 1745, following two short literary satires. The 
first of them, Ode comme les autres, is a vigorous parody of the 
welter of compositions in honour of Louis le bien-aimé, and the 
other, Discours adressé au rot par un paysan de Chaillot is an exer- 
cise in irony expressed in a kind of style poissard. If we accept his 
own subsequent testimony (Y.15792), the conception of the 
licentious Margot la ravaudeuse also dates from this second period 
of ennui. It is also possible that Diderot encountered him at about 
this time, but this must remain conjectural, since the only certain 
biographical fact for the period is that he had now moved his 
quarters to the rue du Chantre. 

According to Le Cosmopolite, Fougeret’s recovery was followed 
almost at once by his departure on a visit to Italy. ‘A peine fus-je 
rétabli,’ he writes, “que je jetais la plume au vent pour savoir quel 
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chemin je prendrais, car j'avais formé le projet, avant de revoir 
l'heureuse Albion, de parcourir la plus grande partie de l'Europe. 
Le sort me mena en Italie’ (Cosmopolite, p.40). In fact, this state- 
ment is slightly misleading, since his compulsive desire for further 
wandering could not have been satisfied until 1745. The available 
evidence suggests that he remained in Paris, perhaps to see Za 
Henriade travestie through the press, and that it was not until 
April 1745 that he finally left for ‘le pays de Papimanie.'?* His 
impressions of it are characterized by the usual satirical verve 
(sufficiently striking to have caught the attention of Voltaire and 
influenced certain passages of Candide}, but since some of them 
are inspired in their turn by earlier commentators, notably Mis- 
son, it is difficult to form a precise picture of his own adventures. 
During the summer of 1745 he was sunning himself in Rome, and 
there is a suggestion (not in Le Cosmopolite) that his disrespectful 
attitude and debauchery embroiled him, very typically, with 
French authority in the person of the newly-arrived ambassador, 
La Rochefoucauld (Y.15792). It was in Rome also that he con- 
tracted, as he tells us cynically (Cosmopolite, p.54), ‘un fort vilain 
mal, lequel j'ai fait circuler depuis dans le cours de mes voyages 
par esprit d'économie, pour n'y pas revenir à plusieurs fois’! 
Nevertheless, he appears to have enjoyed to the full the oppor- 
tunity for dissipating part of his inheritance from the prudent Jean 
Fougeret, and to have picked up some knowledge of the dramatic 
and burlesque literature of Italy. 

In September 1745 Fougeret was in Naples, and spent much of 
the following winter in Venice before returning home by way of 
Florence, Leghorn and Genoa. His expedition had lasted about a 
year, and once back in Paris during the spring of 1746 he remained 
there only long enough to put his affairs in order. Then, as he says, 


23 the chronology of Fougeret'sIta- including a power of attorney signed 
lian journey can be reconstituted ap- in April 1745 (fonds Lvu, liasse 376). 
proximately from Le Cosmopolite, from 
statements made under interrogation 
(Y.15792), and from legal documents, 
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‘la rage de courir me possédant plus que jamais, je dirigeai mes 
pas vers le Brandebourg.’ 

Wishing to admire the ‘Solomon of the north’ in his capital, he 
arrived in Prussia duly armed with an introduction to the marquis 
de Valory, French ambassador to the court of Frederick; but the 
former valet de chambre du roi was destined to suffer a new dis- 
grace, and his stay in Berlin lasted only a few weeks, at the end of 
which he judged it prudent to disappear. The absence of corrobo- 
rative evidence makes it impossible to arrive at the exact truth of 
this affair, but Fougeret's comic relation of it in Le Cosmopolite 
(pp-120-124) suggests two main reasons for the abrupt departure, 
the first being that he quarrelled violently with the marquis 
d'Argens, and the second, that he was again guilty of offensive 
behaviour or utterances which could have compromised the 
French colony in Berlin. He seems genuinely to have believed 
himself a victim of the jealousy of Argens and the actress Barbe 
Cochois, and to have been badly let down by Valory, but his 
burlesque narration provides one of the most entertaining pas- 
sages of Le Cosmopolite. 


J'eus le malheur d'étre décidé presque unaniment homme 
d'esprit; je dis le malheur, parce que cela mit les jaloux en 
campagne et fit sonner le tocsin par un Juif errant, soi-disant 
littérateur, lequel vit des aumónes de la Cour. . . . Le Roi de 
Prusse, qui sait mieux que personne apprécier le mérite des 
gens, a cru trouver dans ce misérable regrattier d'écrits tout 
ce qui était nécessaire pour remplir dignement le róle de bouf- 
fon. En conséquence, il l'a créé le Trivelin ordinaire de ses 
plaisirs. . . Or, ce particulier-là me ravalant jusqu'à croire que 
je voulusse partager ses honneurs et son pain se mit à clabau- 
der de tous ses poumons contre moi. Il fit plus; il me fit tenir 
des propos touchant la cour auxquels je n'ai jamais pensé; et 
produisit pour preuve incontestable de ce qu'il avançait, le 
témoignage sacré de deux infantes de coulisse [the Cochois 
sisters]. Un témoignage de ce poids ne pouvait pas manquer 
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d’avoir son effet. Je fus déclaré coupable sans appel. M. de 
Va. . . qui jusqu'alors avait eu la bonté d'épouser ma cause, 
crut devoir cesser de le faire; et en adroit politique, abandonna 
le faible pour se ranger du cóté du plus fort. Enfin, s'étant 
rendu aux pressantes sollicitations de la Cabale, il me dépécha 
une missive par laquelle il me donnait avis que le roi était 
extrémement irrité contre moi, et que j'avais tout à craindre 
de son ressentiment. Je fis à la háte un paquet de toutes mes 
nippes, et décampai aussi brusquement que quelqu'un qui a 
les recors à ses trousses. Il faut avouer que je me comportai 
en franc lourdaud dans cette occasion. Pouvait-il tomber sous 
le sens à quelqu'un qui a la faculté de penser, qu'un grand 
Monarque füt sensible aux prétendus discours d'un chétif 
particulier tel que moi? Supposons que par étourderie il me 
füt échappé quelque expression déplacée, était-il naturel de 
croire qu'il s'en offensát? J'ai été pourtant assez sot pour me le 
persuader; et je serais mort sans doute dans mon erreur, si des 
personnes instruites . . . ne m'avaient détrompé, en m'assu- 
rant que le Roi était si peu au fait du tour qu'on m'avait 
joué, qu'il ignorait méme que j'existasse. . . . Ah! que si les 
Maîtres de la Terre avaient le secret de scruter les cœurs, que 
de monstres, en qui ils mettent leur confiance, deviendraient 
les objets de leur aversion et de leur mépris! 


There may be some truth in this account, particularly with 
regard to the ambassador Valory, who is known to have disliked 
Argens, and might well have sided against him in a private quar- 
rel, although he obviously could not condone public criticism of 
the Prussian court”. Whatever the facts, however, Fougeret’s 


24 some weight is given to the testi- 
mony of Fougeret by a letter of Argens 
to Frederick, dated 1 July 1747, men- 
tioning Valory ‘qui me hait cordiale- 
ment, je ne sais pourquoi’. (Œuvres 
posthumes, 1788, xiii.7-8). In Le Cos- 


XXIII/13 


mopolite, pp.5-6, Fougeret satirizes 
Maupertuis, although a point of chro- 
nology makes it uncertain whether the 
latter could have been involved in the 
dispute. 
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search for a more favourable atmosphere took him next to Dres- 
den, where he spent the autumn of 1746, enjoying the spectacles 
organized in connection with preparations for the second marri- 
age of the dauphin. This time, however, he seems to have remained 
out of the public gaze, fearing perhaps that his embroilment with 
the French colony in Berlin might have unfortunate repercussions. 
In this, he would be justified, since Argens also arrived in Dresden 
towards the end of the year, charged with a diplomatic mission 
which would have enabled him to do Fougeret some further 
disservice”. 

These travels and adventures in Germany ended early in 1747, 
and thereafter one might expect the satirist to stay peacefully at 
home; but his dromomania was by no means exhausted, for as he 
tells us: ‘Peu de temps après mon retour de Saxe, je résolus d’aller 
promener mes ennuis du cóté de l'Espagne, voulant connaitre par 
moi-méme un pays dont j'avais oui-dire généralement tant de 
mal' (Cosmopolite, p.133). Travelling by chaise, he arrived in 
Barcelona at the end of May 1747; and after a short stay and an 
amorous adventure of dubious authenticity?*, a further fortnight's 
travel, rendered horrible by heat, vermin, and fatigue, brought 
him to Madrid, and finally confirmed him in his poor opinion of 
the country and its people. This distaste was exceeded only by his 
contempt for the Portuguese, inspired by the prolongation of his 
journey as far as Lisbon. 

Apart from physical discomfort, it was above all the religious 
climate of the Iberian peninsula which provoked the indignation 
of this atrabilious observer; but in his haste to escape he commit- 
ted a tactical error which nearly entailed disastrous consequences, 
in deciding to sail direct from Lisbon to England in spite of the 
existing state of war. Under subsequent police-interrogation, he 


2° E. Johnston, Le Marquisd” Argens, countered in Paris, and is of interest as 


p.71. a possible source for the adventures of 
26 Cosmopolite, pp.136-144; this epi- Cunégonde in Candide. Argens, how- 
sode involves a commissaire du saint- ever, tells a similar story in his Mémoi- 


office, and a prostitute previously en- res (ed. L. Thomas, 1941, pp.95 ff.). 
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explained (Y.15792) that he did so ‘pour sa commodité, et muni 
d'un passeport de Monsieur de Chavigny . . . et de celui de Mon- 
sieur Keene, Ministre d'Angleterre, lequel voyage le répondant 
s'est déterminé à faire parce que la flotte d'Angleterre était préte 
de faire voile de Lisbonne à Londres et que le répondant aurait 
employé un temps plus considérable pour revenir par terre.’ 

Translated into terms of philosophical burlesque in Le Cosmo- 
polite, the explanation runs as follows: ‘Une flotte anglaise était 
préte a mettre a la voile pour la Grande-Bretagne; je crus ne pou- 
voir mieux faire que d'en profiter. Je communiquai mon dessein à 
M. de Chavigny, Ambassadeur de France. Il me demanda si 
j avais oublié que nous étions alors en guerre avec l'Angleterre. 
Je lui répondis que non; mais que j'étais habitant du monde, et que 
je gardais une exacte neutralité entre les puissances belligérantes. 
Si M. de Chavigny ne goüta point mes raisons, au moins eut-il 
la bonté de se rendre à mes instances. Il me donna un passeport, et 
en fit demander un autre, à M. Keene, Envoyé Extraordinaire du 
Roi dela Grande-Bretagne." 

It was thus that on 25 August 1747 Fougeret found himself once 
more among the beloved English; a few weeks later, he disem- 
barked at Portsmouth and was off to join the roast-beef eaters in 
their capital. This time he was to spend eight months in England, 
observing and perhaps travelling. He appears to have studied the 
seamy side of London life, judging by references to the bagnios 
in his Capitale des Gaules, but to have avoided literary circles. 
Since he left no record of his stay, all that can be said for certain 
of the experience is that it destroyed some of his illusions, al- 
though he was not yet wholly cured of his Anglomania. 

In May or June 1748, the war being at an end, he decided to 
return to France, but having lingered on the journey, probably in 


27 Cosmopolite, pp.152-153; thepoint as ambassador had been to obtain ‘des 
of Fougeret'sirony (which occasional- ^ Portugais une stricte neutralité entre 
ly attains truly Voltairean pungency) les belligérants' (Recueil des Instruc- 
may be clarified by recalling that Cha- tions: Portugal, p.285.). 
vigny's own mission on appointment 
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Péronne, did not reach Paris until August (Y.15792). Taking up 
his quarters again in the rue du Chantre, he suffered three months’ 
boredom, and was on the point of a new departure when his 
troubles began in earnest. The storm which broke over Fougeret’s 
head at this point (and which is almost certainly a reason for 
Diderot’s interest in him) concerns the ‘ferocious’ and sometimes 
obscene novel Margot la ravaudeuse, not yet published, and an- 
other manuscript of the same kind entitled Histoire de mlle . . ., 
the existence of which had come to the notice of officialdom just 
at the moment when a general purge was beginning. It is evident 
also that the mysterious goings and comings of this dubious per- 
sonage were now exposing him to suspicion of espionage, and 
calling for close investigation. 

According to Fougeret himself (Cosmopolite, p.158), it was a 
fellow-bohemian, the poet Allainval, who, having talked im- 
prudently about the manuscripts, set in motion a process which 
ended with an anonymous denunciation in a letter to Berryer, the 
lieutenant-général de police, who, being new in office, was anxious 
to do some clean sweeping. Of the consequences of this betrayal, 
there are two accounts, one furnished by official records, and the 
other by the satirical recital of Le Cosmopolite, which when juxta- 
posed, offer one of the most amusing glimpses of relations be- 
tween writer and inquisitor in eighteenth-century France. 

The Zeutenant-général lost no time in putting in hand the neces- 
sary measures, and on 6 November ordered Fougeret's arrest, in 
a letter to the commissaire Rochebrune (Y.15792)—the same 
Rochebrune who, a few months later was to be involved with 
Diderot, in similar circumstances. The arrest and detention of 
Fougeret at Fort-l'Evéque took place on 7 November, and by a 
curious coincidence, on the same day as that of another and more 
celebrated bohemian, Jean François Rameau®*—a further detail 
which helps to explain why Diderot may be thought to have had 
Fougeret in mind when he conceived Le Neveu de Rameau as well 


28 see Le Neveu de Rameau, ed. 


J. Fabre, p.xlvii. 
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as the Satire sur les mots de caractère. An excerpt from the procès- 
verbal runs as follows (Y.15792): 


L’an mil-sept cent quarante-huit, le jeudi sept novembre huit 
heures du matin ou environ. Nous, Agnan Philippe Miché de 
Rochebrune, Commissaire au Chátelet de Paris, en exécution 
des ordres de Sa Majesté . . . sommes transporté avec le Sieur 
D'Hemery, Lieutenant de Robe-Courte rue du Chantre dans 
une maison dite l'Hostel du St Esprit . . . et estant monté au 
premier étage et entré dans une chambre ayant vue sur la dite 
rue de Chantre. Nous y avons trouvé le Sieur Louis Charles 
de Monbron Escuyer, auquel ayant fait entendre le sujet de 
notre transport nous avons fait perquisition dans une malle 
dont il nous a fait l'ouverture, et dans les tiroirs de sa com- 
mode ainsi que dans une armoire dont il nous a pareillement 
fait l'ouverture, et les Manuscripts qui s'y sont trouvés et un 
livre imprimé ont été renfermés dans une feuille de papier 
bleue sur les bouts de laquelle avons en présence dudit S. de 
Monbron apposés nos Scellés et cachets en cire d'Espagne 
rouge au nombre de deux seulement, lequel paquet est de- 
meuré en la garde dudit Sieur D’Hémery . . . qui s'est pareille- 
ment chargé de conduire es prisons du fort-l'Evesque ledit 
Sieur De Monbron.... 


In the pithy version of Le Cosmopolite (p.157): ‘Un commissaire 
et un Limier de Police vinrent un matin me souhaiter le bonjour 
au nom du Roi, et me prier de trouver bon qu'ils examinassent mes 
papiers. Ces honnétes gens m'étaient envoyées de trop bonne part 
pour que je refusasse de satisfaire leur curiosité. Ils déchiffrérent 
donc mes Bucoliques, et en ayant fait un paquet qu'ils scellérent 
du Sceau de je ne sais qui, ils me suppliérent avec les mémes poli- 
tesses de vouloir bien les accompagner jusqu'au Fort l'Evéque, 
non sans avoir eu la complaisance de me communiquer auparavant 
une pancarte en beau caractère signée Louis. Plaisanterie cessante, 
j obéis, et me laissai conduire en prison.’ Fougeret having been 
duly lodged at Fort-l'Evéque, the inspector d'Hémery reported 
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the success of the mission to Berryer, and at five o’clock in 
the evening, the said Rochebrune proceeded to the second act of 
the comedy—the interrogation of the prisoner with regard to his 
travels, his behaviour and his writings. 

As to the first point, there being no evidence in his papers, 
Fougeret appears to have cleared himself without difficulty. As 
to the second, the tone of the exchanges may be inferred from the 
following sample of the report (Y.15792): 

Interrogé quel jugemen il porte sur les Ambassadeurs qui ont 
été en dernier lieu à Rome. 

— à dit que le seul Ambassadeur qu'il ait veu à Rome est Mon- 
sieur le Cardinal de la Rochefouceau, qui lui a paru un ministre de 
beaucoup d'esprit et propre à soutenir le caractère qu'il remplissait 
pour l'honneur et les intéréts de la nation. 

— a lui représenté que dans les portraits qu'il a faits des Ambas- 
sadeurs de France à Rome il s'est exprimé en termes bien diffé- 
rents puis qu'il a dit publiquement qu'il en faisait peu de cas. 

— a dit que les discours qu'on lui attribue sont l'ouvrage de 
l'imposture et de gens mal intentionnés contre lui et qu'il ne s'est 
jamais mélé de decrier ni critiquer la conduite des Grands. 

Asked about the authorship of critical works and La Henriade 
travestie '— a dit qu'il convient d'estre l'auteur de la Henriade 
Travestie mais qu'il n'a jamais fait de libelles ni de sattires parce 
que ces sortes d'ouvrages sont contraires au caractére d'honnéte 
homme dont il a toujours fait profession.’ 

As to Fougeret's unsatisfactory manner of life: 

— interrogé . . . s’il n'est pas vrai que depuis son retour de 
Londres il fréquente les spectacles, le Palais-Royal et les Caffés. 

— a dit qu'il allait rarement aux Caffés, quelquefois au Palais- 
Royal, plus souvent aux Thuilleries et fréquemment à l'Opéra. 

— s'il n'est pas vrai qu'il est faufilé avec beaucoup de filles de 
l'Opéra, principalement avec la Carville et avec d'autres dont 
nous l'avons interpellé de nous déclarer les noms. 

— a dit qu'il ne fréquente aucune de ces filles, et n'a aucun com- 
merce avec elles quoiqu'il les salue lorsqu'il les rencontre. 
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Clearly Fougeret was enough of a casuist to hold his own with 
the majestic Rochebrune! The interrogation drags on therefore 
to his story of Margot, the fille d’ Opéra, and the other offensive 
composition: '— a dit qu'il a composé ces deux histoires unique- 
ment pour se délasser sans avoir jamais eu dessein de les publier, 
et qu'il leur réservait le sort qu'il a fait subir à plusieurs enfans de 
son imagination en les jettant au feu.’ 

But had he not read Margot in company?: '— a dit qu'il ne l'a 
jamais lu . . . mais qu'il en a récité quelques traits il y a environ 
deux mois, sans pouvoir dire où ni a quelles personnes.’ 

To the suggestion that he was running grave risks in composing 
such a work, the reply is negative: '— parce que cette histoire ne 
contient rien contre la Religion et l'Etat, pour lesquels il a un 
respect égal.' The last part of the statement, at least, contains a 
sort of truth, and Fougeret is on record as having graciously 
admitted that Touvrage en soi est un peu gaillard’, repeating 
nevertheless that he had no intention of publishing it. As for the 
sceptical Rochebrune's suggestion that the existence of a fair 
copy implied such an intention: '— a dit que n'ayant jamais eu 
d'autre dessein que celui de s'amuser en composant ce petit 
ouvrage, il aurait pu arriver qu'il l'eut corrigé et mis au net dix 
fois sans que l'envie lui prit de le faire mettre sous presse.’ 

With the conclusion of this ritual skirmishing, Fougeret was 
left to his furious reflections on arbitrary power, lettres de cachet, 
and the activities of Berryer and his underlings, which finally 
burst into print in Le Cosmopolite (p.159): “Quel scandaleux abus! 
ne doit-on pas trouver bien étrange que celui dont le véritable 
emploi est de donner la chasse aux filoux, . . . de tenir les rues 
nettes et de les faire éclairer, ait de pareilles lettres à sa disposition? 
Certes, je ne me serais pas imaginé que les honnétes gens rele- 
vassent de la juridiction d'un homme de cette trempe, et qu'ils 
fussent gibier à police. Je m'étais toujours flatté que l'honneur, 
l'exacte probité, la droiture, étaient à couvert des recherches de ce 
Tribunal humiliant . . . Cependant, j'ai expérimenté le contraire 
à ma honte: car n'en est-ce pas une que d'avoir affaire à ces gens-là? 
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However, since the accusations against him were reduced to 
having composed one or two equivocal works, and those only in 
manuscript, Fougeret awaited his liberation; but the days passed 
and still he was in Fort-l'Evéque. And why (pp.161-162)? ‘Je 
manquai à la plus essentielle des formalités; c'était un placet que 
son Excellence de Police attendait. Si sans faire mal à propos le 
délicat, j'avais écrit sur de beau papier: MONSEIGNEUR, le nommé 
Guillot Martin ou Jeannot prend la liberté de représenter trés 
humblement à votre GRANDEUR ou à votre ALTESSE, etc., un 
prompt élargissement, sans doute, eût été la récompense de cette 
basse et humiliante supplique, et je n'eusse point été exilé. En 
bonne foi, n'est-il pas bien ridicule qu'un homme de cette espéce 
exige des honnétes gens les mémes titres que lui prodiguent les 
cureurs de gadoue et les marchandes de vieille morue? Parce que 
la canaille l'appelle MONSEIGNEUR il s'imagine être quelqu'un, et 
n'est pas content qu'on lui fasse l'honneur de lui écrire comme on 
ferait à un gentilhomme. 


O tempora / O mores ! 


The indignation of Fougeret has a fine ring in the retrospective 
narrative of Le Cosmopolite, but in the event, the ‘humiliante sup- 
plique’ had to be made, in the following letter (Fr.22109, ff.30-3 1): 


Monsieur, 


Comme vous savez mieux que personne la cause de ma 
détention, ce serait, je croi, vous occasioner une Lecture 
inutile que d'entrer dans un nouveau détail à ce sujet. Vous 
étes nanti de papiers que je ne désavoue pas; mais permettez 
moy de vous assurer, ainsi que j'ay déjà fait au Commissaire 
Rochebrune dans mon interrogatoire, que jamais je n'ay pensé 
exposer aux yeux du public ces ouvrages avortons, et qu'ils 
auroient peut étre incessamment subi le sort de plusieurs 
autres qui ne valaient pas mieux. A l'égard des discours que 
l'on me fait tenir, les personnes qui me connoissent un peu 
savent que je ne me méle ni de Politique ni des affaires des 
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Grands. j'espére, Monsieur, que de si legers griefs ne vous 
auront pas indisposé contre moy au point de refuser de m'étre 
favorable, et de vous opposer au désir ardent que j'ay de vous 
protester de vive voix qu'on ne peut étre avec plus de respect 
que je le suis, Monsieur, 

Votre trés humble et trés obéissant serviteur, 

De Monbron. 
Du Fort l'Evéque, ce 15 obre 1748. 


Thus Fougeret swallowed his rage, but three weeks still had to 
pass before Hémery appeared, to invite him, in the name of the 
King, to withdraw fifty leagues from Paris, until further orders.” 

This release under sentence of exile marks in Fougeret’s career 
the beginning of a new period of wandering, in which it is rather 
more difficult to follow his adventures. Most of them are posterior 
to the appearance of Le Cosmopolite, which conveys the impres- 
sion that having hastened away from Paris he returned at once to 
England, and stayed there, possibly for years. ‘On me sortit des 
fers avec injonction . . . de m'éloigner de Paris, et de n'en point 
approcher de cinquante lieues . . . J'ai cru ne pas me rendre 
criminel en m'éloignant du double et poussant jusqu'à Londres' 
(Cosmopolite, pp.163-164). 

Le Cosmopolite was probably completed in England, and the 
order of exile had not been cancelled at the time of its publication 
in 1750. Indeed, there is no record of its ever having been revoked, 
and yet itis certain that Fougeret did not observe it for long. Once 
again, his memoirs are too condensed to be entirely reliable, for 
even if he did leave Paris for a time, he was back in the capital 
during 1749, secretly or with tacit permission. He was then living 
in the rue Saint-Denis, and his decision to go back to England 
was, apparently, not made until October 1749%. This time it is 


29 Fr.22109, f.33; Fougeret was re- ments include a power of attorney 
leased on 5 December 1748. signed on 17 October 1749, apparently 
30 fonds LVTI, liasse 392; these docu- in view of a long absence. 


201 


STUDIES ON VOLTAIRE 


certain that he was not travelling merely for distraction, since he 
had now made up his mind, more or less as a matter of principle, 
to publish Margot la ravaudeuse in spite of Berryer and his en- 
tourage, as well as to take some sort of revenge ina public account 
of his misadventure. 

Apart from the probability that it hastened the destruction of 
Fougeret’s remaining illusions about the English, so preparing the 
way for his Préservatif contre l’ Anglomanie, nothing has come to 
light concerning his third stay in London, and it is possible that 
he left again quite soon to supervise the publication of Le Cosmo- 
polite at The Hague. He had in any case no intention of remaining 
outside France, and this emphasizes again his exceptional degree 
of rebellious individualism, even in an age of literary men in 
various stages of restiveness. Not content with printing Margot 
la ravaudeuse, he added to it a satirical preface against Berryer, 
the ‘chef de la pousse' who had condemned it; and the conclusion 
of Le Cosmopolite itself can hardly be taken as anything but the 
declaration of a sort of personal war against the French ministry. 
Nevertheless, in spite of the obvious risks which he was running, 
he had the impudence to return to Paris in the spring of 1753, 
impelled perhaps by the need to replenish his funds, and far from 
remaining under cover, seems to have talked as freely as ever of 
the abuses of the established order. Naturally, his arrest was 
ordered again, during May of that year?!, but the move was made 
too late, since he had already left again for Holland, where he now 
published another short satire, the Epitre à M. F. de Voltaire, 
pendant son séjour à Mayence. 

The ministry was by now extremely anxious to lay hands on 
Fougeret, inside or outside the frontiers, and in October 1753, a 
rumour that he had in fact been arrested in Holland came to the 
ears of Berryer: 'On dit que Montbron est arrété à Amsterdam sur 


31 Affaires étrangéres, Corr. Dipl. 
Liège 47, f.372; letter of Argenson to 
Saint- Contest. 
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la demande de l'ambassdr de France et remis à l'ambassdr pour un 
livre qu'il allait faire imprimer contre la France. C'est un Hollan- 
dais qui vient de dire cela au Sr. de la Barre.’ The Zeutenant- 
général wrote at once to Saint-Sauveur, the trade commissioner in 
Amsterdam ‘pour savoir si le fait est vrai, et pour . . . dire qu'au 
cas qu'il le soit, je joins mes instances pour que l'on garde en 
sûreté ledt Sr. de Montbron, et qu'il ne puisse s'echapper, y ayant 
des faits trés graves sur son compte.” But Berryer was wasting 
his time, for the citizen of the world was already heading north- 
wards, presumably in search of a cooler climate as well as the 
satisfaction of his curiosity. 

It was in or about November 1753 that Fougeret de Monbron 
arrived in Moscow, as a forerunner of many French adventurers 
and malcontents who were to seek refuge or distraction in Russia 
in the later years of the century. At this particular time, relations 
between the two countries were far from cordial, even the diplo- 
matic link being almost broken, and it was perhaps because of this 
that he was hoping for a favourable reception. Unfortunately, he 
has left no personal impression of the court of the empress Elisa- 
beth, where he encountered the ex-favourite Razumovski and 
his successor Shuvalov (‘the Pompadour of the country’, as 
Chamfort describes him). It is possible that the curious spectacle 
of the imperial court contributed to Fougeret’s ‘reconciliation’ 
with France, and the predilection for order which is a feature of his 
last writings. However this may be, he was destined to undergo a 
new disgrace in Moscow, because of his violent temper and ten- 
dency to give vent to offensive sallies. He had, it seems, conceived 
a distaste for the Russian aristocracy by whom he had, neverthe- 
less, been well received, if we may judge by a paragraph in the 
Gazette d' Utrecht noting his presence in Moscow: ‘Le sieur de 
Maubron Frangois, auteur de plusieurs ouvrages ingénieux et à 


32 Arsenal, Archives de la Bastille, result of a confusion between Fouge- 
11836, f.139; a note by Berryer. ret and the chevalier de la Roche- 
33 ibid., draft of a letter dated4 Octo- Gérault. See F. Venturi, op. cit. 
ber 1753; this rumour is probably the 
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qui sa qualité d’ Homme de Lettres a donné accès chez la plupart 
des Grands, ne paraît cependant pas déterminé à faire encore ici un 
long séjour. On croit qu'il a dessein d'aller à la cour de Prusse.’™ 

The last statement of this report is highly questionable in view 
of Fougeret's earlier experiences in Prussia, but the unruly sati- 
rist was certainly discouraged from making a prolonged stay, be- 
cause of an uproar of which the same chronicler has left an amus- 
ing account. The change of tone indicates that the Muscovites had 
soon begun to get the measure of their visitor! 


Ce n'est pas Maubron, mais Fougeret de Monbron, que se 
nomme le Frangais qu'on a vu arriver ici derniérement. Ce 
n'est pas non plus à la Bastille, mais au Fort-l'Evéque, qu'il a 
été détenu, et le véritable sujet n'était point son Cosmopolite, 
mais une autre brochure portant le titre méprisable de Margot 
la Ravaudeuse. A sa sortie du Fort-l'Evéque, il fut exilé de 
Paris par le Ministre de la Police, et ce fut alors qu'il congut le 
dessein de venir en Russie. . . . Le malheur a voulu pour lui, 
que n'ayant pas . . . fait attention à ce que les bienséances lui 
prescrivaient dans une cour où il avait été accueilli assez favo- 
rablement, il en est résulté une dispute trés-indécente qu'il a 
eue avec Mr. Alexandre Somorokoff, Colonel et Aide de 
Camp Général de son Exc. le Comte de Rasoumofsky, Grand 
Veneur et Grand Chambellan de l'Impératrice, laquelle dis- 
pute s'est passée dans le palais méme de S. M. Imp. et en pré- 
sence du Chambellan Ivan Ivanowitz Schuwalow. On est 
assez porté en cette cour à excuser les démarches d'un étranger 
lorsqu'elles sont commises par inadvertance, ou faute d'étre 
instruit des usages. Mais le cas du Sr. Fougeret de Monbron 
est différent. La vivacité déplacée qu'il a fait paraitre dans le 
palais de S. M. Imp. a indisposé contre lui tous ceux qui lui 
avaient d'abord voulu du bien, et on lui a fait entendre, qu'il 


34 Gazette d'Utrecht (18 January 
1754, supplement); report from Mos- 
cow dated 19 December 1753. 
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ferait beaucoup mieux de quitter cet Empire, que de s'exposer 
aux risques d'un éloignement honteux dont la Cour Impériale 
de Russie ne se croirait responsable envers qui que ce soit. 
On a été engagé en méme tems, par principe de charité, a lui 
donner cet avis, parce qu'il est assez probable qu'un Frangais 
aurait de la peine à s'accoutumer au climat de la Sibérie.” 


The causes of this dispute are not explained, but it appears that 
Fougeret had criticized publicly not only the Russian régime, but 
also that of Versailles, believing presumably that the hostility be- 
tween them would allow him to do so with impunity. In this, how- 
ever, he was gravely mistaken, since the most piquant aspect of 
the whole affair is, precisely, that it became the pretext for an 
indirect (and, as it turned out, abortive) attempt to bring about 
a diplomatic thaw between the two courts. This interesting side- 
light is revealed by a dispatch of the marquis de Bonnac, French 
ambassador at The Hague, sent on 7 February 175 4 to the minister 
Saint- Contest. ‘Vous avez scu vraisemblablement que le nommé 
Monbron autheur de deux livres qui l'ont fait exiler de Paris, a 
passé en Russie et vous aurez vu dans la Gazette un article qui le 
regarde: ce méme homme s'est échappé en propos indecens sur la 
personne du Roy et l'Imperatrice luy a fait dire que quoiqu'elle ne 
parüt pas extrémement liée avec Sa Majesté, elle avoit pour luy 
toutes sortes de respects et qu'elle ne permettrait jamais ni à ses 
sujets ni aux Etrangers qui étaient dans ses Etats aucuns propos qui 
ne fussent conformes à ses sentimens pour le Roy. En conséquence 
elle a donné ordre au S. Monbron de se retirer de ses Etats avec 
promtitude, avec menace de le faire enfermer s'il continuait à 
donner cariéreà sa langue. Ce détail m'a été fait par M. de Cheuses, 
Ministre de Danemarck, avec assés d'affectation, pour que je dusse 
croire qu'on était bien aise que le Roy fut informé du procédé de 
l'Impératrice de Russie. Il me sera aisé si vous le jugés a propos, 
de faire une politesse sur cela a M. Golowkin.”** If this manœuvre 


35 ibid. (29 January 1754); report 36 Affaires étrangéres, Corr. Dipl. 
dated 3o December 1753. Hollande 486, ff.159-160. 
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went no further than reciprocal courtesies, at least it throws light 
on the behaviour of this incorrigible frondeur, and the reasons for 
his retreat from Moscow. 

Fougeret’s journey westwards began towards the end of De- 
cember 1753, and it is likely that he made straight for the Low 
Countries, without lingering in Germany, where his history had 
perhaps preceded him. It is equally improbable that he stayed 
long in the United Provinces, where he had already attracted the 
unwelcome attention, if not of the Dutch authorities, at least of 
the French diplomats, who would have been well pleased to 
bring about his expulsion. It is evident that the cosmopolite was 
now seeking a refuge, and he believed that he had found it in the 
independent episcopal territory of Liége, where we re-discover 
his traces during the summer of 1754. 

After stirring up so much trouble, he might be expected to be- 
have with circumspection, but by now his ferocious ‘anarchism’ 
seems to have become almost obsessive. Thus, on account of his 
conduct at Spa, where he had established himself for a time, a plan 
to extradite him was concocted between the duc de Baviére, 
bishop and prince of Liége, and Durand d’Aubigny, the French 
representative in the city. This proposal is the subject of a letter 
of 9 June 1754, from d’Aubigny to Saint-Contest: ‘M. le Cardinal 
de Baviére me dit hier, Monseigneur, qu'ayant recu des plaintes 
contre le Sieur de Monbron Francois, ci-devant garde du Roy, le- 
quel distribuoit à Spa ses ouvrages, qui outragent la religion, les 
bonnes mœurs, et les principes des gouvernemens, il me chargeait 
de vous prier de vouloir bien faire expédier un ordre de Sa 
Majesté pour que cet homme déjà proscrit en France y fut conduit 
pour y être enfermé. M. le Comte de Horion . . . m'a recommandé 
d'avoir l'honneur de vous écrire plustot que plus tard à ce sujet, 
en me disant que des que j'aurai reçu vos ordres, il ferrait arreter 
cet homme pour être remis ou vous jugeriez à propos." 


37 Affaires étrangères, Corr. Dipl. 
Liège 47, f.342. 
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On 26 June, Saint-Contest passed on the request of Aubigny for 
action by Argenson, adding ominously: ‘Vous saurés mieux que 
moi, Monsieur, ce que c'est que le Sr. de Monbron, et je vous serai 
tres obligé de me mettre en état de repondre le plutot qu’il sera 
possible a la demande de M. le Cal de Bavière’ (f.364). It was, in- 
deed, hardly necessary to jog the memory of Argenson concern- 
ing the case of Fougeret (f.372)! 


Versailles, le 30 juin 1754 


J avais déjà expédié Monsieur, le 20 may de l'année derniere 
des ordres du Roy pour faire arrester le Sr. Monbron dont il 
est mention dans la lettre de M. D'Aubigny que vous m'aves 
fait l'honneur de me communiquer. Sa retraite de Paris ou il 
se conduisait alors comme il fait aujourd'huy à Spa en em- 
pescha l'execution. Par tout ce qui m'en est revenu, c'est un 
trés mauvais sujet qu'il convient de sequestrer, et M. D'Au- 
bigny doit non seulement accepter la proposition qui luy a 
esté faite de la part de M. le Cardinal de Baviére de le faire 
arrester et conduire à Gruit, mais mesme prier M. le Cte. 
d'Horion defaireensortequecet hommene puisse pas s'échap- 
per. J'escris à M. de Serignac commandant a Gruit de le rece- 
voir quand il luy sera presenté et de le garder en süreté, en 
attendant que j'envoye les ordres nécessaires pour le faire 
conduire à la Bastille. 


J'ai l'honneur d'estre, etc., Di ARGENSON 


The satirist was now facing the threat of the Bastille, at the 
moment when his brother, the respectable financier, was negotiat- 
ing the purchase of Chateau-Renard; but while these official 
moves were being made, Fougeret got wind of them, and through 
holding his hand in ignorance of the order of 1753, Aubigny 
missed his chance, as he ruefully informs his superior in an 
amusing letter of 16 July: ‘Le Sr. de Monbron, Monsieur, etant 
party precipitamment de Spa le 31 [sic] du mois dernier aprés y 
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avoir outragé publiquement un pretre françois de paroles et 
d'effets, parce que ce dernier se scandalisait des propos qu'il tenait 
contre la religion et le gouvernement l'on n'a pu mettre en execu- 
tion le dessein formé de l'arreter. 

Comme il s'est rendu à Bruxelles, et que suivant ce qu'il a dit il 
doit de là aller en France et peut etre à Péronne sa patrie, il sera 
aise d'en étre informe si M. le Comte d'Argenson le desire. M. le 
Card. de Baviere espere que ce ministre voudra bien donner ses 
ordres pour y parvenir, affin qu'il soit arreté et conduit à la Bastille 
ou il merite bien de rester longtemps' (Liége 48, f.96). 

It was not until 2 August that news of this failure reached 
Argenson*®, and the minister delayed another fortnight before 
sending to the authorities in Picardy orders for the apprehension 
of ‘Monbron des Fougerais' if he should show his face in Péronne. 
To these orders, he added somewhat naively: *Vous chargeres de 
l'execution de ces ordres un officier sage et intelligent, ain qu'en 
s'informant, sous quelque prétexte, de Monbrun que l'on croit 
étre actuellement à Bruxelles, il ni doive point connaitre qu'il ait 
des desseins contre lui.” Argenson thus satisfied the wishes of the 
cardinal, without, apparently, too much hope of trapping his 
quarry, who is not likely to have announced his real intentions in 
his flight from Spa. There is in fact no record of his appearance in 
Brussels, and although he may have risked a visit to Péronne or 
even Paris in order to obtain money, it was not until March 1755 
that his tracks were picked up again in southern France. But this 
time, his hour had come; on 14 March he was at last arrested in 
Toulouse”, living in some degree of gentlemanly elegance, 
and certainly not as a tattered fugitive". His sangfroid remained 


38 ibid, f.107; letter of Saint- Contest 
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unshaken, moreover, by the prospect of the Bastille, where he ar- 
rived on 12 April to the great satisfaction, no doubt, of Argenson 
and Berryer—especially Berryer, remembering the sallies of his 
prisoner in Le Cosmopolite, and savouring such victory as was 
possible over a man of Fougeret's temperament and tenacity. 

The evidence preserved in the archives of the Bastille? suggests 
that it was not in fact sufficient to quell the homme-zigre, though it 
may have reduced him to more diplomatic behaviour for a time. 
No more intimidated than he had been at the time of his previous 
arrest, Fougeret underwent the experience of the Bastille with due 
punctilio, exacting the consideration due to a gentleman. On 
23 April, for example, he was allowed the services of a barber; 
on 17 May Barryer acceded to a request for an airier room, only 
to be informed the next day that the prisoner was still not satisfied, 
and demanded one with a fire. Berryer, who could afford to be 
magnanimous, also conceded this favour, even at the cost of 
repairs to the door of the latrines, so that the transfer could be 
made! At the end of June Fougeret was allowed the privilege of 
books and exercise in the courtyard, and a month later, his old 
antagonist Hémery delivered his possessions brought from Tou- 
louse, which were restored to him, with the exception of arms 
and ‘mauvais livres.’ Finally, after six months of the Bastille, an- 
other ‘pancarte en beau caractére signée Louis’ was communicated 
to him“, and he was liberated on 25 September 1755, this time 
without sentence of exile. The adventures of the citizen of the 
world were at an end. 

Although the Bastille did not break Fougeret’s spirit, it does 
seem to have cured his dromomania, and now, in middle age, he 
found no other resource for the killing of time but to return to 
Péronne whither, we are told, he only went as a rule ‘pour expier 
par un nouvel ennui celui qu'il venait d’essuyer ailleurs.’ Back in 
his native town, he lodged with his half-brother, the priest, now 


42 ibid., ff.64, 80, 81, 82, 84, 85, 117, 44 E, de Sachy, Essais sur l’histoire de 
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a canon of the chapter of Saint-Fursy, and the arrangement must 
have been a curious one, for, as the local historian Eustache de 
Sachy records, the canon’s position only made him a target for 
perpetual sarcasms. Fougeret’s uncle, also an ecclesiastic, was in 
no better case, being reduced to impotent rage by his impieties; 
and it is understandable that he should have become an object of 
fear and awe in the town (N.a.fr.10782, f.166). 

Sachy (pp.431-432), who knew him at this time, has left some 
anecdotes which display the picturesqueness of his character and 
confirm the observations of Diderot. ‘Nous avons vu plus d'une 
fois Monbron, le chapeau enfoncé jusque sur les sourcils, la téte 
fort élevée, se promener seul, les mains dans ses goussets passées 
au travers des pans de son habit, et ne rendant le salut qu’a trés 
peu de personnes. Son frére le chanoine lui ayant fait quelques 
réprimandes sur son air misanthrope; Eh! et vous autres prétrailles, 
lui répondit Monbron, connaissez-vous la bonne facon de vivre 
parmi la maudite race humaine?’—and with this, he would burst 
into imprecations against the people of Péronne and his compa- 
triots in general as a collection of imbeciles. Lorsqu'il se mettait 
en colére, et il s'y mettait souvent, son mot favori était, selon le 
sexe auquel il avait affaire; Tais-toi, échappé de galéres! Tais-toi, 
vierge de corps de garde!’ 

Yet this irascible figure was capable of impulses of generosity, as 
de Sachy also relates, in a sort of scéne du pauvre: ‘Un pauvre 
l'ayant rencontré un jour sur la place de Péronne, lui demandait 
la charité en lui promettant de prier pour lui. Monbron, sans 
daigner le regarder, tourne ses pas ailleurs: mais le pauvre, pressé 
par la misére et vraiment digne de compassion, ne crut pas devoir 
lácher prise. Il se mit à poursuivre Monbron qui de son cóté 
s'ennuyait fort d'étre ainsi importuné par ce gueux qu'il trainait 
aprés lui. L'un et l'autre n'avaient pas fait dix pas que Monbron, 
se retournant, commença à vomir contre son homme une grêle 
d'injures et de sarcasmes, qui continuérent jusqu'à ce qu'enfin 
poussé à bout, il s'arréta, et levant la main ou sa canne pour le frap- 
per, il se retint et lui dit: “Que demandes-tu donc?" — “L’aumône 
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pour l'amour de Dieu! et je le prierai bien pour vous.” — “Un 
gueux comme toi prier Dieu pour moi! ne voila-t-il pas un plai- 
sant intercesseur!” — et en disant cela, il tira un louis de sa poche, 
ajoutant d'un ton aussi ferme qu'impie: “Tiens! mais ne t'avise 
pas de prier pour moi, prie pour toi-même.” ? 

The duration of Fougeret's last stay in Péronne is uncertain, but 
it is doubtful whether he could have held out for two years, as 
Sachy claims. The first indication of the ending of his disconcert- 
ing presence among the townsfolk is a caustic announcement con- 
cerning a pirated edition of La Henriade travestie, published in 
Fréron's Année littéraire in March 1756 (1.356), and accompanied 
by some favourable comments by Fréron himself. This suggests 
that the critic may have seen him as a possible ally against Voltaire, 
since Fougeret had already satirized the latter more than once and 
was to do so again a little later. It is in any case almost certain that 
before the end of 1756 he had taken up again his former life as an 
idler of the Parisian cafés and boulevards“; but if he continued to 
give rein to his mordant humour, it was with enough caution to 
avoid another open clash with authority. 

He was now living in the rue de la Harpe, alone except for a 
servant brought probably from Péronne. Although independent 
as ever of recognized literary circles, he was not averse to loosing 
off some shaft of satire, when circumstances seemed to demand it. 
Thus, in 1757, ina moment of exasperation caused by the recru- 
descence of Anglomania and the early events of the Seven years 
war he published his Préservatif contre  Anglomanie, a succinct 
and vigorous protest which left its mark on a number of contem- 
porary works. 

It fell to Fougeret’s last satire to stimulate wider interest and 
create something of a stir. La Capitale des Gaules, ou la nouvelle 
Babylone, which appeared in 1759, is a short but extremely pithy 
commentary on Parisian manners, traditional in inspiration, but 
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distinguished by the racy style parlé which redeems to some 
extent his lapses of taste, and might enable us to rate his talent 
rather more highly than does Diderot. The polemic which it 
provoked moved him to produce a longer and sarcastic sequel 
which, apart from its interest as a possible source for Voltaire’s 
Pauvre diable?, reveals a moralism indicative of slight moderation 
of his ferocious misanthropy. In his life also he appears to have 
shown more human feelings, at least towards those whom he con- 
sidered to be the victims of the social organization. 

While the critics were arguing about La Capitale des Gaules 
Fougeret moved his quarters yet again, and it was in an appart- 
ment in the rue du Bac that he ended his unusual career. Solitary, 
and a victim of dropsy, he did not seek even a reconciliation with 
his family. On the contrary, his death was the occasion of a 
comedy devised apparently to affirm for the last time his complete 
detachment, and to annoy his relatives**. The central character in 
it was his servant, one Marie Françoise Duval, to whom in 1758 
he had already donated a house which he had inherited in Péronne, 
in recognition of her daily—and unspecified—services to him. 
On 8 September 1760, realizing that his time was running out, he 
dictated a will leaving her 8,000 livres owed him by his tenants, 
less a sum to be distributed to the poor of Péronne, and naming 
her as residuary legatee. To his presumptive heirs, he left ten Zvres 
apiece, thus scandalising the family for the last time, and offend- 
ing especially his nephew Jean, the future receveur-général des 
finances, who displayed on this occasiona spirit of chicanery which 
may help to explain his death by the guillotine thirty years later. 


46 a sample of erroneousinformation 
concerning Fougeret’s death is pro- 
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The Fougerets, who had not concerned themselves with Louis 
Charles during his last illness, presented themselves as his heirs 
the day after his decease; and in the consternation occasioned by 
the will, Jean Fougeret went so far as to institute a formal com- 
plaint against the legatee, accusing her of pocketing all her em- 
ployer's ready cash (which she may well have done out of pru- 
dence), and declaring that ‘son silence à cet égard n'annonce que 
trop une infidélité répréhensible, et ses justes craintes sur un testa- 
ment dont elle connait l'indécence et l'irrégularité. After six 
months of disputes, however, the insult was swallowed, and an 
agreement concluded, by which the relatives recognized the 
validity of the will, and graciously remitted to mlle Duval their 
bequests of 10 Zivres apiece! 

So ended, on 16 September 1760, and with a characteristic 
gesture, the life of Fougeret de Monbron, misanthropist, humorist, 
citizen of the world, and the tiger in the zoological fantasies of the 
author of Le Neveu de Rameau. 
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Henri Meister et la premiere édition 
de la Correspondance littéraire 


(1812-1813) 


par J. Th. de Booy 


I 


Au début du mois de juillet 1812, le libraire F. Buisson, à Paris, fit 
paraître une collection de cing volumes in-8°, se présentant sous 
ce titre: Correspondance littéraire, philosophique et critique, adressée 
à un souverain d' Allemagne, depuis 1770 jusqu'en 1782, par le 
baron de Grimm et par Diderot. Un Avis de l'éditeur, placé à la 
tête du tome r*, donnait d'abord le renseignement que voici sur 
la provenance et la nature du manuscrit utilisé ‘M. Bancer, 
homme de lettres, auteur de diverses productions qui attestent 
son talent et son goût, a été assez heureux pour recouvrer la Cor- 
respondance littéraire que nous offrons aujourd'hui au Public. 
Elle est composée d'onze volumes in-4°, manuscrits autographes, 
d'une belle et correcte écriture, et conservés avec le plus grand 
soin. Ces onze volumes en auraient produits prés de quinze in-8°, 
si nous eussions voulu les employer tout entiers; mais nous avons 
senti, quoiqu'à regret, la nécessité de faire un choix.’ Suivait l'ex- 
posé des principes qui avaient guidé ce choix, aprés quoi l'éditeur 
mettait encore une fois en avant le nom du propriétaire du manus- 
crit: ‘Nous regrettons que cette Correspondance ne soit pas com- 
pléte; elle offre quelques lacunes qu'il nous a été impossible de rem- 
plir: l'année 1775 etle commencement de celle de 1776 manquent 
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entièrement, et quelques soins que M. Bancet se soit donnés pour 
les recouvrer, il n'a pu y parvenir.’ 

On se heurte ici à une première difficulté: ce m. Bancet, ‘homme 
de lettres, auteur de diverses productions qui attestent son talent 
et son goût”, c'est en vain qu'on chercherait son nom dans les 
dictionnaires biographiques. La seule trace laissée par cet écri- 
vain, et à défaut de productions littéraires, serait, selon Maurice 
Tourneux!, une note du Journal de Paris du 22 juillet 1814, qui 
n’est d’ailleurs pas sans intérêt pour le sujet qui nous occupe et 
que nous reproduisons d’après le texte original: ‘M. Joseph Ban- 
cet, propriétaire d’une partie des manuscrits de la correspondance 
du baron de Grimm, est mort dernièrement dans la vingt-qua- 
trième année de son âge à Mayence, où il était en qualité d’inspec- 
teur des hôpitaux. Cette correspondance avait été trouvée à Berlin 
avec d’autres manuscrits, par feu M. Clugel, un de ceux qui 
tenaient le portefeuille de Napoléon; et M. Clugel, qui n’en con- 
naissait pas le prix, l'avait donnée à M. Bancet. M. Bancet a fait 
plusieurs romans et quelques petites piéces de théatre.’ Si aujour- 
d'hui nous savons, ou croyons savoir, que la Correspondance litté- 
raire a été imprimée d'abord sur une copie trouvée à Berlin lors de 
l'occupation de cette ville par les troupes de Napoléon, c'est, 
semble-t-il, essentiellement grace à cette notice du Journal de Paris 
révélée par Tourneux. Quant aux énigmatiques ouvrages de Ban- 
cet, nous avons eu plus de chance que Tourneux: la Bibliothéque 
nationale, à Paris, en conserve quatre, signalés pour la première 
fois au tome vi du Catalogue général, paru en 1901. Ce sont une 
Histoire de la reine de Navarre et du connétable de Bourbon (Paris 
1809); /ningo, ou l Héritiére enlevée; suivi de l’histoire de Dona 
Maria d’ Arragon, et d’ Alphonsine de Saint-Séverin (1809); une 
comédie Za Prévention, dédiée au chevalier de Piis (1810); enfin, 
le roman Alphonso, ou le jeune Espagnol (1810). Les pages de titre 
fournissent quelques renseignements complémentaires sur la per- 
sonne de l'auteur: il était de Seine-et-Oise, membre de plusieurs 


léd. de la Correspondance littéraire 
(Paris 1877-1882, 16 vol.), ii.232, n.2. 
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sociétés littéraires, notamment la ‘Société lyrique des Bergers de 
Syracuse.’ Une Epitre dédicatoire à mon pére, en téte d' Alphonso, 
confirme l’âge donné à Bancet par le Journal de Paris: il avait vingt 
ans en 1810 (‘On ne peut à vingt ans égaler un Voltaire’, expli- 
que-t-il). 

Le róle de Bancet dans la publication de la Correspondance litté- 
raire de Grimm (partie révélée en 1812) s'est d'ailleurs borné à en 
procurer le manuscrit au libraire Buisson. Le véritable éditeur 
était, selon Barbier, Jacques Barthélemy Salgues (1760-1830), 
littérateur et journaliste fécond, à qui l'on devait déjà une édition 
des Mélanges inédits de littérature de La Harpe (1810). Le succès 
de la premiére série de la Correspondance de Grimm fut estimable. 
Tourneux signale qu'une réimpression sous le méme titre en parut 
immédiatement en Angleterre (Londres 1812, 7 vol.), suivie d'un 
abrégé en francais (Londres 1813, 4 vol.), puis en anglais (1813- 
1815, 4 vol.). En France méme, il y eut, trois mois aprés le premier 
tirage, une 'seconde édition, revue et corrigée', augmentée d'un 
portrait de Grimm gravé par Lecerf d'aprés Carmontelle? et d'une 
réponse de Salgues aux critiques provoquées par la premiére édi- 
tion (Avis, pp.iv-viii). Nous aurons plus loin l'occasion de reve- 
nir sur les critiques en question, qui étaient le fait surtout du /our- 
nal de l'empire et du Journal de Paris. 

En avril 1813 parut, chez Buisson comme la premiére, mais 
éditée par Suard au lieu de Salgues, une nouvelle série de cinq 
volumes de la Correspondance littéraire, philosophique et critique, 
adressée à un souverain d' Allemagne, pendant une partie des années 
1775-1776, et pendant les années 1782 à 1790 inclusivement, par 
le baron de Grimm et par Diderot. Suivait encore, aprés ce titre, 
l'indication de ‘troisième et dernière partie’, ce qui s'explique par 
le fait que Buisson, associé cette fois avec Longchamps, avait déjà 
sous presse la ‘premiére partie’, entendez la premiére dans l'ordre 
chronologique des matiéres: Correspondance littéraire, philoso- 
phique et critique, adressée à un souverain d’ Allemagne, depuis 1753 


2 il manque dans beaucoup d'exem- trait, voir l'4vis de l'éditeur, p.iv, 
plaires; sur la provenance de ce por- note I. 
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jusqu’en 1769, par le baron de Grimm et par Diderot (6 volumes). 
Cette ultime série, publiée par Joseph François Michaud? et Fran- 
cois Chéron (1764-1829), suivit de prés celle de Suard et porte 
comme elle la date de 1813. Rien de particuliérement frappant 
dans l Avertissement, respectivement la Préface de ces séries Suard 
et Michaud-Chéron. Suard constate toutefois que le succés des 
cinq premiers volumes (de 1812) 'a engagé l'Editeur* à faire des 
recherches pour s'en procurer la suite, et il y a réussi”, d’où l'on 
pourrait conclure que ce n'est plus le manuscrit de Bancet qui 
avait servi à l'impression de la 'troisiéme partie' (ce manuscrit 
ayant d'ailleurs présenté des lacunes pour 1775-1776, qui se trou- 
vérent maintenant en partie comblées). Et à retenir de la Préface 
de Michaud et Chéron le passage où ces éditeurs signalent que 
‘Tabbé Raynal fut le premier qui se chargea d’entretenir une cor- 
respondance littéraire avec quelques souverains de l'Allemagne. 
Les années 1753, 1754 et 1755 sont rédigées par l'auteur de I’ His- 
toire philosophique des deux Indes. En 1755, il céda cette Correspon- 
dance au baron de Grimm, qui la continua jusqu'à l'année 1790, 
en associant à son travail plusieurs écrivains distingués dont le 
nom suffirait pour recommander un ouvrage au public.’ Sur la 
provenance du manuscrit qu'ils avaient à leur disposition, aucune 
explication ni seulement allusion ne se rencontrent dans la partie 
de l'ouvrage procurée par Michaud et Chéron. 

On se rappellera les grandes lignes de l’histoire ultérieure de la 
Correspondance. Un Supplément, par Barbier, en 1814, apporta 
d'abord quelques morceaux pour 1781 et 1783, complétant la 
série Suard*. En 1829, Chéron et L. F. Thory publiérent, sous le 
titre de Correspondance inédite de Grimm et de Diderot, et Recueil 
de lettres, poésies, morceaux et fragmens retranchés par la censure 


3 dit Michaud l'ainé (1767-1839), 
frére de Louis Gabriel Michaud avec 


5 Supplément à la Correspondance lit- 
téraire de mm. Grimm et Diderot, etc. 


qui il fonda en 1813 la célébre Biogra- 
phie universelle. 

4 Suard tint à cacher son propre róle; 
voir là-dessus toute notre section 11. 
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(Paris, chez Potey, Buisson, Delau- 
nay); pp.263-298: Morceaux inédits de 
la Correspondance de m. Grimm (1781- 
1783). 
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impériale en 1812 et 1813 (Paris, Furne [et Fournier]), les maté- 
riaux qui n'avaient pu trouver place dans la ‘première partie’ de 
Michaud et Chéron*. A partir de 1829 aussi, Jules Taschereau mit 
au jour sa nouvelle édition de la Correspondance . . . depuis 1753 
Jusqu'en 17907, où se trouvaient ‘rétablies pour la première fois 
les phrases supprimées par la censure impériale.’ Enfin, de 1877 à 
1882, Maurice Tourneux, à l’aide du manuscrit de la Bibliothèque 
ducale de Gotha et un autre conservé à la Bibliothèque de l'Arse- 
nal, put donner la première édition, sinon complète, du moins 
assez compléte? de l'ouvrage. Outre la grosseur des volumes, l'édi- 
tion de Tourneux se distingua encore de celles qui l’avaient pré- 
cédée par une particularité dans le titre; le voici: Correspondance 
littéraire, philosophique et critique, par Grimm, Diderot, Raynal, 
Meister, etc. Les pages qui vont suivre n’auront d’autre objet que 
de rendre compte de cette apparition du nom de Meister dans le 
titre de la Correspondance, et en même temps d’éclaircir le rôle, 
ignoré ou mal compris jusqu'ici, joué par le Zurichois dans la 
publication de l'édition originale de 1812-1815. 


II 


Si nous savons aujourd'hui que Meister, et non Grimm, fut le 
rédacteur de la Correspondance à partir de mars ou avril 1773 et 
jusqu'à l'époque méme où l'ouvrage fut révélé au grand public’, 


5 outre les articles retranchés par la 
censure, aussi ceux qui l'avaient été du 
fait de la réduction de la série de 7 à 6 
volumes (voir Préface, p.v), ce qui 
explique le ‘et’ dans le titre (ez Re- 
cueil. . .). Des morceaux postérieurs à 
1769 furent d'ailleurs inclus. 

? Paris, chez Furne et Ladrange, 
1829-1831, 15 vol. (les 3 derniers 
volumes dus à A. Chaudé). — Jules 
Taschereau (1801-1874), fondateur de 
la Revue rétrospective (1833), a partir de 
1858 administrateur général, puis 
directeur de la Bibliothéque impériale. 


8 de toute façon, plus complète que 
les précédentes; voir infra, section Iv, 
nos réserves sur l'édition Tourneux. 

? rappelons une fois pour toutes que 
la Correspondance n'a cessé de paraitre 
qu'en 1815, aprés la publication de la 
*troisiéme partie’ (cf. Tourneux, xvi- 
217-218, oü la date de janvier 1813 
convient assez mal). Depuis 1795, 
Meister avait transféré l'entreprise à 


Zurich. 
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c'est essentiellement grace à un document publié en 1858 par 
Charles Nisard, dans le recueil tiré des papiers de Suard: Mémoires 
et correspondances historiques et littéraires inédits (pp.91-94). Il 
s'agit d'une lettre de Meister à Suard, en date du 27 juillet 1812, 
nous apprenant que Grimm, aprés ses voyages de 1773-1775, en 
Russie et en Italie, avait remis au jeune Meister ‘toute la boutique 
avec ses charges et bénéfices.” Des cinq volumes publiés par Sal- 
gues au début de juillet 1812, et embrassant les années 1770-1782 
de la Correspondance, le premier et les quatre cinquièmes du second 
étaient, selon Meister, ‘principalement rédigés par Diderot durant 
un premier voyage que fit son ami [Grimm] en Saxe et en Prusse’, 
et il ajoute: ‘Hélas! je suis en conscience plus ou moins coupable 
de tout le reste.’ Ces données ont pu étre utilisées par Tourneux 
dans son édition (ii.234-235), et depuis lors on s'est habitué, 
quoique lentement et avec des réticences (voir section 1v), à 
l'idée que Jacques Henri Meister, de Zurich, est l'auteur d'un 
nombre infini d'articles de cette excellente galerie critique et 
anecdotique, indispensable instrument de travail pour tous ceux 
qui s'intéressent au xviIr* siècle, qu'est la Correspondance litté- 
raire. 

Nous allons montrer maintenant, sans perdre de vue cette ques- 
tion primordiale de la part de Meister à la rédaction de l'ouvrage, 
comment le successeur de Grimm a encore joué un róle actif dans 
la mise au jour de la seconde partie de la Correspondance, c'est- 
à-dire la troisiéme dans l'ordre chronologique des matiéres: celle 
qui embrassait les années 1782 à 1790. On disposait sur ce point, 
il faut le dire, d'une indication fort précieuse, se rattachant à celle 
procurée par Nisard en 1858, mais la lettre de Suard à Meister, du 
28 septembre 1812, dont nous voulons parler, ne fut révélée qu'en 
1903 — donc sensiblement aprés la grande édition Tourneux de la 
Correspondance — par Paul Usteri et Eugène Ritter, dans leur 
"Notice sur Henri Meister’, placée en téte de l'intéressant volume 
des Lettres inédites de m™ de Staël à Henri Meister (pp.68-69). 
Voici quelques extraits de la lettre en question de Suard: 'Reposez- 
vous sur moi pour toutes les précautions à prendre pour écarter de 
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vous jusqu'au moindre soupçon. Vous êtes sûr du bon Berthett. 
Moi, je vous réponds que méme ma femme ne saura pas que vous 
ayez eu aucune part à la publication de cette suite’; — ‘Il est impor- 
tant que ce soit vous qui publiiez, comme vous l'observez trés 
bien; parce que vous supprimerez de cette suite ce qui vous parai- 
tra bon à supprimer”; — ‘Je ne sais pas combien de volumes fera 
votre manuscrit; mais vous aurez 1200 francs par volume de 
25 feuilles’; — *Revoyez sans délai le manuscrit qui doit faire le 
premier volume, et envoyez-le moi par la voie la plus courte.’ Et 
une espéce de contrat, rédigé par Suard au nom de Meister, nous 
livre cette déclaration formelle: ‘Je souscris à tous les arrangements 
que M. Suard fera, pour la cession qu'il fera à un libraire de la 
suite de la Correspondance du baron de Grimm et de ses coopéra- 
teurs: manuscrit dont je suis (comme le sait fort bien M. Suard) 
légitime propriétaire. . . . Pour tous les détails de cette affaire, je 
m'en remets entiérement aux soins et à l'amitié de M. Suard.’ Il 
est évident que ce sont là des données susceptibles de renouveler 
du tout au tout la question de la publication originale de la Corres- 
pondance littéraire. Pourtant, elles sont passées presque inapercues, 
et si quelques rares chercheurs en ont eu connaissance, ils ont 
négligé d'en tirer parti ou méme de se rendre compte de leur 
intérét (voir section IV). 

Nous avons pu constituer de l'affaire un dossier à peu prés com- 
plet, que le lecteur va trouver ci-aprés. Quatre lettres de Suard à 
Meister au total, ainsi que dix lettres au méme du ‘bon Berthet' et 
deux pièces annexes (dans l'ordre chronologique où nous les 
donnons, les piéces 3-7, 9-19) ont été mises à notre disposition 
avec une parfaite bonne gráce par le dr Albert Reinhart, descen- 
dant de Henri Meister, à Winterthour. L'importante lettre de 
Meister à Suard, du 27 juillet 1812 (ci-aprés, piéce 2), a pu étre 
collationnée sur l'original, gráce encore au dr Reinhart qui a acheté 
cet original à la vente Ph. A. Stapfer de novembre 1931, à Paris. 
Enfin, la toute premiére piéce, une lettre sans date de Suard à 


10 ‘factotum littéraire de Meister à 
Paris’ (note d'Usteri et Ritter). 
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Meister, publiée par Tourneux d’aprés le manuscrit de la Corres- 
pondance de Gotha — Meister l'avait insérée dans ses feuilles en 
août 1812", — est reproduite ici d’après le manuscrit méme qui 
avait servi à Tourneux, et dont m. le Directeur de la Landes- 
bibliothek de Gotha a bien voulu nous envoyer une photocopie. 
Seule la piéce 8 (lettre du libraire Buisson à Suard, du 10 octobre 
1812) dérive d'une source imprimée, à savoir le volume de 
Ch. Nisard de 1858 (pp.98-99). Il manque malgré tout quelques 
éléments essentiels. Les premières ‘tristes lamentations’ de Meis- 
ter, confiées à Suard immédiatement aprés la nouvelle de la publi- 
cation de Salgues, ne nous sont pas parvenues’?; de méme, quel- 
ques lettres de Berthet, ayant sans doute transmis les premières 
propositions de Suard sur la future entreprise??, ne se trouvent 
plus dans les archives de m. Reinhart. Ce qui reste suffit néan- 
moins largement, croyons-nous, à donner une idée claire et sans 
équivoque de ce qui s'est passé. 


z. Suard à Meister 


[c.20 juillet 1812] 


Mon bon et aimable ami, je concois la sorte d'inquiétude qu'a 
pu vous causer la publication de cette correspondance de Grimm, 


11 du moins, dans son n? 16 de cette 
année; voir Tourneux, xvi.213, 216- 
217. 

12 voir toutefois Tourneux, xvi.213- 
216, oü l'article dans lequel Meister 
annonce à ses abonnés l'événement en 
question (article tiré du n° 16 de l’année 
1812 de la Correspondance, et auquel 
fait suite la lettre s. d. de Suard dont 
nous avons parlé), contient, comme il 
le dit lui-méme, ‘le fond des trop justes 
appréhensions, des trop sensibles 
plaintes que j'adressai à l'un de mes 
plus anciens amis de Paris [Suard]. 
L'expression ‘tristes lamentations’, 
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pour désigner la premiére lettre de 
Meister, se rencontre au début de la 
piéce 2. Cette piéce 2 (Meister à Suard, 
27 juillet 1812) se trouve elle-méme, 
comme Réponse à la lettre de Suard, et 
avec beaucoup de variantes par rap- 
port à l'original appartenant au dr 
Reinhart, dans le manuscrit de Gotha 
(nous ne signalons pas ces variantes, 
pas plus que nous ne reproduisons 
l'article de Meister, pour lequel nous 
renvoyons donc à Tourneux, xvi.213- 
216). 

18 voir ci-aprés, le début des piéces 
3 et 4. 
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mais vous vous en exagérez sans motif les inconvéniens pour 
vous. C’est a la vérité un honteux brigandage que ces révélations 
de correspondances particuliéres qui n'étaient pas destinées au 
public. Mais nos libraires sont des pirates pour qui tout est de 
bonne prise. La littérature est sacrifiée à la fois à des vues fiscales, 
à des craintes puériles et à une parfaite insouciance sur les résul- 
tats. Toutes les convenances sociales sont aussi dédaignées que 
celles du goût. Chaque siècle a son ambition de gloire. Le dix- 
septième a créé en France une langue et un bon goût; le dixhui- 
tiéme siécle a répandu des flots de lumiére sur tout ce qui intéresse 
l'humanité; le dixneuviéme a créé une politique nouvelle, un nou- 
vel art de la guerre, et a enfanté en politique et en guerre des 
miracles dont l'univers n'avait pas vu d'exemple. Dans ce nou- 
veau systéme la gloire littéraire est peu de chose; on en créera une 
nouvelle. D'ailleurs celle de la France en ce genre repose sur les 
monumens immortels élevés par les Corneille et les Racine, les 
Bossuet et les Fénelon, les Voltaire et les Montesquieu, e tutti 
quanti; aujourd'hui nous avons des journaux et des opéra comi- 
ques, des gens de goût comme m" Geoffroi, des historiens 
comme ...., des poétes tragiques et comiques comme mes 
confréres que je ne nomme pas. 

Revenons à la correspondance; on la lit avec empressement; on 
en reléve les malignités, surtout celles qui peuvent aflliger quel- 
ques vivans; on y trouve de l'esprit, de l'inégalité, des anecdotes 
bonnes à conserver. Tout cela ne fait point de tort à la mémoire de 
Grimm, à qui il importe fort peu qu'on attribue plus ou moins 
d'esprit, de goüt et debonhommie. Mais pour vous, mon excellent 
ami, qu'est-ce que tout cela peut vous faire? Personne au monde 
n'a songé à attribuer cet ouvrage à un autre qu'à Grimm. Vous 
n'avez aucune raison pour éclairer le public sur ce point, et pour 
lui apprendre que vous étes l'auteur d'une grande partie d'un 
ouvrage qui n'a jamais été écrit pour le public. Restez bien tran- 
quille; in uzramque aurem dormies; votre nom ne sera point pro- 
noncé; celui de votre ancien ami n'en sera aucunement flétri, et 
dans trois mois on ne parlera plus du livre ni de l'auteur. . . . . 
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— Concevez vous la bêtise de cette notice mise en tête par l’édi- 
teur; mais concevez-vous que Jean Jacques ait écrit que Grimm 
mettait du blanc? L'éditeur y a ajouté le rouge"; cela est moins 
étonnant. . . Concevez-vous qu'on soit devenu en si peu de tems 
si ignorant sur l'histoire du dernier siécle? 

— Encore une fois, mon aimable ami, calmez-vous tout à fait 
sur cette échauffourée qui ne doit en rien troubler votre paix; vous 
n'avez rien à faire, et à répondre de rien. J'aurais bien la fantaisie 
d'écrire quelques pages pour jeter un peu de ridicule sur le scan- 
dale de cette publication, en montrant le peu de confiance qu'on 
doit avoir sur la fidélité de la copie. Quand vous aurez lu l'ouvrage, 
si vous jugez que cela puisse étre bon à quelquechose, aidez-moi 
de quelques notes. Dans tout état de cause, rien n'y donnerait 
l'idée que l'ouvrage put être d'une autre main que celle de Grimm. 

Jouissez donc de votre douce situation, d'une vieillesse honorée 
et digne de l’être, de la tendresse d'une compagne aimable et ver- 
tueuse, de l'estime et de l'amitié de tous les honnétes gens qui vous 
connaissent, et mettez en ligne de compte la vieille et tendre amitié 
que je vous ai vouée jusqu'à mon dernier jour. Je l'ai cru voir 
arriver il y a peu de tems. J'ai eu une maladie grave dont je suis 
encore fort affaibli. Il m'en reste une qui ne me donnera pas un 
long répit. 


2. Meister à Suard 


[Zurich, 27 juillet 1812]55 


Mon respectable et généreux ami, que vous étes bon d'avoir 
daigné répondre et si promptement et d'une maniére si douce et si 


14 ‘Grimm prenait un grand soin de 
sa personne . . . sa toilette était pour 
lui une affaire de la plus haute impor- 
tance; et l'on trouvait sur sa table des 
boîtes de rouge et de blanc, comme sur 
celle d'une petite maitresse. Ce ridi- 
cule était devenu si public, que ceux 
qui ne l'aimaient pas, et qui savaient 
qu'il garnissait de céruse le creux de ses 
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joues, l'appelaient le Tyran le blanc’ 
(Notice sur le baron de Grimm, en téte 
du ti). Citant lui-méme ce passage 
dans une note du ms. de Gotha, Meister 
y ajoute ce commentaire: ‘Peut-on 
faire un conte plus absurde et plus 
ridicule?’ 

15 les dates se trouvant le plus souvent 
a la fin des lettres, nous les mettons, 
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consolante à mes tristes lamentations! Si mm° M. avait seulement 
trente ans de moins, elle vous aurait embrassé de tout son coeur 
pour vous remercier de l'instant de calme et de courage que m'a 
rendu votre aimable lettre. Mais hélas! mon chagrin vient d'étre 
cruellement renouvelé, en parcourant l'ouvrage méme que je n'ai 
reçu qu'avant-hier. Il n'y a peut-être pas dans tous ces cinq mal- 
heureux volumes deux cent pages qui soient de m. de Grimm. Le 
premier et les quatre cinquiémes du second, comme il est trop 
facile de s'en appercevoir, ont été principalement rédigés par 
Diderot durant un premier voyage que fit son ami en Saxe et en 
Prusse. Hélas! je suis en conscience plus ou moins coupable de 
tout le reste. Que de doux et de pénibles souvenirs ne m'a point 
rappelé la compilation de ces feuilles qui ne furent jamais adressées 
à personne que sous la promesse du secret. Le printems de soixante 
et treize m. de Grimm accompagna le prince de Hesse Darmstadt 
en Allemagne et de là en Russie. En 75 il fit le voyage d'Italie avec 
m. le Ce de Romanzof et le ramena (de Naple à Petersbourg, !* 
ce fut l'époque de sa plus longue absence. De retour à Paris, il me 
remit toute /a boutique avec ses charges et ses bénéfices. Mais le 
portefeuille de m. Diderot, jusqu'à sa mort, ne cessa point d'étre 
à ma disposition. Je ne manquai pas non plus de mettre à contri- 
bution l'esprit et la mémoire de toutes les (autres) personnes que 
je voyais alors, moins pour soulager ma paresse que pour répan- 
dre plus de variété sur cette fatale besogne. Mme d'Epinay s'est 
cru longtems engagée à me fournir un assez grand nombre d'ar- 
ticles, mais qu'elle me permettait d'arranger à ma maniére. C'est 
une légére consolation pour mon coeur de pouvoir vous assurer 
que celui qui vous a particulièrement blessé!’ n'est pas de moi. Je 


d'un article de mai 1780, où il est dit à 
propos de Polymnie de Marmontel: 


pour raisons de clarté (et en les com- 
plétant, si nécessaire), à la téte. 


16 seront ainsi mises entre crochets 
obliques les additions en interligne. 

17 probablement le compte rendu de 
la réception de Suard à l’Académie, le 
4aout 1774 (Salgues,iii.149-160; Tour- 
neux, X.464-471); il peut aussi s'agir 


XXIII/15 


*M. Suard a fait dire avec beaucoup de 
douceur à M. Marmontel que, s'il 
s'avisait jamais de faire paraître son 
poéme sur la guerre de musique, il lui 
couperait le visage’ (Salgues, v.112; 
Tourneux, xii.392-393). Ce dernier 
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ne puis en dire autant de ceux de m. Morellet'5, et j'en suis déses- 
péré, car ses derniers écrits, durant le plus terrible des orages poli- 
tiques, m'ont inspiré pour lui la plus juste et la plus tendre 
vénération. 

Vous voyez, mon respectable ami, qu'au fond j'ai beaucoup 
plus à me plaindre de m. Bancet que feu mon excellent ami 
[Grimm]. Il ne lui a mis que du blanc et du rouge, tandis qu'il m'a 
barbouillé de noir et m'a écorché de toutes les maniéres. S'il y a 
dans les morceaux que je ne puis désavouer beaucoup de bétises, 
de négligences et d'incorrections qui doivent étre mises sur mon 
compte, il n'en est guére moins qui sont évidemment des fautes 
de copiste qu'il n'aurait tenu qu'à lui de corriger. Pendant long- 
tems j'avais quinze à seize copies à revoir, et vous comprenez com- 
bien de méprises l'ennui d'une pareille révision ne pouvait man- 
quer de laisser échapper. Je ne puis accuser jusqu'à présent 
m. Bancet de beaucoup d'additions faites malicieusement à mon 
travail. J'aurais plutót à me plaindre de quelques suppressions, 
entre autres d'un ou deux articles trop flatteurs pour moi de Dide- 
rot, sur l’origine des principes religieux et sur les persécutions que 
m'attira cette imprudence philosophique”, — d'une analyse faite 
avec assez de soin de l'Eloge de Colbert, que je me suis rappelée 


trait avait été signalé, le 6 juillet 1812, 
par le Journal de l'empire. À noter que 
notre piéce 1 ne contient, dela part de 
Suard, aucune plainteau sujet d'articles 
offensants (la lettre est d'ailleurs visi- 
blement incompléte, telle que Meister 
nous l'a conservée). 

18 i] s'agit évidemment d'articles sur 
Morellet, et il n'est pas difficile de les 
identifier: dans l'un, il est question de 
sa ‘défiguration’ du Traité des délits et 
des peines (Salgues, ii.432-433; Tour- 
neux, x.205-206); l'autre s'applique à 
interpréter de façon très désobligeante 
l'éloge qu'il avait fait de "l'humeur 
donnante' de m?* Geoffrin (dans Por- 
trait de M” Geoffrin, 1777; voir Sal- 
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gues, iv.103-109; Tourneux, xii.8-13). 
Cf. Nisard, p.96. 

1? voir M. Tourneux, ‘Fragments 
inédits de Diderot’, Revue d'Aistoire 
littéraire de la France (1894), i.169-171. 
L'opuscule De l’origine des principes 
religieux, publié par Meister lorsqu'il 
avait seulement vingt-quatre ans ([s. /.] 
1768), a sans doute décidé de sa car- 
rière, en l'obligeant à s'exiler de Zurich 
et à se fixer définitivement à Paris. 
Nous préparons une étude compléte 
sur l'histoire de cette ‘imprudence phi- 
losophique', ainsi que sur l'intérét 
porté à l'ouvrage et à son auteur par 
les Diderot, les Voltaire, les d'Hol- 
bach, etc. 
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parceque je lui dois le témoignage le plus sensible d'une bienveil- 
lance et d'une amitié qui depuis ne se sont jamais démenties?e 
etc. etc. Mais je remercie m. B., ou son censeur, du retranchement 
de plusieurs morceaux dont la tendance irréligieuse aurait fort 
afigé mes rapports et mes sentimens actuels. 

Que faire à tout cela? Le conseil que vous me donnez, mon 
excellent ami, c'est bien celui que je me donne aussi le plus volon- 
tiers. Il n'en est point de plus analogue à mon caractére, à toute ma 
manière d’être. Jouir du repos dans mon intérieur, et surtout ne 
jamais troubler celui de personne, est depuis longtems le plus cher, 
le plus constant de mes vœux — plus que jamais à l’âge où je suis. 
Mais il n'en est pas moins dur de se voir àla fripperie de son vivant, 
et de ne pas méme oser crier au voleur, crainte de se voir encore 
plus déchiré qu'on ne l'est déjà. Dans le pays dont la politique 
nous fait payer si cher notre sucre et notre café, pour un délit de ce 
genre, on eüt obtenu de belles et bonnes indemnités. Dieu me 
garde d'y songer. Cependant s'il était un moyen sár et sans éclat 
d'empécher du moins que l'on ne continue de me dépouiller et de 
m'exposer ainsi tôt ou tard à toute sorte de regrets et de chagrins, 
combien j'en rendrais gráces au bon ange qui voudrait me l'in- 
diquer! 

Comme il existait dans les différentes cours de l'Europe, depuis 
les bords de l'Arno jusqu'à ceux de la Newa quinze à seize copies 
du malheureux mscrt il n’est pas facile de découvrir où il a pu être 
volé. Ce que je crois savoir d'une facon assez positive, c'est qu'on 
a imprimé Jacques le fataliste, la Religieuse et les Observations 
sur la peinture d’après la copie de la Correspondance trouvée lors 
du pillage des effets de m. de Grimm en 92”. 


20 voir Tourneux, x.281-289 (sep- 21 nous faisons l’histoire de ces trois 


tembre 1773); c’est Jacques Necker 
qui, le 25 août 1773, à l’Académie 
française, avait prononcé l'E/oge de 
Colbert. Outre l'analyse de l'ouvrage, 
Meister semble avoir composé les 
*Réflexions d'un ignorant aprés avoir 
lu /’Eloge de Colbert? (Tourneux, 
X.289-292). 


publications de 1795-1796 (chez Buis- 
son, a Paris), dans une étude qui est a 
paraître dans la Revue d’histoire litté- 
raire de la France (numéro spécial con- 
sacré à Diderot, 1963). 
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Voila, mon digne et généreux ami, tous les renseignemens que 
je suis en état de vous donner sur l'affaire dont malgré ma pauvre 
philosophie et vos sages avis je me désolerai longtems encore. Je 
vous conjure de n'en rien faire et de n'en rien dire qui puisse me 
trahir davantage, füt-ce méme de la maniére qui pourrait consoler 
le plus mon amour-propre. Ce que je redoute encore beaucoup ce 
sont les inquisitions et les indiscrétions de mm. les journalistes 
allemands. Il en est qui sont fort à méme de savoir tout ce que 
je viens de confier à votre douce et prudente amitié. 

Veuillez faire agréer, je vous prie, tous mes respects à madame 
Suard, et recevez vous méme l'éternel homage de la plus vive 
reconnaissance et de l'attachement le plus tendre et le plus respec- 
tueux de votre pauvre Suisse y. f. e. 

Je me trouve bien plus vieux que vous, et des chagrins comme 
celui que j'éprouve en ce moment, me vieillissent encore plus que 
la fin passablement prochaine de mon quatorzième lustre. . . 2 


[adresse:] A monsieur / monsieur Suard secrétaire perpétuel / de la 
seconde classe de l'Institut, / membre de la légion d'honneur / 
rue de la Concorde / à Paris / 


3. Berthet à Meister 
[4 septembre 1812] 


Les renseignemens que j'ai recuillis depuis ma d"e lettre sur la 
Correspondance sont qu'elle provient de Brunswick ou de Berlin, 
qu'étant tombée en des mains qui n'y attachaient aucun prix elle a 
passé dans celles d'un m. Bancet attaché au Dép": de la Guerre par 
qui elle a été vendue à l’imprimeur*. La notice qui est en tête est de 


m. Salgues rédacteur du J! de Paris*. Un off* de l'Etat Major du 


?? suivent encore deux alinéas, qui de Paris, du 22 juillet 1814 (où il man- 
n'intéressent pas notre sujet (voir que seulement le détail sur Brunswick). 
Nisard, p.94); puis la date: ‘à Z, ce 24 il ne semble pas que Salgues fût 
27i rédacteur du Journal de Paris (voir 

23 cf. la notice, citée supra,du Journal infra, section 1v). 
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Duc de Valmy à Mayence a annoncé qu'il était possesseur de la 
lacune qui existe dans ce qui est imprimé ainsi que d'autres papiers 
du B^ de G. qui peuvent y faire suite, on croit que tout cela pourra 
bien être ajouté dans une n'* édition. Il n'y a maintenant plus de 
motif pour que toute cette correspondance antérieure et posté- 
rieure à m. de G. ne soit rendue publique. J'ai fait part à m. S. du 
projet d'imprimer les portraits’; il n'y trouve point d'inconvé- 
nient s'ils ne rétablissent que des faits, je dois les lui communiquer, 
il verra ce qu'il convient d'en faire; il y ajoutera méme une notice 
si c'est nécessaire; il croit qu'il faut laisser à m. de G. tout ce qui 
lui est attribué et ne laisser supposer ni coopérateur ni continua- 
teur pour prévenir toute querelle avec les journalistes. . . . 


4. Berthet à Meister 


[19 septembre 1812] 


Lorsque je vous engageais à garder le silence et à prendre brave- 
ment votre parti sur ce qu'il n'était plus possible d'empécher, vous 
ne vous doutiez guéres que bientót vous seriez invité, pressé méme 
de tirer de vos cartons les restes de cette correspond“ pour ne pas 
laisser le tems de la completter à ceux dont le premier essai a réussi 
au delà de leurs espérances. Vous aurez pris déjà sur mes deux 
derniéres lettres une détermination lorsque celle-ci vous parvien- 
dra. Votre réponse est attendue avec impatience. Je ne pense pas 
qu'il existe un meilleur moyen que celui que l'on vous propose de 
vous venger tant soit peu dela violation de ces matériaux. Les gens 
qui frappent à toutes les portes pour réunir la collection que vous 
avez sous la main seront désolés de se voir prévenus et frustrés de 
leurs espérances. A qui d'ailleurs peut-il appartenir mieux qu'à 


25 à en juger d’après le p.s. dela pièce Pon trouve dans Tourneux, i.3-13. 
5, deux notices sur Grimm, dont l’une Cependant, aucune notice, en dehors 
probablement celle de Meister: Le del’ Avertissement de l'éditeur, ne parut 
Baron de Grimm, écrite en 1808, que en tête de la série Suard. 
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vous de profiter du bénéfice de cette publication? Vous n’y 
auriez sürement pas songé, mais dans l'état des choses je ne crois 
pas que vous puissiez vous faire le moindre scrupule de vous 
l'approprier, c'est bien votre propriété. 

On a quelquefois des pressentimens auxquels on ne croit pas 
assez pour les communiquer. J'ai bien réellement eu il y a trés 
longtems celui de ce qui arrive aujourdhui pour cette corres- 
pond®. Elle avait tant de souscripteurs qu'il me paraissait dans les 
choses trés possibles que dans un tems quelconque il pouvait s'en 
échapper une collection; mais j'étais bien loin de penser que ce dit 
être par suite d'une catastrophe dans le lieu où elle a été arrachée. 
Enfin si quelque chose peut tempérer vos regrets c'est le prodi- 
gieux succés de cette publication; vous pouvez jouir en secret du 
bien que l’on en dit généralement**; la suite ne peut manquer d'en 
avoir un semblable, les événemens y seront plus rapprochés et ils 
intéresseront davantage encore. On y retrouvera toute la maniére 
des 1*5 vol* puisque ce sera la méme plume et le méme esprit. . . . 


5. Suard à Meister 


Paris 28 7bre 1812 


Mon bon et aimable ami, vos scrupules me paroissent sans fon- 
dement. 1° Il n'y en a aucun à avoir sur la publication d'un ouvrage 
qui n'a rien d'inconvenant et qui sera publié demain par un autre 
s'il ne l'est par vous. 

2° Reposés vous sur moi pour toutes les précautions à prendre, 
afin d'éloigner de vous jusqu'au moindre soupcon. Vous étes sür 
du bon Berthet; moi je vous réponds que méme ma femme ne 
saura pas que vous ayiés eu aucune part à la publication de cette 
suite. Le public n'y cherchera pas un autre auteur que celui qui a 
donné la premiére partie. 


26 pas si généralement que cela (voir 
section Iv). 
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3° Il est important que ce soit vous qui publiiés comme vous 
l'observés trés bien, parceque vous suprimerés de cette suite ce qui 
vous paroitra bon à suprimer. 

4? Le petit intérét pécuniaire n'est pas non plus à dédaigner; ce 
sera une petite indemnité des pertes que vous avés faittes. Je ne 
sais pas combien de volumes fera votre manuscrit; mais vous aurés 
1200 francs par volume de 25 feuilles. Aucun autre libraire que 
celui avec qui j'ai traité ne seroit en état de faire mieux, et ne seroit 
en méme tems plus solvable. 

Je vous avouerai, mon excellent ami, que l'exécution deman- 
dera de ma part des précautions trés exactes. Je ne veux ni faire le 
traité en mon nom, ni avoir l'air de diriger l'impression, ni par 
conséquent revoir les épreuves. Je ne veux point employer 
d'homme de lettres pour tout cela; mais j'ai sous la main un com- 
mis dont je suis sür, pour les courses et les épreuves; et de plus une 
femme intelligente et parfaittement honnéte dont je suis encore 
plus sür; elle sera censée dépositaire du manuscrit; mais ni elle ni 
mon commis ne saura méme votre nom. Je joins ici un modèle de 
déclaration que je vous prie de copier et de signer sur un papier à 
part. Moyennant ce petit préparatif, tout ira bien, et je vous le 
garantis. 

Mais il ne faut pas perdre de tems. On a déjà proposé à Buisson 
une copie de la suite. Si je différois à la lui promettre, c'est un juif 
qui est âpre à la curée et prendroit ce qui s'offriroit à lui le premier. 

Revoyés sans délai le mss. qui doit faire le premier volume et 
envoyés le moi par la voye la plus promte?. Joignés y une partie 
du mss. qui a déjà été imprimé, afin de lui donner toute confiance 
sur la fidélité et l'autenticité du mss. 

J'attends M. Berthet ce matin pour voir s'il n'[a] rien à me dire de 
particulier, et lui remettre cette lettre. 

Mes respects à votre aimable et respectable Compagne, et mes 
tendres amitiés à son excellent ami. 


27 ici s'arréte le texte d’ Usteri-Ritter, 
p.69 (qui présente d'ailleurs des incor- 
rections). 
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Il sera convenable de placer à la téte de cette suite les deux por- 
traits de Grimm. J'y ajouterai une note qui écartera l'idée que la 
publication peut étre l'ouvrage d'un des deux auteurs des Por- 
traits”. 

Mais surtout la plus grande diligence dans l'envoi du manuscrit, 
à Mr Berthet ou à moi. 

Vous aurés sur le champ les deux ouvrages que vous désirés.** 


[adresse:] A | Monsieur H. Meister / A Zurich / Suisse / 


6. Modèle de déclaration 


Je souscris à tous les arrangemens que Mr S. fera pour la cession 

FE ^ . L . 
qu'il fera à un libraire, de la suite de la Correspondance du Baron 
de Grimm et de ses coopérateurs, manuscrit dont je suis, comme 
le sait fort bien M" S., légitime propriétaire. Le manuscrit sera 
déposé entre les mains de Mad* Charlé, Rue neuve St Marc, N° 8, 
qui le remettra volume à volume au libraire que M" S. aura choisi 
et d’après ses directions. M" Lefèvre sera chargé de revoir les 
épreuves. Pour tous les détails de cette affaire je m'en remets 
entièrement aux soins et à l'amitié de Mr S. 


Ce 8r 1812. 


7. Berthet à Meister 


[30 septembre 1812] 


La lettre de m. S. m'a été remise trop tard pour que je pusse 
l'accompagner de quelques mots sans manquer le courier: elle est 
partie seule. Elle répond à tout ce que vous m'aviez marqué, à vos 
craintes, à vos scrupules sur la publication que l'on vous propose. 


28 un exemplaire de la partie Salgues siècle, par Lacretelle le jeune (2° ou 3° 
de la Correspondance, et un autre de édition, Paris 1810 ou 1812). Cf. pièce 
l'Histoire de France pendant le xvim* 18. 
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Vous n’avez maintenant plus 4 vous occuper que de mettre les 
matériaux dans l'ordre oà vous voulez qu'ils paraissent et à m'en- 
voyer le plutót possible par la voie la plus sáre et la plus prompte 
(je n'en connais pas de meilleure que la diligence) de quoi com- 
mencer un volume. Vous expédierez successivement le reste. Ce 
que j'aurai à faire dans tout ceci se bornera à recevoir vos envois 
que je remettrai à m. S.; je resterai étranger aux arrangemens qui 
seront prisavec l'imprimeur avec qui m. S. fera traiter un tiers pour 
qu'il ne paraisse lui-méme avoir aucune part à la publication. Le 
manuscrit sera payé sur le pied que je vous l'ai annoncé à mesure 
que les volumes paraitront. Les épreuves seront soigneusement 
revues par un homme déjà choisi par m. S. et qui les lui communi- 
quera avant de les livrer à l'imprimeur. Tout est arrangé déjà 
comme vous voyez pour faire marcher cette affaire sans que vous 
ni moi nous en mélions davantage. Dans cet état de choses je me 
suis abstenu de parler de l'abandon que vous vouliez faire de la 
plus forte partie du produit de votre cession. On vous aurait süre- 
ment trouvé comme moi désintéressé comme il n'est presque pas 
permis de l'étre. D'abord les épreuves devant étre revues par un 
h* dont c'est l'occupation habituelle et dont les honoraires sont 
une des charges de l'imprimeur, vous ne pouvez plus prier m"* de 
M.” de se charger de ce soin, et vous n'avez parconséquent plus de 
motif de lui offrir sur ce qui vous reviendra une remise qu'elle ne 
trouverait ni acquise ni justifiée par rien. Je vous fais la méme 
observation pour la part que vous vouliez bien me faire dans cet 
abandon. Si vous vouliez étre de cette maniére plus mon ami que 
je ne suis le vótre et que vous fussiez entrainé par votre générosité 
à en faire encore quelques uns à ce prix, il ne vous resterait bien- 
tót plus que la ressource de recourir à l'un de vos enrichis. Laissez 
donc je vous prie ma reconnaissance vous tenir compte de votre 
trop aimable intention. C'est bien à vous seul que revient cet 
avantage que les circonstances vous forcent de recueillir, il est 
bien mieux votre propriété que celle des gens qui aprés en avoir 


29 probablement Pauline de Meulan. 
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déjà pillé une partie se remuent tant qu'ils peuvent pour s'emparer 
du reste. Ne voyez plus cela que comme un dédommagement des 
chagrins que vous a causés la premiére publication, et le moyen le 
plus certain de vous venger un peu des gens qui ont ainsi abusé du 
fruit de leur pillage. Dés que votre premier envoi sera arrivé, on 
demandera les volumes?! que vous désirez et je vous les expé- 
dierai.... 


8. Buisson à Suard 


; [10 octobre 1812] 
Monsieur, 


Voilàles deux ouvrages que vous me demandez à compte de nos 
arrangemens sur les supplémens à la correspondance de Grimm. 

Dans votre lettre d'hier, vous me dites que le propriétaire? de ce 
manuscrit, s'occupe à y faire quelques corrections d'aprés des idées 
de convenances particuliéres. Nous verrons quel genre de correc- 
tions cette personne y fait, car si elle faisait disparaitre, comme j'ai 
eu l'honneur de vous l'observer à notre premiére entrevue, les 
traits malins et satiriques contre les auteurs vivants, et surtout 
contre les prétres, ou contre les personnes de l'ancienne cour et 
autres individus plus ou moins en crédit, vous comprenez, mon- 
sieur, que le surplus de cette correspondance restant purement 
littéraire, n'aurait pas, bien que spirituelle et anecdotique, la 
vogue des cinq volumes que j'ai déjà publiés, et ne mériterait plus, 
par le temps affreux qui court, où le commerce est anéanti, les 
honneurs de l'impression. Vous étes vous-méme, monsieur, bien 
convenu de tout cela avec moi, et que de pareilles suppressions ne 
pouvaient avoir lieu sans rendre nulle l'édition future. Nous ver- 
rons donc, dis-je, les corrections du propriétaire, et je vous prie, 
monsieur, de vouloir bien m'avertir dés que vous aurez requ le 
manuscrit qui doit former le premier volume. Je vous prie d'agréer, 


monsieur, l'assurance de ma haute considération. i 
Buisson. 
30 évidemment Meister, et non pas 
Bancet, comme pouvait encore le sup- 
poser Tourneux (ii.233, n.2). 


234 


CORRESPONDANCE LITTERAIRE 


9. Berthet a Meister 


[2 novembre 1812] 


Votre ami vient de me remettre le permis que la Douane de 
Basle a exigé pour admettre au transport le manuscrit que vous 
m'avez fait expédier, et je vous l'envoie pour que vous en fassiez 
usage le plus promptement que vous pourrez. 

Je n'ai que le tems de vous renouveller toutes mes amitiés. 


B. 


zo. Berthet à Meister 


[4 novembre 1812] 


Si vous ne profitez pas du permis que je vous ai envoyé par le 
d" courier pour faire entrer le m*** en totalité, il vous en faudra 
encore un pour l'expédition de ce qui n'aura pas été compris dans 
le p" envoi. Vous aurez fait déjà cette observation et vous vous 
serez arrangé de manière à ce que l'envoi soit complet. . . . 


11. Berthet à Meister 


[10 décembre 1812] 


En rentrant hier pour diner je rencontrai sur le boulevard m. S. 
qui me dit que tout était déjà arangé et convenu avec l'imprimeur 
avec qui il devait signer un acte aujourdhui pour assurer les condi- 
tions arrétées; que l'entreprise était peutétre déjà commencée, et 
qu'avant trois mois la publication des premiers volumes aurait 
lieu. On ne m'a pas dit quelles étaient ces conditions, je présume 
qu'elles sont les mémes que celles que je vous ai annoncées; on 
m'a seulement dit qu'on en aurait peutétre obtenu de meilleures si 
on n'avait pas craint que des possesseurs de manuscrits ne vinssent 
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subittement faire des offres plus avantageuses qui eüssent certaine- 
ment été acceptées, mais qu’en dernier résultat on pouvait regar- 
der les conventions faites comme une bonne affaire. — Il faisait 
un froid si vif que nous n'avons pu causer sur cela que quelques 
secondes; m. S. vous écrira sans doute particuliérement, mais je 
suis bien aise en attendant de vous faire part de ce qu'il m'a 
appris sur la situation de cette affaire qui vous intéresse et vous 
occupe depuis si longtems. . . . 


1 2. Suard à Meister 


Paris 26 J* [1813] 


Sans préambule et sans apologie, je vous dirai enfin, mon aimable 
et bon ami, que j'ai fini avec Buisson pour la correspondance, 
qu'avant de la mettre en état d'étre imprimée il a fallu laisser le 
manuscrit entier à l'administration de la librairie beaucoup plus 
longtems que je ne le croyois, qu'on vient de me le rendre pour 
faire le triage de ce qu'il y a à suprimer et à laisser, que ce premier 
travail sera ensuite livré à a censure, devenue minutieuse et méti- 
culeuse au delà de toute expression. Au reste l'impression ira 
rapidement. Demain je livre à Buisson l'année 1775°1, le reste ira 
trés vite. Buisson s'engage à faire paroitre avant trois mois tout 
l'ouvrage, qu'il faut réduire à trois ou au plus à quatre volumes. 

Nous sommes convenus de 50 francs par feuille d'impression, 
sur quoi vous trouverés bon que je déduise 2 francs pour de petits 
frais de copie, de recherches sur ce qui est déjà imprimé ailleurs, 
et de corrections d'épreuves &c. Je compte trouver de la matiére 
pour 4 vol. de 25 feuilles à peu prés, ce qui feroit une somme d'en- 
viron 5000 fr. payables en quatre termes de trois mois en trois 
mois, à commencer du jour de la mise en vente. Comme je ne veux 


3! se rappeler que le t.i de Suard com- 
blait les lacunes de la série Salgues pour 


1775 et 1776. 
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pas me charger du triage ni avoir l'air de diriger l'édition, j'ai 
trouvé un homme de lettres qui fera le travail et qui aura une 
indemnité, payée à part par B. Je n'ai pu faire mieux. En définitif 
cela vaut mieux que d'avoir laissé ce manuscrit dans vos archives, 
d'autant qu'il y a, je n'en doute pas, une autre suite de la corres- 
pondance entre les mains de celui qui a publié la premiére, mais 
qui n'est pas aussi complette que la vótre. Dites moi, mon aimable 
ami, que vous étes satisfait de ces petits arrangemens. 

Je vous préviens qu'on pourra bien intercaler dans cette suite 
quelques morceaux qui y ont rapport et qui n'apartiennent pas à 
votre manuscrit. Ne m'avés vous pas dit que vous pourriés aussi 
envoyer quelques autres morceaux propres à y figurer? 

J'ài trouvé dans le manuscrit des lacunes, c'est à dire des mor- 
ceaux dont on ne trouvoit pas le commencement. Ne pourriés 
vous pas rechercher dans vos papiers s'il ne vous est pas resté les 
commencemens qui manquent? 

Je fais mettre en téte votre Eloge de Diderot et celui de Mad. 
d'Epinay**. 

Je crois avoir quelques autres petits éclaircissemens à vous 
demander, mais ma mémoire ne me les rapelle pas, et je ne veux 
pas différer ma lettre. . . . 


13. Berthet à Meister 
[15 février 1813] 


... J'ai remis moi-même hier votre lettre à m. S. L'impression est 
en pleine activité depuis quelques jours, et j'ai vu les 20 premières 


32 notamment le Voyage de Hollande, 
de Diderot, dont il sera encore sou- 
vent question. 

33 nouveau projet, qui ne s'est pas 
plus réalisé que le premier (cf. n.25). Il 
doit s'agir ici du morceau Aux mánes 
de Diderot (imprimé en 1788 et inclus 


dés novembre 1786, sous le titre de 
A la mémoire de Diderot, dans la Cor- 
respondance), et de l'article nécrologi- 
que sur m?* d'Epinay, de novembre 
1783 (Tourneux, xiii.394-399). Cf. 
encore piéce 15 et n.40. 
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feuilles; chaque semaine il en sera imprimé de 25 à 30, et on 
caleule que dans un mois tout sera terminé; le tout produira 
4 volumes du format et de la force des premiers. Parmi les lacunes 
qui se rencontrent, il en est une que m. S. m'a chargé de vous indi- 
quer, c'est le commencement du voyage en Hollande jusqu'à Par- 
ticle de la Haye. Vous pourrez la lui envoyer directement par la 
Poste, rue de la Concorde n° 13. Voici au surplus la note qu'il m'a 
donnée. 

J oubliais de vous dire que j’ai reçu et remis à leur destination les 
deux morceaux de l'ancienne correspond* que vous m’avez 
adressés. Ils trouveront leur place dans celle qui est sous presse*. 


14. Berthet à Meister 


[25 février 1813] 


Toutes vos paperasses ne produiront que 4 forts vol*. Il en a été 
extrait un voyage ou un ouvrage?! qui sera imprimé séparément, 
et à la suite duquel les pensées détachées pourront étre placées, si 
elles ne trouvaient pas de place dans les vols. Si à votre retour à 
Z. vous retrouvez le commencem' du voyage qui vous a été 
demandé, vous pouvez toujours l'envoyer. L'impression marche 
toujours trés rapidement, elle sera terminée dans un mois ou six 
semaines au plustard, et dans deux mois elle pourra étre mise en 
vente. Cette publication ne sera pas la seule; les années antérieures 
à ce qui a déjà paru ont été retrouvées, on les imprime en ce 
moment avec beaucoup d'activité, j'en ai vu les 1*r* épreuves. 
Cette partie, qui deviendra la 1°, produira 5 volumes; elle ne sera 


34 toujours le Voyage de Hollande, et % donc la Correspondance pour les 
(plutôt que: ou) un ouvrage dont nous années 1753 à 1769. 
parlerons znfra, section v. 
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cepend' pas mise en vente avant la vôtre. Ainsi cette corresp®®, qui 
n'était pas destinée à l'impression aura fourni: 

1° 5 vols déjà publiés 

DUE: des années antérieures 

2 cd de celles que vous avez adressées 

4° 1 vol. détaché, et qui sera toujours publié sous le nom de 

l'auteur de la Corresp*. 

Total 15 volumes'*. 


Je vous ai déjà dit que la partie que vous avez fournie existait en 
d'autres mains. Elle a effectivement été proposée et la vótre n'a 
obtenu la préférence que parcequ'elle s'est trouvée un peu plus 
complette. Le don que vous vous proposiez d'en faire à la biblio- 
théque de Z. serait donc devenu sans objet. Les circonstances vous 
ont forcé au parti que vous avez pris, et quel que soit le profit que 
vous en retirerez, vous devez vous savoir bon gré d'en avoir 
frustré les espérances des Corsaires qui le regardaient comme leur 
proie. C'est votre bien, et vous faites bien de le reprendre. 

Si par hasard vous aviez à m'envoyer quelques mscrits un peu 
volumineux*’, vous pourriez les masquer avec quelques paquets 
de Leckerlis pour éviter de demander un nouveau permis. La 
déclaration simple de Leckerlis suffira. . . . 

Le prix de vos mscrits sera réglé sur le nombre de feuilles d'im- 
pression et aux conditions dont m. S. vous a fait part. L'imprimeur 
en effectuera le payem' en 4 termes de 3 mois en 3 mois dont le 
1 commencera à courir du jour de la publication de l'ouvrage. Il 
souscrira pour la somme totale 4 billets de somme égale à l'ordre 
de m. S. et qu'il passera au vótre ou à celui de telle autre personne 
que vous lui désignerez. Je vous donne ces détails dans le cas où 
vous ne les auriez pas reçus. . . . 


36 en réalité 16, les années 1753- ^ volume détaché d'ouvrages de Dide- 
1769 devant en fournir 6 et les maté- — rot. 
riaux de Meister 5; il n'y eut pas de 87 pour le Voyage de Hollande. 
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z5. Suard à Meister 
Paris 16 avril [1813] 


Voilà enfin la Correspondance toute achevée et mis en vente. Ce 
n'a pas été sans peine, sans contrariétés et sans quelques dégoûts. 
Nous avons eu à faire avec un libraire bien retors, bien avide, bien 
minutieux. Mais il a une grande activité et du crédit à l'administra- 
tion de la librairie; il chicane sur les payemens, en retarde les 
échéances tant qu'il peut; mais il est fort riche et paye exactement 
au terme. Quant à la censure, vous ne pouvés, mon aimable ami, 
concevoir jusqu'à quel point elle est minutieuse et méticuleuse. 
Je ne sais pas comment un homme de sens veut étre censeur, et 
comment un censeur peut aprouver le livre d'un homme de sens. 

J'ai eu fort à lutter pour la supression d'un grand nombre d'ar- 
ticles que je regrettois. Le manuscrit entier auroit pu faire 15 volu- 
mes’. Le libraire par son traité n'avoit stipulé que pour trois ou 
quatre volumes. Aprés bien des débats je l'ai engagé, pour ne pas 
trop perdre de copie, à imprimer un cinquième volume”, à la 
condition qu'il ne payeroit pour chaque feuille que la moitié du 
prix convenu pour les quatre autres volumes. Enfin j'ai occupé au 
triage du manuscrit un homme d'esprit, mais peu propre à ce 
genre de travail, et j'ai été obligé de tout revoir aprés lui, de supri- 
mer beaucoup de choses qu'il laissoit, et d'en rétablir beaucoup 
qu'il suprimoit. Mon petit secrétaire a été continuellement occupé 
à toute cette (besogne;) il a corrigé toutes lesé preuves, fait les 
tables de chaque volume, et fait cent voyages (chés le libraire et» 
à l'imprimerie ou plutót aux imprimeries, car on en a occupé 5 à 6. 
Tout cela a exigé un peu plus de dépense que je ne croyois d'abord; 
vous m'avés donné carte blanche, mais je n'en ai pas abusé. 

Il faut encore que vous sachiés que nous avons suprimé du 
manuscrit presque tous les grands morceaux de Diderot, ainsi que 


38 méme constatation dans I’ Avertis- 39 il comprend les années 1789 et 
sement de l'éditeur placé par Suard en — 1790, en 624 pages + tables. 
téte de la nouvelle série (i, pp.ii et iv). 
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les fragmens que vous m'aviés envoyés; les deux portraits du phi- 
losophe que nous étions convenus de placer à la tête de l'ouvrage, 
ont été omis, par un oubli du libraire à ce qu'il dit‘. Mais nous 
sommes convenus d'en faire un volume à part, qu'on pourra 
publier dans quelque tems, comme suite de la correspondance. 
J'en tirerai quelque parti pour vous comme de raison; mais à meil- 
leur compte pour le libraire, qui croit avoir acheté tout le mss. et 
qui avoit déjà quelques morceaux comme le voyage de Hollande 
et autres, qui se trouvoient dans le premier mss. de la Correspon- 
dance. 

Venons a présent a la chose substantielle et capitale, aux arran- 
gemens de finance. 

Nous sommes convenus, par le traité, que dez que l'ouvrage 
sera mis en vente, le libraire m'en remettroit le prix stipulé, c'est 
à dire sur le pied de 50 fr. la feuille, (sauf le 5*** volume,» en quatre 
billets payables à trois mois de datte l'un de l'autre; de sorte que le 
tout sera soldé d'aujourdhui en un an. Mais Buisson n'est pas 
encore venu me remettre ses billets; il m'a demandé quelques 
jours sous prétexte qu'il est accablé d'affaires; mais je vais le pres- 
ser sur ce point, et je ne crains point qu'il manque à ses engage- 
mens. 

J'espère que vous aprouverés l'arrangement définitif que je vais 
vous proposer. Il y auroit quelque embarras dans une compta- 
bilité exacte; je n'ai pas tenu un compte bien suivi de tout ce que 
j ài avancé et ce que je dois payer à nos collaborateurs. Il faudroit 
déduire du nombre des feuilles que comprennent les 5 vol. impri- 
més quelques feuilles qui n'apartiennent pas à votre mss. Pour 
faire un compte rond et final, je réduis ce qui vous revient à 


40 Je morceau À la mémoire de Diderot 
se trouve iv.79-90 de la série Suard 
(voir aussi Tourneux, xiv.46oss., qui 


contenait le roman de /a Religieuse tout 
entier; Jacques le Fataliste, divers arti- 


l'a retenu malgré son insertion en téte 
de l'éd. J. Assézat des @uvres com- 
plétes de Diderot, en 1875). L'autre 
‘portrait’ de Diderot n'est pas identifié. 

41 cf. P Avertissement de la série Sal- 


XXIII/16 


cles sur les arts, et un autre Ouvrage du 
méme Auteur, que nous avons dessein 
de publier séparément.' — Sur ces pro- 
jets de publication séparée, voir sec- 
tion v. 
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6000 francs net, qui vous seront comptés en 4 payemens à 3, 6, 9 
et 12 mois de datte à compter de ce jour. Le surplus payera le tra- 
vail qu'a exigé cette entreprise. Je souhaite que vous soyiés satis- 
fait du parti que vous avés pris, d'autant qu'une copie de la méme 
partie de la correspondance, seulement un peu moins complette, 
se trouvoit entre les mains de celui qui avoit vendu à Buisson les 
5 premiers volumes. Il y en avoit d'autres copies, moins complettes 
sans doute, mais qui auroient suffi pour empécher la publication 
de la vôtre. M. Caperonnier* avoit entre les mains le manuscrit 
de la correspondance commencée par l'abbé Raynal en 1752 et 
continuée jusqu'à l'époque et méme par delà l'époque des cinq 
volumes déjà publiés. Cette premiére partie a été acquise par Buis- 
son et un autre libraire [Longchamps]; elle formera six volumes 
dont l'impression est avancée, et qui ne tarderont pas à paroitre. 
Vous n'auriés donc rien gagné à gardé votre mss., et par le tems 
qui court, 6ooo fr. sont bons à ramasser, quand on les gagne bien 
légitimement. 

Quant au secret, vous pouvés étre tranquille; rien ne peut vous 
déceler*. Pour moi je serai un peu compromis, car on saura que 
j aurai eu au moins communication du manuscrit, et beaucoup de 
personnes, qui y sont maltraitées, pourront m'en vouloir, et j'au- 
rai de la peine à me bien justifier, car je ne veux entrer dans aucune 
explication qui puisse faire remonter jusqu'à vous. Mais j'en ai 
pris mon parti. 

Il y a 6 exemplaires à votre disposition: j'en ai fait remettre deux 
à M. Berthet; je lui remettrai les 4 autres dez que je les aurai. En 
outre je lui en donnerai un pour lui. 

Les billets de B. seront faits en mon nom, puisque je ne puis les 
faire faire au vótre; mais je les passerai à qui vous voudrés. Dites 
moi comment vous voulés qu'on vous <en> fasse parvenir le 


42 apparemment Jean Augustin Cap- 48 phrase citée (incorrectement) par 
peronnier (1745-1820), depuis le 28  Usteri et Ritter, p.70, note 1. 
vendémiaire an 1x administrateur de la 
Bibliothèque nationale réorganisée, où 
Lucien Bonaparte l'avait nommé. 
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montant, à mesure qu'ils seront acquittés. S'il vous convenoit de 
recevoir tout de suite l'argent qui vous revient, cela se pourroit, 
mais l'escompte est un peu haute. Buisson est bon, trés bon, mais 
les billets de libraires ne s'escomptent qu'à 14 (pour ct} par 
mors 


16. Suard à Berthet 


[Paris 19 avril 1813] 


Dans la lettre que j'ai écrite à m. Meister, il y a quelques jours, je 
me suis trompé en lui disant que les billets de libraire s'escomp- 
taient à 1 pour % par mois; c'est à34 pour %, c’est à dire 9 pour % 
par an. Il est essentiel de le détromper promptement. Je prie 
m. Berthet de le lui mander tout de suite. Je lui envoye un exem- 
plaire de la Correspondance pour lui. 

Mille complimens. S 


17. Berthet à Meister 
[19 avril 1813] 


Je reçois à l'instant la petite note ci-jointe. Elle rectifie une petite 
erreur de la précédente lettre de m. S. 

Je vois depuis longtems chez m. S. un bon jeune homme qui y 
travaille habituellement; il m'a apporté les exemp'* que je vous ai 
expédiés hier, et celui que je reçois ce matin. Je l'ai questionné sur 
la part qu'il avait eue au travail de cette impression; il en a mis en 
ordre les articles sous la direction de m. S., fait les tables et revu 
les épreuves. Ne trouveriez-vous pas en cela un motif de faire 
offrir à ce jeune homme une petite gratification de quelques louis 
(4 ou 6) pour ses peines et soins? Quoiqu'il reçoive un traitement 
de celui qui l'occupe, ce petit supplément ne manquera pas de lui 
faire grand plaisir. Sa position est celle où j'étais il y a 20 ans, et 
comme confrére je crois que vous me pardonnerez d'avoir appelé 


243 


STUDIES ON VOLTAIRE 


sur lui votre attention; si elle lui procure le petit avantage que je 
vous indique, il n’y compte certainement pas plus que vous ne 
comptiez vous méme sur le vôtre il y a six ou huit mois. 
D’après votre réponse j'informerai m. S. de votre intention. 
Mille amitiés. 


18. Suard à Meister 
Paris 23 avril [1813] 


Enfin, mon bon et aimable ami, l'affaire de la Correspondance 
est terminée, autant qu'elle peut l'étre. L'ouvrage est en vente; 
Buisson m'en a livré le prix en billets à 3, 6, 9 et 12 mois de datte. 
Vous avés six exemplaires à votre disposition, et méme huit si 
cela vous est agréable. J'en ai remis deux à Mr B. pour vous et un 
pour lui. Dans les quatre autres que je ferai remettre chez lui 
demain ou aprés il y en a un en papier fin. J'avois oublié dans ma 
dern. lettre que vous aviés regu en avance un exemplaire de l'hist* 
de fr. de La Cretelle et 1 des 5 premiers vol. de la Correspon- 
dance? Buisson me les a portés en compte pour 48 fr. prix de 
libraire. Terminons le compte. 

Je déclare avoir entre mes mains à votre entiére disposition six 
mille francs en billets du Libraire Buisson payables en quatre 
termes égaux du 1o de ce mois au ro avril 1814, dont je vous ferai 
passer le montant à mesure que je le recevrai, par la voye que vous 
m'indiquerés. 

Je les ai fait faire en mon nom, parceque je ne pouvois les faire 
faire au vôtre, ni à celui d'aucun autre sans votre consentement. 

La somme totale du prix du manuscrit s'éléve au delà de 6000 fr., 
mais j'en ai déduit ce qui m'a paru juste et convenable, pour payer 
le travail et les soins de ceux qui ont coopéré à l'édition, plus vétil- 
leuse et plus laborieuse que je ne l'aurois cru. J'espére que vous 
vous en raportés à moi pour cet arrangement, et qu'en faisant jus- 
tice je n'a pas perdu de vue votre intérêt. Je vous répète que si vous 
n'aviés pas livré votre mss., un autre en auroit vendu unecopi e, 
seulement un peu moins compléte. 
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Je vous ai mandé dans ma dèe lettre que l'escompte des billets de 
libraires se faisoit à 4% p" cent. C'est une grosse erreur. Ils ne se 
font qu'à34 p" cent par mois quand le libraire est bon, et quand il 
ne l'est pas, on ne trouve pas à escompter son papier, surtout à 
6 mois ou plus d'échéance. 

Je vous répéte aussi que B. passe pour un des libraires les plus 
sürs de Paris; mais vous savés l'état du commerce, et celui de la 
librairie est celui qui a le moins de consistance et de crédit. Vous 
devés juger les futurs contingens et calculer les chances politiques 
et morales. Réfléchissés y mürement, et prenés un parti sans délai. 
La perte par l'escompte est assés considérable; mais la perte pos- 
sible en attendant l'est tout autrement. Mandés moi votre résolu- 
tion à cet égard. 

Pour moi j'ai deux petits billets pour le compte d'un tiers. Je 
vais les faire escompter. . . . 


19. Berthet à Meister 
[30 avril 1813] 


. . . Je viens de parcourir mon exemplaire de la corresp, j'y ai 
revu beaucoup de choses du tems passé, qu’un grand nombre de 
lecteurs retrouveront avec plaisir et fort peu avec quelque peine. 
Tout me parait s'arranger jusqu'à présent pour que vous n'en 
éprouviez point vous méme; vous devez étre content des articles 
du journal de Paris, du dernier surtout“; vous y recevez sous le 
nom d'un autre des éloges qui doivent vous consoler un peu de 
cette publication; mais ne croyez pas que tout ce qu'on en dit de 
bien vous soit enlevé; vos amis vous restituent tout ce qui vous 
appartient dans ce travail. L'ami Verm.* a repassé avec grand plai- 
sir cette galerie de littérature, d'événemens et d'anecdotes qu'il a 


44 du 28 avril; nous le citons infra, ^ menoux, fils de Germaine de Verme- 
section IV. noux, pour l'éducation duquel Meister 
45 sans doute Louis Auguste de Ver- avait été appelé à Paris en 1766. 
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encore prise et il ne laisse ignorer 4 personne a qui ce recueil 
appartient. Jel'ai fort engagé à profiter de cette occasion pour vous 
écrire, il convient qu'il en serait bien tems, c'est son projet, peut- 
être le réalisera-t-il si la paresse peut l'abandonner un instant. . . . 


III 


S'il est donc absolument certain, d’après les documents qui pré- 
cédent, que Meister a participé en personne à la publication de 
l'une des parties de la Correspondance, il résultera des lettres sui- 
vantes qu'il a tenu à ne pas initier dans son secret les meilleurs et 
les plus intimes de ses amis (hormis Suard et Berthet), ni méme les 
personnes de sa parenté. Les relations de Meister avec Angélique 
de Vandeul, la fille de Diderot, commencent à étre mieux connues 
depuis les travaux consacrés à ce sujet par J. Massiet du Biest**. La 
majeure partie de leur correspondance, c'est-à-dire en fait 
l'énorme collection des lettres de Meister à son amie“, se trouve 
depuis peu à la Bibliothéque nationale (n.a.fr.24942-3), à Paris, 
commeannexe du célèbre ‘fonds Vandeul' inventorié par H. Dieck- 
mann. Nous en avons extrait deux lettres, dont l'une se situant 
avec certitude aprés l'arrangement conclu par Meister avec Suard 
pour la publication de la seconde partie de la Correspondance. Ceci 
vaut également pour la lettre que nous donnons ensuite, adressée 
par Meister à son neveu Jean Gaspard Hess (collection du 
dr Reinhart, à Winterthour). Les lettres à mme de Vandeul sont 
inédites; celle à J. G. Hess a été publiée récemment par Edouard 
de Callatay, Madame de Vermenoux, une enchanteresse au XVIII’ 
siécle (Genéve &c. 1956), p.213. 

Bien qu'elles n'y soient pas tout à fait à leur place, nous mettrons 
encore dans la présente section de notre étude une intéressante 


46 La Fille de Diderot (Tours1949), — thour ne contiennent plus qu'une tren- 
et Angélique Diderot: témoignages nou- taine de lettres de mme de Vandeul à 
veaux (Paris 1960). Meister (utilisées par J. Massiet pour 

47 les archives Reinhart à Winter- son ouvrage de 1949). 
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lettre du libraire parisien Antoine Augustin Renouard*, du 24 jan- 
vier 1822 seulement (archives dr Reinhart), avec la réponse de 
Meister, deux piéces par lesquelles on apprendra qu'à cette époque 
un ultime envoi de matériaux de la Correspondance fut effectué par 
notre Zurichois, en vue de l'édition entreprise par Renouard des 
Œuvres complètes de Voltaire (1819-1825). La lettre de Meister 
fait partie du manuscrit n.a.fr.6264 de la Bibliothéque nationale; 
dans ce méme recueil, nous avons relevé un passage du 10 août 
1812, où Meister se plaint de ce que certaines gens trouvent bon 
de s'approprier de son vivant une partie de sa succession littéraire, 
mais qui le font ‘avec si peu de ménagemens, tant d’indiscrétion et 
tant d'imprudence, qu'ils peuvent étre bien sürs que je ne m'avise- 
rai pas méme de réclamer le plus riche lambeau de cette énorme 
friperie.’ A retenir aussi de cette derniére lettre (adressée, préci- 
sons-le, à Renouard) la crainte manifestée par Meister d'avoir à 
souffrir ‘de nouveaux chagrins de ce genre.’ 


20. Meister à mme de l'andeul 


[Zurich, 26 aoüt 1812] 


Oui, si j'avais l'heureuse légéreté d'humeur, ou la philosophie 
insouciante de feu mon pauvre parent L. . . .**, je serais fort amusé 
peut-étre de toutes les méprises et de toutes les honnétetés litté- 
raires qu'on fait pleuvoir sur les noms célèbres derrière lesquels 
mon obscurité a pu jusqu'ici se tapir assez impunément**. Mais, 


48 éditeur de plusieurs ouvrages de 
Meister, tels Betzi, ou l Amour comme 
il est (1801), Etudes sur l'homme dans 
le monde et dans la retraite (1804), Cinq 
nouvelles helvétiennes (1805), Euthana- 
sie, ou mes derniers entretiens avec elle 
sur l'immortalité de l'áme (1809), Let- 
tres sur la vieillesse (1810), Essai de 
poésies religieuses (1822, nouv. édi- 
tion). 


49 Leonhard Meister, cousin d'Henri, 
pasteur, professeur d’histoire et de 
morale à l'école des arts de Zurich, 
auteur d’un grand nombre d’ouvrages; 
né en 1741, mort le 19 octobre 1811 a 
Cappel (canton de Zurich). 

50 allusion aux critiques des journaux, 
notamment le Journal de Paris et le 
Journal de l'empire; voir section Iv. 
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d'aprés ma maniére de voir et de sentir, c'est, comme vous pouvez 
croire, mon excellente amie, c'est encore la plus sensible et la plus 
cruelle de mes peines, de laisser insulter à ce point des mánes 
révérés auxquels je n'ai pas voué moins de reconnaissance et d'at- 
tachement que de respect et d'admiration. Cependant, que puis-je 
pour leur défense, si ce n'est de me compromettre fort inutilement. 
Trop faible et trop vieux pour m'engager dans une lutte ot je 
n'oserais espérer d'apporter ni l'énergie ni la modération néces- 
saire, je ne ferais que provoquer de nouvelles injustices et de nou- 
velles animosités. De plus jeunes et de plus adroits athletes, tels 
que l'ingénieux auteur de [. . .]**, auraient bien plus de moyens que 
moi sans doute d'embrasser une si juste querelle et de venger avec 
éclat tant d'insolens outrages. Je sais bien, mon excellente amie, 
que les monumens du génie de votre illustre pére, et le souvenir 
de tout ce qu'il a fait pour la gloire littéraire de son siécle, le 
défendront plus sürement aux yeux de l'équitable postérité, que 
les plus éloquens panégyriques et les plus vigoureuses apologies 
qu'on entreprendrait d'opposer à l'acharnement avec lequel la 
sottise et la mauvaise foi ne cessent de le poursuivre. Mais l'amitié 
la plus reconnaissante et la plus respectueuse n'en souffre pas 
moins aujourd'hui du silence auquel elle se voit réduite. Et ce que 
je n'ai le courage ni le talent de dire moi méme, je voudrais l'en- 
tendre publier par les voix les plus süres de se faire écouter. 

Le violent chagrin que m'a déjà causé la publication de cette 
malheureuse correspondance, n'est et ne sera pas le dernier. J'en 
prévois beaucoup d'autres qui pourraient bien en étre la suite 
inévitable. Tout ce qui s'y trouve de la main de Monsieur votre 
pére n'est pas difficile à distinguer du reste. Mais hélas! les auteurs 
de ce triste reste seront aussi reconnus et notés tót ou tard; et l'on 
ne manquera pas d'assigner à chacun sa part, avec toute la recon- 
naissance qu'elle peut inspirer aux parties intéressées. Ce n'est pas 
tout: l'espéce de vogue et de succés qu'ont obtenu ces cinq gros 
volumes, n'engagera t'elle pas quelque pirate de la librairie à faire 

51 titre d'ouvrage, malheureusement 
illisible. 
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de nouvelles recherches pour s’emparer de la suite, et cette suite, 
plus rapprochée des circonstances actuelles, en irritant un plus 
grand nombre de personnes encore vivantes, n’incitera t’elle pas 
aussi de plus vifs ressentimens, de plus sérieuses tracasseries? Voila 
du moins la nouvelle calamité que je voudrais bien trouver le 
moyen de prévenir. Si le ciel, ou votre génie compatissant, pou- 
vait vous révéler a cet égard quelque heureux avis, quelque expé- 
dient favorable, je vous conjure de vouloir bien nous l'indiquer — 
ou si vous étiez plus à portée que nous de vous en saisir, ah! dai- 
gnez le faire avec cet intérét, avec cette indulgente bonté qui n'ap- 
partiendront jamais qu'à la plus parfaite des amies. 

Il faut étre aussi préoccupé, aussi tourmenté que je le suis de 
cette odieuse affaire pour y revenir [?encore] et vous en occuper 
si longtems. . . . 


21. Meister à mme de l'andeul 


[Zurich, 15 octobre 1812] 


... Aprés m'étre déjà désolé beaucoup de l'odieuse publication, 
je m'en désolerai longtems encore, car, gráce à l'étonnante vogue 
qu'ont obtenu ces cinq premiers volumes, je ne doute plus aujour- 
d'hui qu'on ne s'empresse de leur donner une suite plus ou moins 
étendue, qui ne manquera pas d'étre une nouvelle source de 
regrets, de chagrins et de tracasseries de toute espéce. Je me suis 
tourmenté tant et plus à chercher quelque moyen raisonable, si ce 
n'est de réparer le mal, au moins d'empécher qu'on ne l'augmente, 
et malheureusement je n'ai rien trouvé qui soit du moins en mon 
pouvoir ou dans les faibles ressources de ma pauvre vieille téte. 
Après tout, mon excellente amie, vous devez, ce me semble, en 
prendre votre parti bien plus aisément que moi. Le succès de cette 
volumineuse collection n'est dà qu'à la célébrité du nom de mon- 
sieur votre pére. On y a laissé passer des écrits trés piquans qui 
peut-étre n'eussent jamais eu la liberté de paraitre isolés ou dans 
un autre cadre, et qui tous portent l'empreinte de l'originalité de 
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son esprit et de la vaste étendue de ses conaissances. Le grand 
nombre des autres articles ne sont guére que du remplissage, des 
morceaux composés à la hate et sans autre intention que celle de 
satisfaire ou d'amuser la curiosité des lecteurs à qui ces feuilles 
étaient adressées. Ce n'est pas à Monsieur Diderot que les gens de 
goût attribueront tout ce fatras. Ce n'est pas une réputation come 
la sienne qui peut jamais redouter les insolentes atteintes auxquelles 
depuis longtems elle n'a cessé d'étre en butte. Mais si l'on découvre 
tót ou tard l'indigne successeur que s'était donné le baron, que 
d'impertinences et de ressentimens vous verriez pleuvoir sur lui! 
Et qu'aurait-il à leur opposer que de faibles et tardifs essais d'une 
plume qui n'a d'autre mérite que sa sincérité, le triste abri de son 
âge et de son silence... 

Mais pourquoi vous attrister encore par des craintes que votre 
extréme bonté ne partage déjà que trop vivement. Quoiqu'il 
arrive, j espère trouver toujours dans la simplicité de ma philo- 
sophie quelque soutien capable de me conduire paisiblement jus- 
qu'au dernier terme, et jusques là je ne cesserai de jouir avec la 
reconaissance la plus tendre et la plus respectueuse des douces 
consolations de votre amitié. 


22. Meister à Jean Gaspard Hess 


[Berne, 19 octobre 1812] 


... La peine que vous avez bien voulu prendre pour tácher de me 
consoler de l’odieuse publication des cinq volumes m'a fait sourire 
un peu. Cela m'a rappelé l'historiette d'un ami de Marmontel, qui, 
au lit de mort, disait à son confesseur que de tous ses péchés celui 
dont le souvenir le troublait le plus, c'était une brochure fort 
impie qu'il avait eu le malheur de publier dans sa jeunesse. L'hon- 
néte confesseur ne crut pouvoir mieux le calmer qu'en l'assurant 
que cet ouvrage avait trés heureusement fait si peu de sensation 
qu'il ne pouvait avoir causé beaucoup de scandale. Le mourant fut 
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si piqué de ce genre de consolation qu'il entreprit de prouver avec 
beaucoup de chaleur qu'on n'avait jamais rien écrit de plus fort 
contre la religion . . . et il mourut sans confession au milieu des 
efforts qu'il fit pour venger le succés de sa malheureuse diatribe. 
Je suis loin cependant d'étre tenté d'imiter un pareil exemple, et je 
voudrais bien sincérement n'avoir pas à craindre que l'espéce de 
vogue, trés peu flatteuse à mon gré, qu'ont obtenue ces cinq gros 
volumes n'engage la piraterie des libraires à s'en procurer la suite. 
Mais il faut supporter ce qu'on ne peut empécher et prier le ciel 
que le neveu continue d'écrire assez de bons ouvrages®? pour faire 
oublier toutes les sottises échappées à la plume de son vieux oncle. 
Qu'au moins celles ci restent à jamais enveloppées du voile qui par 
bonheur a pu les couvrir jusqu'à présent. . . . 


23. A. À. Renouard à Meister 


Monsieur et respectable ami, [Baris 24 jancu 22] 

... On vient de m'apprendre que vous aviez entre les mains tout 
ou partie des manuscrits de la Correspondance de Grimm, et, sur- 
tout, beaucoup de choses qui n'ont pas été employées dans les 
dixsept volumes de cette Correspondance. S'il s’y trouvoit quel- 
que Lettre inédite de Voltaire, seriez vous assez complaisant pour 
m'en envoyer copie, afin que j'en puisse faire usage dans ma nou- 
velle et trés belle édition, qui s'exécute avec un soin infini, et dont 
51 volumes sont déjà imprimés*. Vous me rendriez un service 
dont je vous aurois une bien véritable obligation. . . . 


52 Hess avait notamment donné une 33 le t.lxiii, de 1822, devait contenir 
biographie de Zwingle, dont la tra- les Lettres inédites (cf. Bengesco 1980, 
duction allemande venait de paraître: 2149). 

Lebensbeschreibung M. Ulrich Zwing- 
li’s, von J. C. Hess, aus dem Franz6st- 
schen (Zurich 1811). 
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24. Meister à À. À. Renouard 


[Zurich, 3 février 1822] 


My dear Sir and most honourable friend! 


Dès le lendemain du jour où j'ai reçu votre aimable lettre qui a 
croisé la mienne, je me suis mis à fouiller tout ce qui me reste de 
l'énorme et poudreux fatras de la trop fameuse correspondance. 
Voilà le triste et mince produit de mes pénibles recherches. C'est 
à la cour de Gotha que doit exister la collection la plus complète 
des soixante années du recueil dont je n'ai que quarante à me 
reprocher. 

M. de Bridel* le poéte, toujours attaché, je crois, à cette cour 
dans laquelle M. de Voltaire eut longtems avant le baron de Grimm 
des relations trés intimes, serait sans doute plus à méme que per- 
sonne de fournir à votre superbe édition plus d'un morceau pré- 
cieux. Ne voudriez-vous pas vous adresser directement à lui? Je 
n'ose vous offrir, mon cher Monsieur, de vous servir d'inter- 
médiaire, car j'ai tout lieu de croire que M. de Br. me sait mauvais 
gré des services qu'il aurait pu me rendre et qu'il ne m'a point 
rendus. ... 


IV 


Se demande-t-on quelles raisons ont pu inciter Meister à sacri- 
fier aussi délibérément la propriété d'un ouvrage qui fait aujour- 
d'hui presque son unique titre de gloire, il y a certainement en 
tout premier lieu la considération que cette Correspondance litté- 
raire n'était pas destinée au public auquel on l'offrit en 1812. Elle 
n'avait jamais été destinée, et effectivement expédiée sous le secret 
qu'à quelques lecteurs de choix, étrangers pour la plupart, et 
c'était, dans la pensée de Meister, une violation de ce secret, de ce 


54 Samuel Elisée, baron Bridel-Bri- ^ Gotha, puis secrétaire privé et biblio- 
deri, botaniste et poète suisse (1761-  thécaire du prince héréditaire; auteur 
1828), d'abord précepteur des deux de plusieurs ouvrages. 
princes Auguste et Frédéric de Saxe- 
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caractére d'intimité, que de l'exposer au grand jour. Cette opinion 
fut d'ailleurs partagée par plusieurs journaux de l'époque, notam- 
ment le Journal de Paris et la Gazette de France, cette dernière 
feuille n'hésitant pas, par exemple, à dénoncer les ‘traficans de 
médisance' qui s'étaient adjugé le droit de faire de cette correspon- 
dance privée un effet de commerce (15 juillet 1812). Le mot de 
‘médisance est sans doute un peu fort pour caractériser le contenu 
de la Correspondance littéraire, mais c'est néanmoins le caractère 
secret de leur revue qui avait permis à Grimm, à Meister, à Diderot 
pour ses Salons, de dire vertement et sans acception de personne 
leur avis sur la littérature, les arts et tous les aspects de la vie spiri- 
tuelle et anecdotique du xvirr° siècle. Une des grandes victimes, 
on l'a vu plus haut, était l'abbé Morellet, pris à partie par Meister 
lui-méme, et l'on peut croire que c'est sincérement que celui-ci, 
lorsqu'en juillet 1812 on lui fit voir son injustice, en a éprouvé 
des remords. N'est-ce pas que nous tenons là, en méme temps, 
l'explication de cette publication de la seconde série de la Corres- 
pondance, concertée et menée à terme par Meister, Suard et Ber- 
thet? La partie de Salgues ayant atteint l'année 1782, Meister pou- 
vait craindre à bon droit que la suite, ‘en irritant un plus grand 
nombre de personnes encore vivantes', ne provoquát aussi 'de 
plus vifs ressentimens, de plus sérieuses tracasseries’ (piéce 20). Il 
convient sans doute d'ajouter que Meister, dans les quarante ans 
qu'il avait rédigé la revue, avait beaucoup évolué sur le plan reli- 
gieux: à presque soixante-dix ans il n'était plus le méme qu'en 
1769, lorsqu'on lui fit les honneurs du bücher. On se rappelle que 
déjà pour la partie Salgues il s'était applaudi de ce que plusieurs 
fragments, dont la tendance irréligieuse aurait pu le compromettre 
avaient été supprimés (piéce 2). 

Pour comprendre la position infiniment délicate oà Meister 
s'est trouvé en ces mois de juillet et août 1812, il est indispensable 
encore de se faire une idée plus compléte de l'accueil réservé par 


55 les sorties contre Morellet furent de l’empire, 31 juillet; Journal de Paris, 
aussi condamnées par les journaux 21 août 1812). 
(Gazette de France, 30 juillet; Journal 
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la presse aux cinq volumes de Salgues. Le Journal de l’empires® 
s'était borné à émettre des critiques de fait, portant sur les fautes 
d'impression dans le texte, ainsi que sur la circonstance que beau- 
coup de morceaux, notamment des lettres de Voltaire et des 
articles de Diderot, avaient déjà paru ailleurs. Salgues répondit à 
ces reproches, d'abord dans une lettre insérée dans le Journal de 
l'empire du 3 août, puis dans l'4vis de l'éditeur de la seconde édi- 
tion de sa série, vers octobre 1812. A cette derniére occasion, il fit 
aussi allusion à la critique du Journal de Paris, mais seulement 
pour dire qu'il n'y répondrait pas. Que s’était-il passé? Dans cinq 
articles de ce Journal, le premier du 22 juillet, le dernier du 
21 aoüt 1812, Grimm, Diderot, l'abbé Galiani avaient servi de 
cible à un rédacteur vraiment féroce”. “Grimm le sifflé, qui n'a pu 
être prophète en son pays, et qui l'est devenu en France en se 
frottant à tous les beaux esprits qui étaient alors les dispensateurs 
de la renommée": voilà pour le principal auteur, pour le directeur 
de la Correspondance. Diderot fut traité avec plus d'égards, mais 
l’on ne disconvint pas qu'il fût souvent ‘faux, emphatique, exagéré, 
obscur, et méme inintelligible'; déjà sa premiére postérité lui deve- 
nait défavorable, et, de toute fagon, ses contributions à la Corres- 
pondance, c'étaient des miséres**. Quant à Galiani, il n'y avait qu'à 
trancher le mot: ‘c’était un homme profondément immoral.’ En- 
fin, pour définir la véritable responsabilité de chacun de ces trois 
auteurs — Grimm était évidemment trop béte pour qu'on pit le 
considérer comme l’âme de l'entreprise — cette vue originale ne 
fut pas refusée aux lecteurs du Journal: ‘Grimm est le limonier 
du carrosse; Galiani file en arbaléte, et Diderot est le cocher qui les 
fouette et les fait rouler à droite et à gauche, écrasant l'un, heur- 
tant l'autre, distribuant sur son passage les coups de fouet et les 


56 surtout 26 juillet; voir aussi 6, 22 et 58 allusion au Petit prophète de 
31 juillet, 5 et 21 août, 2 septembre Boehmischbroda. 
1812. 59 en particulier le morceau Sur les 


57 signant R.; celui du Journal de femmes (voir 27 juillet; et Gazette de 
l'empire était T. (il serait sans doute France, 30 juillet). 
possible de les identifier). 
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contusions, et n’épargnant comme de raison que ses amis et les 
amis de ses amis.’ Original aussi, ce petit trait réservé pour la fin: 
‘Or, le meilleur ami de Diderot, il est hors de doute que c’était 
Diderot lui-même. 

Qu’on se rappelle maintenant les lettres de Meister à mme de 
Vandeul, celle du 26 août d’abord, où il écrit sous le coup direct 
des articles du Journal de Paris, celle du 15 octobre ensuite, où il 
s'exclame: “Mais si l'on découvre tót ou tard l'indigne successeur 
que s'était donné le baron, que d'impertinences et de ressentimens 
vous verriez pleuvoir sur lui! Il est clair qu'ici encore, ce sont les 
attaques contre Diderot et Grimm qui font sentir leur effet dans 
lame et le langage de Meister. Cependant, c'est à un autre article 
du Journal de Paris qu'il fait plus précisément allusion. Au 
numéro du 11 août, le rédacteur avait cru devoir faire une distinc- 
tion entre les cinq volumes dont se composait à ce moment la 
Correspondance. Les deux premiers étaient plus curieux que les 
trois autres, ceux-ci traitant en général des mémes choses que la 
Correspondance littéraire de La Harpe, commencée en 1774. Par 
cette seule raison, les derniers volumes seraient donc fort inférieurs 
aux premiers. ‘Mais’, ajouta le terrible rédacteur, ‘il faut qu'il y ait 
encore d'autres causes de cette infériorité. Je ne sais laquelle. Soit 
que Grimm commencát à se lasser de désennuyer son altesse; soit 
qu'il ait confié ce soin à d'autres écrivains moins ingénieux et 
moins piquans que lui, il est certain que les trois derniers volumes, 
les deux derniers sur-tout, n'offrent qu'un bavardage insipide, que 
le plus mince de nos écrivains polémiques rougirait d'avoir écrit.’ 
Pouvait-on blesser plus cruellement le pauvre Meister? Décidé 
déjà, comme le prouve sa lettre à Suard du 27 juillet, de ne pas se 
donner comme auteur de la Correspondance, ce jugement injuste 
du Journal de Paris n'a sürement fait que fortifier sa résolution. Et 
ne serait-ce pas aussi aux alentours du 11 août 1812 qu'est née, soit 
dans l'esprit de Meister, soit dans celui de Suard ou de Berthet 


60 Correspondance littéraire, adressée André Schowalow, . . . depuis 1774 jus- 
à S. À. I. ME le grand duc, aujourd’hui qu’à 1789 (Paris 1801-1807). 
empereur de Russie, et à M. le comte 
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(cf. piéce 3), cette idée de prendre les devants pour la publication 
de la suite de la Correspondance? Il pouvait s'y trouver — et il s'y 
trouvait effectivement (voir section v) — des choses capables de 
trahir Meister. 

Comme on l'a vu plus haut à propos de l'une des lettres de 
Berthet (piéce 19), le méme Journal de Paris, lorsqu'il rendit 
compte de la série Suard, le 28 avril 1813, prononga un jugement 
bien plus favorable. L'explication en tient dans le fait que c'est 
Salgues, pas plus épargné que Grimm et Diderot dans le Journal 
de l'année précédente, qui fut mis en état maintenant de se venger 
de ses détracteurs et de dire les mérites de la Correspondance. 
Dans un premier article, le 22 avril, il évoqua, sur le ton ironique, 
l'espéce de scandale qu'avait causé la publication de la première 
partie de l'ouvrage: ‘Je devais donc craindre de m'étre, sans le 
savoir, jeté dans les voies de la perdition. Le péché que j'avais 
commis était-il mortel? ou n'était-ce qu'un simple péché véniel? 
avais-je pour l'expier besoin de la contrition, ou simplement de 
l'attrition? Je l'ignorais, et ce doute me jetait dans une singuliére 
perplexité.’ La parution de la série nouvelle le rassurait, mettait sa 
conscience en paix: ‘Mais je respire, et puisqu'enfin il s'est ren- 
contré un homme de bien [Suard] qui n'a pas craint de s'engager 
dans les mémes voies, et que sans scrupules et sans alarmes, il s'est 
décidé à publier la fin de cette correspondance, je vois qu'il ne faut 
pas entiérement désespérer de mon salut.' Mais enfin, voici son 
opinion sur le style des cinq nouveaux volumes, consignée dans 
l'article du 28 avril et résumant tout le bien qu'il avait eu l'occa- 
sion de dire sur la Correspondance: ‘Une observation qui n'aura 
sans doute pas échappé au lecteur attentif, c'est que dans cette 
seconde partie le style de Grimm a plus de correction, de facilité, 
d'élégance que dans les volumes précédens; qu'on n'y trouve plus 
aucun de ces signes d’étrangeté qu'on remarque quelquefois dans 
la premiére partie. Lorsqu'il écrivait celle-ci, il était familiarisé 


61 à noter qu'il le fit sous le nom de ment: ‘L’Editeur de la Correspon- 
Salgues (la lettre du 3 août 1812 dans dance de Grimm"). 
le Journal de l'empire donnait seule- 
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avec toutes les délicatesses de la langue française par un long séjour 
dans la capitale et sur-tout par ses intimes liaisons avec les hommes 
de lettres les plus célèbres.’ 

Meister — on devine le plaisir que lui a fait ce spectaculaire 
retournement de valeurs — n’avait plus maintenant autant de rai- 
sons qu'en 1812 pour craindre la publicité de son nom, et s'il n'est 
pas vrai, comme on l'a dit®?, qu'il mit par la suite ‘autant de ferveur 
à réclamer ses droits qu'il en avait mis d'abord à les cacher’, le fait 
est qu'il a laissé plusieurs témoignages volontaires sur sa part à la 
rédaction de la Correspondance. Sur le feuillet de garde de son 
exemplaire de l'édition de 1812-1813, exemplaire légué à la Biblio- 
thèque publique de Zurich, il a pris soin de noter: ‘La Correspon- 
dance, publiée sous le nom du baron de Grimm et de Diderot, fut 
rédigée d'abord par l'abbé Raynal, ensuite par le baron de Grimm, 
enfin par H. Meister. Le travail de ce dernier commence à la 
page 430 du 11° volume de la seconde partie, jusqu'à la fin du cin- 
quiéme volume de la troisième et dernière partie, années 1782 à 
1790, y compris plusieurs morceaux du supplément publié par 
M. Barbier.'* D’après une autre note, dans le manuscrit intitulé 
Inventaire de mes vanités, également à Zurich, son travail aurait 
commencé au mois d'avril seulement de 1773: ‘Il y a plus de huit 
volumes qui ont paru de ce volumineux recueil, dont je dois me 
reconnaitre coupable depuis la page 448 du second volume, année 
1773, jusqu'à la fin de la troisième et dernière partie, sans compter 
plusieurs articles insérés dans le supplément publié par M. Barbier’ 
(Callatay, p.254, n.37). 

Trés curieux est le témoignage de l'historien frangais J. A. C. 
Buchon, dont les Quelques souvenirs de courses en Suisse et dans le 
pays de Baden, publiés Paris 1836, contiennent cette déclaration 


62 P, O. Bessire, Jacob- Henri Meister (depuis la p.425; p.428 parle encore de 
(1744-1826). Sa vie et ses œuvres ‘M. Meister, jeune homme de Zurich, 
(Berne 1912), p.32. plein de goût et de mérite, qui est à 

63 Tourneux, ii.235; Bessire, p.46. A Paris depuis plusieurs années, et qui 
l'endroit indiqué du t.ii de Salgues, la cherche à s’y fixer’). 

Correspondance a atteint mars 1773 


XXIII/17 257 


STUDIES ON VOLTAIRE 


(pp.216-217): ‘Jusqu’ici nous avions été habitués à croire que la 
correspondance littéraire de Grimm était en effet de Grimm, mais 
il paraît qu'il n'en est rien. Suivant M. Meister**, le premier volume 
etla moitié du second sont de Diderot, la fin de ce second volume 
est de Grimm, le troisiéme est de d'Alembert, et à dater du qua- 
triéme tous sont de Meister, sans que Grimm en ait écrit une ligne.’ 
Buchon avait certainement mal retenu les paroles de Meister, et il 
n'a pas rectifié l'ordre chronologique des différentes séries de la 
Correspondance (son ‘premier volume’ est le premier de la série 
Salgues), mais pour l'essentiel il dit vrai: Meister a rédigé la 
Correspondance aprés Grimm. Pour la suite de son récit, il y a 
également des erreurs à relever, mais en plus petit nombre que ne le 
croyait Tourneux (ii.236), lequel était enclin à dénier toute valeur 
à cette partie du témoignage de Buchon. Qu'on en juge: ‘Meister 
me disait qu'aussitót qu'il eut appris le projet de publication de 
cette correspondance, il partit à l'instant pour Paris, alla trouver 
M. Suard qui s'en était chargé®, lui montra que les originaux 
étaient écrits de sa main, et ne se servit de ses prérogatives d'au- 
teur que pour faire biffer certains morceaux qui ne pouvaient 
passer du secret d'une correspondance intime au grand jour de la 
publicité, sans exciter de justes mécontentemens personnels. 
Devenu vieux et ami du repos, il préféra voir les idées quelquefois 
assez hardies de sa jeunesse circuler sous le nom de cette espéce de 
paladin à prétention nommé Grimm* que sous le sien.’ On ne 
saurait évidemment en vouloir à Tourneux de ne pas avoir 
démélé le vrai et le faux dans cette histoire passablement confuse. 


64 évidemment rencontré avant le les pièces 9 et 10 prouvent au contraire 


9 novembre 1826 (date de sa mort); cf. 
p.216: ‘Je ne retrouvai plus à Zurich 
deux hommes pour lesquels je conser- 
verai toujours estime et amitié, MM. 
Usteri et Meister.’ 

85 Suard ne devait se charger que de 
la seconde série (‘troisième partie’); 
rien, dans nos sections II et III, ne per- 
met de croire à ce voyage de Meister; 
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que les manuscrits (de la ‘troisième 
partie") furent expédiés par la poste. 
Meister n'avait pas non plus à convain- 
cre Suard de ses droits d'auteur. 

$6 pas d'autres exemples d'un pareil 
mépris de la part de Meister à l'égard de 
Grimm; il s'agit peut-étre de l'opinion 
de Buchon? 
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Il suffit de dire qu'il tenait en mains une parcelle de vérité et qu'il 
l'a laissé échapper”. 

Sur le róle de Meister comme auteur de la Correspondance (sans 
référence à son rôle dans la publication de la série Suard), voici de 
nouveau quelques témoignages intéressants, d'auteurs suisses 
cette fois. Herminie Chavannes, dans la seconde édition** de sa 
Biographie de Albert de Haller, en 1845, aprés avoir signalé que 
Meister fut à Paris intimement lié avec Diderot, Holbach et 
Grimm ‘dont il fut secrétaire', note ensuite: ‘On ignore assez 
généralement qu'il eut une grande part dans la célébre correspon- 
dance publiée sous les noms de Grimm et de Diderot: le secrétaire 
remplaça entièrement le baron allemand dans les cinq derniers 
volumes de ce recueil artistique et philosophique.” Et Alexandre 
Vinet, dans son Histoire de la littérature française au dix-huitième 
siècle, publiée en 1853, déclare de méme: ‘Cette correspondance 
dura prés de quarante ans, et ne finit qu'en 1791. Grimm y eut la 
plus forte part, mais il y fut cependant aidé par Diderot et par un 
Zuricois nommé Henri Meister. C'est à ce dernier qu'il faut attri- 
buer presque toute la troisiéme partie de ce recueil, composé de 
quinze volumes, retrouvé et publié en 1812.’ 

Sainte-Beuve, parlant de Grimm et de la Correspondance littéraire 
dans ses ‘causeries’ (vii.226-260) des lundis 10 et 17 janvier 1853, 
n'avait apparemment pas encore connaissance de l'ouvrage de son 
confrère Vinet; s'autorisant exclusivement de l'édition Tasche- 
reau de 1829-1831, le célébre critique mit toute la Correspondance 
sur le compte de ce ‘bon esprit, fin, ferme, enjoué’ qu'était Grimm, 
et le nom de Meister ne fut pas une seule fois prononcé, malgré 
les éloges prodigués à plus d'un de ses articles’. Il serait facile 


87 cf. encore Buchon p.477: M. Meis- 
ter m'aditavoirété obligé, lors de l'im- 
pression de la correspondance attri- 
buée à Grimm, de faire supprimer un 
grand nombre de passages dont sa 
moralité redoutait l'effet." 

$8 p.161; nous n'avons pas vu d'exem- 
plaire de la 1** édition. 


69 i1. 157-158. Cf. larécenteédition de 
H. Perrochon (Lausanne 1961), ii. 140. 

70 on sait que Sainte-Beuve a publié 
aussi une anthologie de la Correspon- 
dance, sous le titre de Gazette littéraire 
de Grimm, histoire, littérature, philo- 
sophie (1854). 
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d’établir une longue liste, depuis Sainte-Beuveen 1853 jusqu'à Paul 
van Tieghem" de nos jours, de tous ceux qui se sont trompés dans 
leur jugement sur tel ou tel aspect du xvi siècle, uniquement 
pour n'avoir pas tenu compte de la démarcation entre les deux 
périodes de la Correspondance. Qu'il nous suffise de rappeler le cas 
de Louis de Loménie, l'auteur de Beaumarchais et son temps”, 
lequel, à propos des circonstances de la représentation du Mariage 
de Figaro, releva une série de contradictions dans la conduite de 
Grimm, contradictions qui, bien entendu, se résolvent toutes 
quand on sait la part qui appartient à Meister dans la rédaction de 
la Correspondance. 

Ce qui a fait que finalement on a connu cette part de Meister, 
c'est, répétons-le, la révélation de sa propre lettre à Suard, du 
27 juillet 1812, publiée par Charles Nisard en 1858, et qui devait 
permettre à Tourneux, ensuite à Edmond Schérer’, de séparer 
nettement ce qui, dans la Correspondance, appartenait à Grimm et 
ce qui était l’œuvre de son modeste successeur. L'édition de 
Tourneux est restée depuis la meilleure et la plus compléte que 
nous ayons de la Correspondance littéraire; c'est elle que l'on con- 
sulte, et dans la mesure où elle fait autorité, le nom et les mérites 
de Henri Meister se trouvent pour ainsi dire consacrés. Pourtant, 
on peut se demander, et on l'a fait avant nous”, si elle a pleinement 
rendu justice à Meister. Dans le titre, son nom se trouve relégué 
derriére ceux de Grimm, Diderot et Raynal, ce qui ne se défend 
en aucune maniére. Sur les seize volumes de l'édition Tourneux, 
mme Grubenmann (pp.84-85) a calculé qu'il y en a à peu prés sept 
qui appartiennent à Grimm et six qu'on peut attribuer à Meister; 
le reste se partage entre Raynal, Diderot et d'autres collabora- 
teurs. Encore Tourneux a-t-il laissé bien des lacunes dans la partie 
de Meister: le recours aux copies manuscrites des bibliothéques de 


"1 Le Préromantisme (Paris 1947), 73 Melchior Grimm (Paris 1887), 
1ii.322-323. PP-I1-12. 

72 (3° édition, Paris 1873), ii.302, 74 Yvonne de Athayde Grubenmann, 
note 1. Cf. Tourneux, x.208, note 1. Un cosmopolite suisse: Jacques-Henri 


Meister (Genéve 1954), p.19. 
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l Arsenal (pp.86-87; Callatay, pp.250-25 1), de Zurich (pp.86-87), 
de Stockholm”, montre à chaque fois que l'éditeur s'est moins 
consciencieusement acquitté de sa tâche qu'il ne voulait le faire 
croire et que ce sont surtout les derniéres années de la Correspon- 
dance qui en ont souffert. Autre objection à faire contre l'édition 
de Tourneux: les véritables ‘dernières années’ n'y sont représen- 
tées que par trois extraits concernant Diderot (xvi.218-246), et 
tout le reste, soit la matière de dix-huit années (1795-1813), n'a pas 
été publié. N’y aurait-il là ‘rien de vraiment intéressant’, comme 
l’affirme Tourneux? Il nous sera permis d'en douter et de croire, 
au contraire, qu'on tirerait grand profit de ces milliers de pages 
oubliées de Meister. En les admettant dans une nouvelle édition, 
vraiment critique et compléte, de toute la Correspondance depuis 
ses débuts, on rendrait un inappréciable service à l'histoire litté- 
raire de la seconde moitié du xvrrr* siècle; la période transitoire, 
s'étendant de la Révolution à l’avènement du Romantisme, y 
trouverait en particulier pleinement son compte. 

Nous voilà revenu à notre point de départ: 1903, publication du 
volume des Lettres inédites de mme de Staël à Henri Meister, avec, 
comme piéce liminaire, la précieuse lettre de Suard du 28 sep- 
tembre 1812. Pour la premiére fois depuis Buchon, quelque 
lumiére fut à cette occasion jetée sur le secret de ce que nous avons 
appelé la ‘série Suard’ dela Correspondance littéraire. Malheureuse- 
ment, ceux qui se sont occupés depuis de Meister — P. O. Bessire, 
mme Grubenmann, E. de Callatay — ne semblent pas avoir dis- 
cerné de quoi il était question au juste”*. Nous voulons croire que 
nos lecteurs y voient clair maintenant, gráce aux documents 
complémentaires publiés ci-dessus en sections 11 et 11. 


*6 voir notamment Grubenmann, 
p.17, et Callatay p.213 (qui citent 
toutefois la phrase de Suard rappelée 


75 m, J. Viktor Johansson, de Góte- 
borg, veut bien nous signaler un article 
dans le périodique suédois Samlaren, 


de 1958, contenant de sérieuses cri- 
tiques de l'éd. Tourneux (Sven Del- 
blanc, ‘Le manuscrit suédois de la Cor- 
respondance littéraire de Grimm’). 


supra, n.43, mais en la rapportant plu- 
tót aux craintes de Meister de se voir 
désigné comme l'auteur de la Corres- 
pondance). 
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Le professeur H. Dieckmann, dans quelques études récentes", 
s'est interrogé sur la provenance exacte du manuscrit 4978-4979 
de la Bibliothèque de l'Arsenal, à Paris. Il s'agit de deux gros 
recueils de la Correspondance littéraire, de 437 et 483 feuillets, for- 
mat 235 sur 190 mm., comprenant les matiéres des années 1760 à 
1790 (du moins selon l'indication sur le dos des volumes), et qui 
sont ainsi décrits dans le Catalogue général des manuscrits des 
bibliothèques publiques de France (Arsenal, iv.5 19): ‘Passages sup- 
primés de la Correspondance de Grimm, Diderot, etc. — 2 vo- 
lumes. Tous ces passages ont été rétablis, d'aprés le présent 
manuscrit, par M. Maurice Tourneux, dans son édition de la Cor- 
respondance de Grimm, Diderot. . . . Ces deux volumes ont été 
offerts à la Bibliothéque de l'Arsenal par M. Charles Nisard, qui 
les avait lui-méme regus du marquis de La Rochefoucauld-Lian- 
court.' L'édition de Tourneux annonce, en effet, dés son titre, 
qu'elle comprend ‘outre ce qui a été publié à diverses époques les 
fragments supprimés en 1813 par la censure les parties inédites 
conservées à la Bibliothéque ducale de Gotha et à l'Arsenal à 
Paris.’ Dans l'Avertissement, quelques explications sont fournies 
au lecteur; il y est question de ces ‘fragments donnés à M. Charles 
Nisard par feu le marquis de La Rochefoucauld-Liancourt et 
offerts à la Bibliothéque de l'Arsenal par le savant auteur des 
Ennemis de Voltaire. Ces fragments, considérés quelquefois et à 
tort comme provenant du portefeuille de Suard, renferment plu- 
sieurs passages supprimés par la censure impériale qui ne font 
point double emploi avec le volume publié en 1829 par MM. Ché- 
ron et Thory, mais principalement des articles dont les éditeurs 


77 ‘Les Contributions de Diderotàla Religieuse’, Diderot Studies (1952), 
"Correspondancelittéraire"etàl^His- ^ ii.24 et n.7. 
toire des deux Indes" ', Revue d’his- 
toire littéraire de la France (1951), 
li.417-418; ^The Preface-Annexe of La 
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d'alors n'appréciaient pas la valeur, tels que les comptes rendus 
des salons de 1785, 1787, 1789, etc.’ 

Il n'est pas très clair si Tourneux a voulu dire qu'au contraire 
de ‘plusieurs passages’, d'autres faisaient double emploi avec le 
volume de Chéron et Thory; toujours est-il qu'il n'y a aucun rap- 
port entre ces recueils manuscrits de l'Arsenal et le volume en 
question renfermant les ‘lettres, poésies, morceaux et fragments 
retranchés par la censure impériale en 1812 et 1813.’ Ces piéces ne 
figurent simplement pas dans les recueils de l'Arsenal. Mais il y a 
chose plus grave. Sans bien voir qui étaient à l'époque ceux qui 
considéraient comme ‘provenant du portefeuille de Suard’ les 
fragments de l'Arsenal, nous soutiendrons qu'ils n'avaient pas 
tort: ils avaient méme parfaitement raison. En attendant de légiti- 
mer notre assurance, cherchons à affaiblir celle de Tourneux, rien 
qu'en opposant à cet érudit des faits et des circonstances dont il 
pouvait avoir connaissance. On se rappelle l'importante lettre de 
Meister à Suard, du 27 juillet 1812, révélée en 1858 par Charles 
Nisard. Toutes les piéces composant ce recueil avaient été tirées, 
comme l'indique Nisard dans son Avertissement, des ‘papiers de 
Suard, secrétaire perpétuel de l’Académie française, mort en 1817, 
à 83 ans’. Et l'éditeur d'expliquer encore: ‘Léguées à un ami de la 
famille, et l’un des collaborateurs de Suard dans la publication de 
la Correspondance de Grimm et de Diderot, on peut, à beaucoup 
d'égards, les considérer comme une addition à cette Correspon- 
dance. En effet, elles n’en ont été retranchées que parce qu’il y est 
question de personnages qui, à l’époque où Suard éditait ce 
recueil, vivaient encore.” À la fin de son volume (p.367), Nisard 
nous permet d'identifier le légataire des papiers Suard: ce fut le 
compilateur des Mémoires de Condorcet, de 1824, c'est-à-dire le 
marquis Frédéric Gaétan de La Rochefoucauld-Liancourt (1779- 
1863). Il y a sûrement quelques inexactitudes dans les assertions 
de Nisard, notamment en ce qui concerne la dépendance de ces 
papiers Suard de la Correspondance littéraire et le rdle de collabora- 
teur de Suard tenu par La Rochefoucauld-Liancourt, mais l'on ne 
saurait songer à contester à celui-ci la qualité de légataire des 
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papiers de l’ancien secrétaire de Académie”. Il était donc pour le 
moins possible, sinon probable, que les recueils de la Correspon- 
dance conservés à } Arsenal, dont Tourneux accepte qu'ils avaient 
été donnés par le marquis à Nisard, remontassent en derniére ins- 
tance aux collections de Suard, et l'on ne voit pas bien pourquoi 
Tourneux tint à le nier”. 

Restent d'ailleurs nos preuves, que nous ne donnerons qu'aprés 
avoir complété notre thèse: les manuscrits de l'Arsenal sont ceux- 
là mêmes que Meister, le rédacteur de la Correspondance littéraire, 
a fait parvenir, au début de l'automne de 1812, à Suard, à l'effet 
de les faire éditer et imprimer par ce confident, ce qui fut fait avant 
le mois d'avril 1813: c'est alors, on le sait, que parut en librairie la 
série 1782-1790 de la Correspondance. Les indications chronolo- 
giques données pour le contenu des recueils de l'Arsenal sont 
trompeuses: ils renferment en principe les matiéres des années 
1782 à 1790, complétées seulement par celles de 1775 et 1776 (par 
lesquelles la série Suard comblait les lacunes de l'édition Salgues), 
ainsi que par quelques morceaux antérieurs par lesquels Meister 
avait été invité de mieux prouver l'authenticité de ses manuscrits 
(cf. supra, pièce 5), et il n’y a rien de 1760: le fragment qui ouvre le 
premier recueil est la Préface de la Religieuse, tirée de la Correspon- 
dance littéraire de M. de Grimm, année 1760, avec quelques notes 
nouvelles de m. Diderot, c'est-à-dire, en y regardant de prés, la 
réédition du texte primitif de la Préface-annexe, sans doute desti- 
née à accompagner le roman complet de /a Religieuse en 1781- 
1782*. Les matières du premier volume sont d'ailleurs dans un 
grand désordre, et il y a de sensibles lacunes pour les années 1782- 
1786. Mais précisément, l'une de ces lacunes correspond aux indi- 
cations contenues dans les lettres de Suard et de Berthet (pièces 12, 
13, 14): le Voyage de Hollande, par Diderot, se trouve ici incomplet 

78 cf. encore la Revue contemporaine Diderot avait nettement affirmé cette 
(1856), xxiv.695, où Nisards'estexpli- filiation (i. p.Ixvi, note). 
qué pour la première fois sur la prove- 80 Ja date de 1760 semble en outre due 
nance des documents en question. à une erreur de Meister (lire: 1770); cf. 


79 d'autant moins que l'éd. Assézat —l'étudecitée de m. Dieckmann. 
(-Tourneux) des Œuvres complètes de 
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du début, et la premiére Suite, sous février 1782, commence 
avec . . . l'article de ‘La Haye’. Un autre ouvrage de Diderot 
avait été supprimé par Suard du manuscrit envoyé par Meister: 
c'est la Réfutation suivie de l'ouvrage d'Helvétius intitulé 
"L' Homme’, dont le recueil 1 de l'Arsenal offre un très grand 
nombre de Suites, s'échelonnant entre février 1783 et mars 178694. 
Et enfin, pour justifier que Suard parlát (piéce 15) de ‘tous les 
grands morceaux de Diderot’, signalons que le manuscrit de P Ar- 
senal contient encore une série de Lettres de m. Diderot à m. Fal- 
conet [sur la postérité], avec les Réponses de m. Falconet à m. Di- 
derot®. 

‘Passages supprimés de la Correspondance littéraire’, nous dit-on 
des fameux recueils de l’Arsenal, et il est indéniable, en effet, que 
les trois quarts de leurs matières n'ont pas vu le jour avant l'édi- 
tion de Tourneux. Mais il y a aussi des passages non supprimés, et 
qui ont précisément constitué le texte de la ‘troisième partie’ de la 
Correspondance en 1813, donc la série des cinq volumes publiés par 
Suard. Le manuscrit de l'Arsenal, du moins dans ses parties in- 
tactes (p. ex. le recueil 11 en entier), présente un texte continu de la 
Correspondance de Meister, et complet pour les diverses livraisons; 
seulement, il y a des articles ou fragments d'articles biffés et 
d'autres non biffés: ceux-ci ont été retenus par Suard. Que les 
suppressions aient été l’œuvre de Meister ou de l'homme employé 
par Suard, c'est ce qu'il est difficile de déterminer* le fait est que 
les changements qu'elles nécessitaient parfois dans le texte, sont 


1786), et le début semble précisément 
manquer. 


8lapparemment Meister n'avait donc 
pas retrouvé la partie manquante; de 


toute façon, rien, dans notre section II, 
n'indique qu'il l'aitenvoyée (d'ailleurs 
Buisson disposait d'un texte complet: 
voir piéce 15). 

82 voir ff.123, 133, 163, 179, 205,231, 
237, 259, 275, 313, 317 (et probable- 
ment 11.456). Il n’y a donc pas que le 
commencement de l'ouvrage, comme 
l'indique A.-T.ii.266; f.313 du recueil 1 
donne Fin de la réfutation. . . (mars 


83 1.18, 19, 333, 334, 362, 394, ii.19, 
254, 298 (années 1786, 1787, 1788). Cf. 
H. Dieckmann et J. Seznec, Diderot et 
Falconet. Correspondance. Les six pre- 
miéres lettres (Frankfurt am Main 
1959), p-23- 

84 nous les croyons plutót de ce der- 
nier, le róle de Meister ayant dü se bor- 
neràne pas envoyer les morceaux dont 
la publication aurait été inopportune; 
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de l'écriture de Suard et se retrouvent tels quels dans l'imprimé. A 
propos d'une Lettre de m. Pitra à un de ses amis à Lyon sur l'opéra 
de Tarare, il y a, dans le recueil 11 (f.1007) de Arsenal, cette Vote 
de l'éditeur: ‘La suite contient une longue analyse du poéme, qu'on 
a cru devoir suprimé, l'ouvrage étant imprimé.” Cette Vote, de la 
main de Suard et suppléant en effet à une partie barrée du texte, 
se retrouve exactement (sauf correction pour la faute) au tome iv, 
p.311 de la ‘troisième partie’ de la Correspondance (1813). Ce n’est 
qu'un exemple choisi au hasard. Suard avait dit aussi à Meister 
(pièce 15), qu'il avait ‘occupé au triage du manuscrit un homme 
d'esprit, mais peu propre à ce genre de travail’, et qu'il avait été 
obligé, en conséquence, de ‘tout revoir après lui, de suprimer beau- 
coup de choses qu'il laissoit, et d'en rétablir beaucoup qu'il 
suprimoit.' Or, le manuscrit de l’Arsenal contient fréquemment 
des indications comme celles-ci: ‘bon quoique barré’, ‘bon tout 
l'article quoique barré’, ‘bon toute la suite quoique rayée’, etc. 
Non seulement toutes ces indications nous offrent de nouveaux 
échantillons de l'écriture facilement reconnaissable de Suard, mais 
elles ont été scrupuleusement suivies dans l'imprimé de 1813. Il 
ne saurait donc y avoir le moindre doute ni sur la provenance — 
collection personnelle de Meister — ni sur la destination primitive 
— impression de la série Suard de la Correspondance en 1813 — de 
l'actuel manuscrit de l'Arsenal. Ce serait compliquer les choses 
claires que d'insister davantage. 

Nous ne citerons encore qu'un seul trait, qui montre avec quel 
soin Meister et Suard détournérent tout soupgon du premier en 
tant que successeur de Grimm. La Correspondance avait donné, à 
partir de son numéro de juin 1787 et dans plusieurs livraisons 
consécutives, le texte de l'ouvrage de Meister intitulé De /a 
Morale naturelle. Cet ouvrage fut imprimé peu de temps après, 


ainsi, Barbier a révélé dans son Supplé- Tourneux, xiii.352-353 (août 1783). 


ment de 1814 (pp.294-298) deux arti- 85 De la morale naturelle, suivie du 
cles sur Fontanes et La Harpe, défa- ‘Bonheur des sots’, par M. Necker 
vorables pour ces auteurs encore vi- (Paris 1788); De la Morale naturelle. 


vants, et que nous avons cherchés Nouvelle édition (Londres &c. 1788). 
en vain dans le Ms de l'Arsenal. Cf. 
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et dés son ordinaire de février 1788 Meister put en rendre compte 
pour ses abonnés. ‘Ce petit ouvrage’, disait-il, ‘n’est peut-étre 
déja que trop conu de nos Lecteurs, nous avons donc assez de dis- 
crétion pour ne pas nous permettre d'en faire ici l'analyse; mais 
en aurons-nous assez pour ne pas dire que, malgré tous les torts 
qu'on peut lui reprocher, il a eu beaucoup plus de succés que n'en 
devait naturellement obtenir un ouvrage de ce genre?’ Or, ce texte 
est fortement corrigé dans le recueil 11 de Arsenal, et il n'est 
resté que ceci: ‘Ce petit ouvrage a eu beaucoup plus de succés que 
n'en obtiennent d'ordinaire des ouvrages si sérieux.' Inutile de 
dire que c'est la version corrigée que l'on trouve dans la publica- 
tion de Suard (iv.436-437). D'autres passages de l'article furent 
de méme biffés ou remaniés", et l'on mit simplement après le titre 
et l'épigraphe qui l'accompagnait**: ‘(par M.M. de Z**y'. Ainsi, 
puisqu'on supprimait les lambeaux de l'ouvrage pour l'année 
1787, rien ne pouvait faire croire au public de 1813 que l'auteur de 
la brochure sur la Morale naturelle et le rédacteur de la Correspon- 
dance ne furent qu'un. Meister pouvait dormir zn utramque aurem... 

Pour un probléme résolu — et il en va souvent ainsi — d'autres 
surgissent dont on ne se rendait pas compte avant. Ces trois séries 
de la Correspondance littéraire, en 1812-1813, auront donc eu en 
définitive trois sources différentes d’où elles furent tirées, dont une 
seule découverte dans les pages qui précédent. Tout reste à faire 
pour la mystérieuse affaire du vol commis à Berlin (ouà Brunswick, 


86 f.225r; les corrections semblent ici 
de la main de Meister lui-méme. 

87 £.225y: ‘L'espèce de bienveillance 
dont nous ne pouvons nous défendre 
pour l'auteur anonyme nous fera par- 
doner sans doute de transcrire ici les 
lettres qu'il a reçues de M. et de Ma- 
dame Necker à qui il avait confié son 
ouvrage encore manuscrit. Son amour- 
propre y gagnera plus que sa modestie 
n'y peut perdre. ..’, etc. Tout cela fut 
supprimé, conformément aux indica- 
tions du Ms, dans le texte imprimé, ou 


les lettres de m. et m™* Necker ne se 
trouvent présentées que comme adres- 
sées ‘à l'auteur de /a Morale naturelle’ 
(iv.438-440). A noter que l'éd. Tour- 
neux rétablit pour tout le morceau con- 
sacré à Meister le texte primitif et 
authentique (xv.211-214). 

88 on l'avait d'abord biffée (c'est une 
citation grecque d'Epictéte); de là cette 
note de Suard: ‘mettez l'épigraphe 
rayée mal à propos'. L'épigraphe se 
trouve dans l'imprimé. 
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ce qui complique déja les choses), ainsi que pour les circons- 
tances qui ont permis au bibliothécaire Capperonnier d’offrir une 
copie des années 1753-1769 de la Correspondance (piéce 15, n.41). 
Mais on a vu aussi (piéce 3) qu'une collection, apparemment trés 
compléte, de l'ouvrage existait entre les mains d'un officier de 
l'état-major du duc de Valmy, à Mayence. Est-ce de cette collec- 
tion que Bancet (mort à Mayence vers le 22 juillet 1814, aprés y 
avoir été inspecteur des hôpitaux), a tiré la copie des années 1782- 
1790 que, d'aprés la lettre de Suard du 16 avril 1813 (piéce 15), il 
avait proposée à Buisson? C'est possible, mais Suard disait en 
méme temps que d'autres copies encore avaient été rejetées au 
profit de celle de Meister®. Cette surabondance de matériaux (que 
Barbier, en 1814, est tenté d'expliquer par la circonstance que 
‘Grimm, avant d'expédier à ses augustes correspondans les lettres 
dans lesquelles il leur rendait compte de notre littérature, en fai- 
sait faire quelques copies en faveur des particuliers assez riches ou 
assez curieux pour lui payer un abonnement detroiscents francs'*») 
rend particuliérement difficile la solution de certaines questions 
intéressant l'histoire des manuscrits de Diderot. On se rappelle 
que Suard avait annoncé à Meister (piéce 15; cf. aussi piéce 14) la 
publication séparée, chez Buisson, d'un volume contenant les 
'grands morceaux de Diderot, ainsi que les fragmens que vous 
m'aviés envoyés.” Ce volume n'a pas paru, mais en 1818 il y a eu, 
chez A. Belin, le Supplément aux œuvres de Diderot, contenant le 
Voyage de Hollande, le Salon de 1761, une partie du Salon de 1 769, 
des Fragments politiques, des Mélanges de littérature, etc. (et 
tiré d’une ‘partie inédite de la Correspondance de Grimm’). TI 
s'agirait donc de savoir dans quelle mesure ces manuscrits publiés 
en 1818 provenaient, par l'intermédiaire de Suard (mort d'ail- 
leurs en 1817), de Meister. Serait également à étudier le rapport 


89 parce que moins completes; cepen- 9° Supplément à la Correspondance lit- 
dant, la copie de Mayence aurait pu, téraire, pp.iv-v. 
comme celle de Meister, combler les 91 Avis de l'éditeur, pp.i-ii, et Table 
lacunes de la série Salgues (voir des articles, p.447. 
piéce 3). 
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entre les recueils de l'Arsenal et le manuscrit n.a.fr.4200 de la 
Bibliothéque nationale (copie du Voyage de Hollande, de la Réfu- 
tation d’ Helvétius et du Rêve de d’ Alembert, le tout sous forme 
d'extraits de la Correspondance*?). Enfin, en 1813, Suard a com- 
muniqué à Guizot le manuscrit autographe du Plan d'une univer- 
sité (A.-T. iii.411); en faisant l'histoire de cette œuvre, il serait 
bon peut-étre de se rappeler les envois de manuscrits faits par 
Meister à Suard, en 1812 et 1813 précisément. 


ADDENDA 


Le Catalogue des livres de la bibliothéque de feu m. Capperonnier, 
vente du 21 mai 1821 et jours suivants (Paris, de Bure, 1821), 
contient l'article suivant (no.1091): ‘Manuscrit de la Correspon- 
dance de Grimm, pendant les années 1756 à 1779, en cahiers. — 
Piéces sans date de la méme Correspondance, 141 feuillets. — 
Piéces de vers sans date, qui nécessairement doivent entrer dans 
la Correspondance de MM. Grimm et Diderot. 262 feuillets in-4. 
C'est d'aprés ces manuscrits dont M. Capperonnier étoit pro- 
priétaire que l'on a publié cette partie de la Correspondance; 
toutes les enveloppes portent son paraphe.' 

Selon G. B. Depping, Ærinnerungen aus dem Leben eines 
Deutschen in Paris (Leipzig 1832), p.391, Belin a acheté les maté- 
riaux du Supplément de 1818 de la veuve de l'académicien Gin- 
guené (mort 1816). 


2 pour la copie du Réve de d’ Alem- 
bert, voir léd. P. Verniére de cet ou- 
vrage (Paris 195 1), pp.xxviii-xxxi. 
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L Analyse des rêves au XVIIr siècle 


par Lester G. Crocker 


Depuis les temps les plus reculés, l'homme a été troublé par cet 
autre royaume de ses expériences dans lequel il entre pendant qu'il 
dort, royaume mystérieux, confus et qui échappe totalement à sa 
domination. La tendance des primitifs à y voir l’œuvre des forces 
surnaturelles, ou encore, d'un pouvoir divinateur que nous possé- 
dons naturellement et qui reste inopérant pendant l'état de veille, 
a persisté, comme un instinct indéracinable, à travers les áges. 
Ce n'est que tout récemment que l'on a pu concevoir l'existence 
d'une partie plus primitive de notre vie affective et intellectuelle 
dans laquelle sont inscrits ou refoulés de multiples phéno- 
ménes que l'esprit conscient ne reconnait pas, ou ne veut pas 
reconnaitre. 

Les anciens Hébreux, les Grecs et les Romains ont tous cru à 
l'oniromancie, ou à l'interprétation des réves comme signes 
déchiffrables de l'avenir; leur littérature en témoigne amplement. 
Mais les Grecs et les Romains, ayant adopté une attitude ration- 
nelle envers le monde et envers eux-mémes, laquelle exigeait une 
analyse objective des phénoménes, ont abordé d'un autre biais les 
phénoménes des réves. Cicéron, par exemple, discute rationnelle- 
ment, dans un chapitre du De divinatione, le probléme de l'inter- 
prétation des réves, et dans les Tusculanes, il semble méme le 
rapprocher de la question du libre arbitre, laquelle, par ailleurs, 
n'a guére intrigué les Anciens. Plus frappants encore sont les 
magnifiques vers dans le quatriéme livre du De natura rerum de 
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Lucréce, car on y trouve l'essai d'une explication naturaliste, voire 
mécanique, qui se ranimera victorieusement au XVII* et au XVIII* 
siécle. Aprés avoir exposé une théorie sensualiste et mécaniste de 
la perception, Lucréce affirme que voir avec les yeux et voir avec 
l'esprit c'est la méme chose, de sorte qu'en révant, nous revoyons 
les mémes images que pendant la veille, et y croyons également. 
La mémoire étant endormie (Lucréce veut dire: la mémoire 
consciente), nous ne distinguons pas le vrai du faux. D'une facon 
assez remarquable, Lucréce semble se rendre compte de la richesse 
de notre vie mentale, mais il ne soupgonne pas du tout que nous 
puissions garder l'empreinte des impressions auxquelles l'esprit 
conscient n'a pas prété attention. Quant à la matiére des songes, il 
l'attribue aux préoccupations, ou aux occupations, qui ont dominé 
pendant la veille, ou encore, dans le cas des pollutions nocturnes, 
à l'apparition d'images féminines si vives qu'elles entrainent à 
simuler des actes d'amour. 

Nous passons sous silence le róle des réves dans la pensée du 
moyen-áge chrétien, afin d'arriver tout de suite à l'essor de la 
pensée scientifique au xvir* siècle. Nous allons voir qu’à partir de 
cette époque, la question des réves se trouve étroitement liée à 
certaines préoccupations dominantes de la pensée scientifique et 
philosophique, aussi bien qu'à d'autres, moins importantes mais 
non dénuées d'intérét. 

Prenons comme point de départ le probléme de la réalité. 
C'était un lieu commun de la pensée baroque de dire que le monde 
des réves est peut-étre le monde véritable, ou bien que /a vida es 
suefio. Plus tard la méme idée prendra une forme moins poétique, 
celle de la certitude philosophique de notre connaissance de la 
réalité. C'est Descartes qui la mettra en honneur. Dans son dia- 
logue *Recherche de la vérité, un des interlocuteurs, Eudoxe, 
veut prouver que les sens nous trompent. Dans les réves, on croit 
voir quelqu'un faire quelque chose, bref, on pense ‘toutes les 
choses dont vous croyez maintenant étre tout assuré. ... Comment 
pouvez-vous étre certain que votre vie n'est pas un songe conti- 
nuel, et que tout ce que vous pensez apprendre par vos sens n'est 
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pas faux, aussi bien maintenant comme lorsque vous dormez?! 

De telles réflexions, répond Epistemon, conduisent au danger du 

pyrrhonisme. Oui, convient Eudoxe, mais cela est vrai seulement 

dans le cas de ceux qui ‘ne connaissent pas le gué’. Il y a quelque 

chose de plus ferme que les choses sensibles, sur quoi on peut 
, 

s'appuyer. 

Malheureusement, Descartes laissa ce dialogue inachevé. Mais 
c'en est assez pour que nous y retrouvions son attitude envers les 
sens et les idées innées. Il nous donne ailleurs une autre réponse à 
la difficulté soulevée par Eudoxe. Dans les Excerpta varia, on lit: 
‘Somnum a vigilia distinguimus, quia in somno mens patitur 
imagenes quascunque, in vigilia non patitur tantum, sed agit: inde 
fit, ut'si quid triste mihi ocurret in somnis, me facile excitem; tum 
enim mens, quae vult agere, se excitat’ (xi.649). Il ne s'agit donc 
plus seulement de la connaissance en soi, mais de la facultas agendi. 
Descartes considère le méme probléme dans les Meditationes. 
Quelle est la différence, demande-t-il, entre l'expérience que nous 
avons en révant et en veillant? Pour Descartes la seule différence 
est que cette derniére est plus claire; cependant nous manquons 
de certitude. De toute facon, ce qui nous vient des sens peut nous 
tromper, tandis que tout ce qui est évident à l'intellect, méme en 
révant, ne peut étre que vrai (vii.19, 70). Plus loin, pourtant, il 
introduit le critére de la cohérence, et celui de la possibilité de 
reconnaitre nos propres erreurs (vii.89-90, 195-196). 

Locke, au contraire, qui parle des rêves sous la rubrique ‘De 
l'origine de nos idées', déclare que nos idées viennent toutes des 
sensations ou de leurs suites. Ses observations visent directement 
les idées de Descartes et nient l'indépendance de l’âme dans l'acte 
de penser?. 


how little conformable to the perfec- 


1 Œuvres, éd. Adam et Tannery 
tion and order of a rational being, 


(Paris 1908), x.511-512. 


2 ‘Tt is true, we have sometimes in- 
stances of perception whilst we are 
asleep, and retain memory of those 
thoughts; but how extravagant and 
incoherent for the most part they are; 


XXIII/18 


those who are acquainted with dreams 
need not be told. This I would wil- 
lingly be satisfied in—whether the soul, 
when it thinks thus apart, and as it 
were separate from the body, acts less 
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Leibniz n'éprouve pas de difficulté à résoudre cette question. 
Les phénomènes qu'il appelle bene fundata se distinguent de ceux 
des réves en tant qu'ils sont vifs, susceptibles d'une vérification 
expérimentale cohérente, en harmonie avec le cours général de nos 
expériences et confirmés par celles d'autrui. Surtout, on peut s'en 
servir pour la prédiction süre d'autres phénoménes. Alors méme 
que toute cette vie ne serait qu'un réve, ajoute-t-il, et le monde 
visible rien qu'un fantóme, il faudrait dire qu'ils sont vrais, pour- 
vu que, en employant bien notre raison, nous ne soyons jamais 
trompés’. Leibniz, qui avait commencé par quelques réflexions de 
caractére expérientiel, finit ainsi par rejoindre Descartes. 

Condillac aussi demandera, dans le Traité des sensations, com- 
ment la statue reconnaitra l'illusion des songes. ‘A la manière 
frappante dont ils contredisent les connaissances qu'elle avait 
avant des’endormir, et dans lesquelles elle se confirme à son réveil.” 
En se réveillant, elle est étonnée de ne pas retrouver les lieux et les 
objets du réve, et ne sait encore si elle s'est trompée, ou si elle se 
trompe. ‘Mais enfin, ayant eu fréquemment des songes, elle y 
remarque un désordre, ou ses idées sont toujours en contradic- 
tion avec l'état de veille qui les suit, comme avec celui qui les a 
précédées.' C'est ici que nous voyons que Condillac suit les traces 
de Locke. Car la statue, 'accoutumée à rapporter ses sensations 
hors d'elle, n’y trouve de la réalité, qu'autant qu'elle découvre des 
objets auxquels elle peut les rapporter encore”. Au reste, on 
constate que Condillac ne met jamais en doute la réalité que nous 
connaissons à l'état de veille. Ce qui l'intéresse, au fond, ce n'est 
pas le probléme métaphysique, mais l'exploration psychologique. 
En cela, il est bien du xvirr? siècle. 


rationally than when conjointly with 
it, or no. If its separate thoughts be less 
rational, then these men must say, that 
the soul owes its perfection of rational 
thinking to the body; if it does not, it 
is a wonder that our dreams should be, 
for the most part, so frivolous and 
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irrational; and that the soul should 
retain none of its more rational soli- 
loquies and meditations.’ 

3 Monadology and other writings, ed. 
R. Latta (London 1898), p.99. 

4 Œuvres philosophiques, éd. G. Le 
Roy (Paris 1947), i.294. 
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Et en effet, les références à cette question, au xvirr siècle, sont 
peu nombreuses. Elle demeure, cependant, d'actualité. Nous la 
retrouvons plusieurs fois dans l Encyclopédie. L'un des arguments 
employés par Berkeley, à l'appui de sa métaphysique idéaliste, 
était tiré, justement, de l'illusion des songes. Or, l’article ‘Vérité, 
Bonté, Beauté’, écrit par le chevalier de Seguiran, défend la méme 
thése*. *Nos sensations n'ont, ni ne peuvent avoir nulle sorte 
d'analogie représentative avec les objets extérieurs. . . . Qu'il y ait 
plus ou moins d'ordre dans nos sensations [c'est-à-dire, que l'on 
veille ou que l’on rêve], il n'est pas moins incontestable que pen- 
dant le sommeil l'àme les éprouve en l'absence des objets exté- 
rieurs. Ils n'en sont donc pas la cause. D'ailleurs . . . le désordre 
apparent du réve n'est-il pas relatif à l'ordre prétendu du réveil? 
or celui-ci qui peut le garantir?” 

Toute autre est l'opinion de l’auteur de l’article ‘Evidence’. Pour 
lui, la chose est simple: les réves ‘ne consistent que dans l'exercice 
imparfait de la mémoire’. Au réveil, et aussitôt que la mémoire est 
en plein exercice, l'on reconnait toutes les absurdités du réve. 
L'áme ne peut se désabuser de l'illusion des réves, en dormant, 
puisqu'elle dépend du corps pour ses idées. A un moment donné, 
l'auteur de cet article semble brouiller les cartes, car il nous dit 
aussi que, si les réves nous jettent dans l'erreur de croire à la pré- 
sence des objets, c'est parce que nous ne les connaissons que par la 
voie des sens. Les sens, d’où viennent toutes nos idées, nous 
trompent-ils donc? Mais non, nous explique-t-il ensuite. L'illu- 
sion des rêves ne consiste que dans "l'oubli de quelques connais- 
sances qui nous auraient instruits de la présence ou de l'absence" 
des objets; mais les idées représentatives des objets ne sont pas en 
elles-mémes fausses. Notre auteur ne fait qu'eflleurer une autre 
question intéressante, celle de la personnalité: nos réves changent 
notre état, et forment, dit-il, ‘un autre homme qui ignore dans ce 


5il est mal placé, aprés l'article 
‘Vertu’; voir xviii.184 de l'édition ori- 
ginale. 
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moment s'il a déjà existé et ce qu'il était auparavant’. Observation 
qui est à la fois vraie, et contraire à la vérité. 

Toujours dans l Encyclopédie, au mot ‘Rêves’, on trouve deux 
articles. Le premier, se rapportant à la métaphysique, fait état du 
probléme: ‘L’histoire des rêves est encore assez peu connue; elle 
est cependant importante, non seulement en médecine, mais en 
métaphysique, à cause des objections des idéalistes; nous avons en 
révant un sentiment interne de nous-mêmes, et en même temps un 
assez grand délire pour voir plusieurs choses hors de nous. . . . La 
cause des réves est donc toute impression quelconque, forte, fré- 
quente et dominante.” L'autre article, se rapportant cette fois à la 
médecine, se divertit aux dépens de Lommius, qui croyait que les 
rêves dénotent l'état du corps et de l’âme [en quoi Lommius avait 
raison!] et qu'ils peuvent servir de diagnostic et de pronostic dans 
les maladies. L'onéiro-analyse de Lommius était effectivement 
fantastique, et nous pouvons en citer un échantillon: ‘Ceux qui 
révent du feu ont trop de bile jaune; ceux qui révent de fumée ou 
de brouillards épais, abondent en bile noire. . . . La mer agitée 
prognostique l'affection du ventre, etc.’ L'auteur conclut sur un 
ton où il entre du sérieux: ‘Ces observations méritent une atten- 
tion singuliére de la part des médecins, car on ne peut nier que les 
affections de l’âme n'influent sur le corps, et n'y produisent de 
grands changements. En effet, bien que ces observations paraissent 
de peu d'importance, et devoir étre négligées d'abord, on sera 
détourné de penser de cette façon, pour peu que l’on réfléchisse sur 
les lois qui concernent l'étroite union de l’âme avec le corps.’ 

Et voici ce qu'en dit le naturaliste-philosophe Charles Bonnet, 
dans sa Contemplation de la nature (1764): ‘C’est la perception plus 
ou moins distincte des objets environnants, et du rapport de leur 
état actuel avec leur état antécédent, qui persuade à l’âme qu'elle 
veille.’* Quelques années aprés, Louis de Beausobre, auteur de 
quelques livres fort curieux, lisait devant l’Académie de Berlin une 
communication intitulée 'Réflexions philosophiques sur les 
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songes". Quant à la question de la réalité, il nous dit que l’âme 
représente l'univers relativement aux sensations pendant le som- 
meil comme pendant la veille, et représente donc son propre état 
actuel. Beausobre retourne en partie à Descartes en déclarant que 
c'estle degré de clarté de nos idées qui nous fait distinguer les deux 
états, avec cette différence essentielle, qu'il fait dépendre cette 
clarté de nos expériences. Les animaux, dit-il, ‘ne sont pas en état 
de distinguer les représentations de leur âme pendant le sommeil 
de celles qui s’y trouvent pendant la veille’. Cela est facile à com- 
prendre, nous assure-t-il, lorsqu'on se rappelle avoir fait des réves 
si vifs qu'en seréveillant on croit lesavoir vraiment vécus. Comme 
d'autres, Beausobre compare l'homme qui réve au fou. Il est aussi 
l'un des rares écrivains qui entrevoient des possibilités au-delà des 
phénomènes apparents. ‘On ne peut juger", écrit-il, ‘de ce quia été 
dans l’âme par le souvenir qui reste: on ne juge pas même de ce qui 
s’y trouve par les représentations actuelles. Les idées obscures 
sont dans l’âme, quoiqu'elles ne soient point aperques.' 

Diderot ne manque pas de traiter ce problème, à sa manière, 
dans Le Rêve de d’ Alembert*. Selon lui, il est impossible de distin- 
guer l'expérience méme du réve de celle qui est vécue. L'un de ces 
deux états n'est pas en soi plus probable que l'autre. 'Si le réve 
m'offre le spectre d'un ami que j'ai perdu, et me l'offre aussi vrai 
que si cet ami existait; s'il me parle et que je l'entende; si je le touche 
et qu'ilfassel'impression desolidité sur mes mains; si, à mon réveil, 
j'ai l’âme pleine de tendresse et de douleur, et mes yeux inondés de 
larmes; si mes bras sont encore portés vers l'endroit où il m'est 
apparu, qui me répondra que je ne l'ai pas vu, entendu, touché 
réellement?’ Seule l'expérience est capable de nous faire recon- 
naitre l'erreur — quelquefois — par exemple, en vérifiant l'ab- 
sence de notre ami. Cependant les sensations sont identiques 
dans les deux états — identité dont Diderot ne tire pas les mémes 
conclusions que La Mettrie en avait tirées et que nous allons ren- 
contrer plus loin. 


? Histoire de l’Académie de Berlin 8 Œuvres philosophiques, éd. P. Ver- 
(1769), xviii.429-441. nière (Paris [1765 ]), p.361. 
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Plus faibles sont les quelques lignes dans les E/éments de physio- 
logie de Diderot, qui ne font que cótoyer le probléme qu'elles 
prétendent résoudre. La différence entre les deux états se recon- 
nait par le fait que le réveur ‘ne sait rien’, tandis que l'homme qui 
veille ‘sait où il est’ (A.- T.ix.361). Retenons plutôt cette observa- 
tion originale, que la conscience de soi et la simple conscience de 
son étre sont deux choses différentes: celle-ci pourrait provenir de 
sensations continues, celle-là exige, au surplus, la mémoire. 

Bref, il semble que le xvin siècle ne puisse oublier le probléme 
métaphysique soulevé par notre vie inconsciente, mais qu'il ne 
conserve au fond pour lui qu'un intérét médiocre. Les courants 
dela pensée nouvelle, tout à la recherche d'une explication scienti- 
fique de l'homme, s'étaient tournés vers la psychologie et la phy- 
siologie. Ici il convient d'insister sur la coexistence à cette époque 
de deux écoles: les sensationistes, ou sensualistes, disciples de 
Locke, et les mécanistes, ou partisans de l'homme-machine, qui 
dérivent en grande partie de Descartes et des iatrophysiciens. Les 
deux groupes, il est vrai, s'accordent sur certaines théses essen- 
tielles, notamment sur l'origine des idées et le déterminisme, mais 
d'autres divergences fondamentales creusent entre eux une pro- 
fonde séparation. Elles ont été résumées par mon collégue Aram 
Vartanian: "The psychological method of Condillac, like that of 
Locke, was primarily concerned with the rational analysis of ideas 
in terms of the sensory perceptions from which they had arisen. 
As such it assigned no differential role to either the physical appa- 
ratus of sensation or to the organism in general, but regarded the 
experiencing mind as an abstract receptacle in contradistinction 
to a living organ . . . the man-machine theory involved the sub- 
ordination of sensationism to a psychological method that was 
rooted not so much in sensory experience as in the facts of phy- 
siology.'* Tous acceptent le sensationisme, mais les mécanistes 
font un pas de plus en avant, que les sensationistes, souvent pour 
des raisons d'ordre religieux ou politique, ne veulent pas faire. Les 


? La Mettrie’s l'Homme-machine 
(Princeton 1960), p.121. 
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mécanistes, en rejetant comme les autres les idées innées, rejettent 
aussi la tabula rasa passive dans ce sens qu'ils voient l'importance 
des structures, instincts ou prédispositions qui régissent, plus que 
l'expérience méme, la conduite et le caractére individuels. 

Or, ceux qui voient en l'homme une espéce de machine, et qui 
s'adressent, par conséquent, à la physiologie, regardent les réves 
comme un phénoméne particuliérement intéressant, et qui se préte 
à une explication mécaniste. Nous allons méme voir qu'une telle 
explication fut, à l'époque, si convaincante, qu'elle déborde les 
cadres de l'école mécaniste et s'infiltre dans l'autre camp. 

Déjà, Descartes avait congu une explication de ce genre. Comme 
un vent, les esprits animaux, quand on veille, font tendre les nerfs. 
Dans les songes, le vent ne fait pas tendre toutes les cordes, 
d'autres demeurent ‘libres et laches’, ce qui est causé par le fait trés 
simple qu'en sortant de la glande pinéale, les esprits ont une force 
inégale. Mais il en résulte aussi qu'ils ont plus de force pour ouvrir 
les petits tuyaux qu'ils affectent, produisant ainsi des idées exagé- 
rées: ‘si nous ne sommes pas du tout assez couverts, nous nous 
imaginons tout nus.'!^ 

Bayle suit essentiellement l'explication cartésienne, tout en 
l'amplifiant un peu. “Quant aux réves, il suffit de dire qu'ils ont 
pour cause le mouvement irrégulier des esprits animaux, qui pen- 
dant le sommeil sont enfermés dans les ventricules du cerveau, 
comme dans des prisons. Car enfin il est impossible que courant de 
tous cótés dans le cerveau, ils ne rencontrent les vestiges imprimés 
par les objets extérieurs, et qu'ils n'excitent par là dans l’âme l'idée 
de ces objets. Il n'est pas étonnant que nous joignions des choses 
que nous avons vues en différents temps; car la volonté ne diri- 
geant plus le mouvement des esprits, et ceux-ci n'ayant plus la 
liberté de se répandre dans le corps, ce qui les oblige de courir en 
désordre dans le cerveau, ils doivent ébranler à la fois plusieurs 
parties du cerveau et rouvrir plusieurs traces. Ils font des sauts, 


10 Traité des passions; Œuvres, 
Xi.173-174, 197-198. 
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présentant à notre imagination cent choses qui n'ont pas la 
moindre liaison’ 

Les philosophes du xvii siècle avaient analysé les différences 
entre le sommeil et la veille afin d'en tirer un éclaircissement sur le 
probléme épistémologique de la réalité et de la certitude. Au 
xvii’ siècle, époque à laquelle l'esprit positif commence à régner 
— et surtout dans l'école mécaniste — on s'intéresse bien davan- 
tage aux différences physiologiques qui distinguent ces deux états. 
Le physiologiste hollandais Hermann Boerhaave eut une in- 
fluence profonde sur ce mouvement. Il est assez curieux que nulle 
part, dans ses /nstitutiones medicae (1708), Boerhaave ne discute 
les songes. En revanche, il décrit soigneusement l'état du corps 
pendant le sommeil. Il trouve que l'état de veille se caractérise par 
le fait que les récepteurs sensuels, tant externes qu'internes, et 
aussi les instruments du mouvement volontaire, sont disposés de 
telle facon qu'ils exercent facilement leurs fonctions normales, et 
sont immédiatement affectés par les objets. De méme que Condil- 
lac, plus tard, il étudie les ‘sens internes', avec cette différence 
caractéristique, que celui-là emploiera sa méthode usuelle d'intro- 
spection, la méthode génétique, tandis que lui s'en tient aux seuls 
faits physiologiques — ou à ceux qu'il estime étre tels. D'autres 
écrivains qui poursuivront le probléme des réves seront sans doute 
influencés par sa description des sens internes, espéce de dépót des 
sensations fortes!?, 

La Mettrie, qui avait étudié de prés les ceuvres de Boerhaave, 
explique le sommeil, dans son Histoire naturelle de l'áme (1745), 
comme résultat de "l'affaissement des fibres nerveuses qui partent 
de la substance corticale du cerveau’, et de ‘l’épuisement des 


11 ‘Physique’, dans Système abrégé de physic (London 1757), iv.276-277 


philosophie; Œuvres diverses, iv.446. Il 
se reporte aussi à Lucrèce, en disant 
que les rêves ont tendance à évoquer 
‘les objets vus fraîchement pendant la 
veille”. 

12 Academical lectures on the theory of 
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esprits’ (pp.278-284). Il faut avouer que la médecine de nos jours 
n'a guére avancé sur cette description! Mais La Mettrie s'intéresse 
beaucoup plus que Boerhaave aux réves. L'áme sensitive, croit-il, 
se trouve, dans le sommeil, comme anéantie; mais si le sommeil 
n'est pas parfait, il n'y a qu'une partie de ses facultés qui soit sus- 
pendue. On éprouve alors des sensations incomplétes, défec- 
tueuses. ‘C’est par là qu'on distingue les réves qui résultent de ces 
sortes de sensations d'avec celles qui affectent l’âme au réveil.’ 
Malheureusement, La Mettrie n'explique pas ce que c'est qu'une 
sensation ‘incomplete’. Il en résulte, selon lui, un ‘chaos d'idées 
confuses et imparfaites'. Le réve est donc une demi-veille, ‘en ce 
qu'une portion du cerveau demeure libre et ouverte aux traces des 
esprits, tandis que toutes les autres sont tranquilles et fermées". Il 
est méme possible d'agir beaucoup plus fortement, comme dans 
les pollutions nocturnes, qu'on ne le ferait dans la réalité. Donc 
on dort dans certaines parties du cerveau, on est éveillé dans 
d'autres. De plus, nous gardons, dans le réve, un sentiment inté- 
rieur de nous-mémes, nous voyons clairement les choses hors de 
nous, nous agissons. Pour La Mettrie, c'est évident, rien ne sépare, 
d'une façon nette et absolue, l'expérience rêvée de l'expérience 
vécue. Il y a effectivement deux états contraires, le sommeil et la 
veille, alors que le réve nous fait vivre dans les deux à la fois. 
Comme d'autres, il attribue les réves aux objets qui nous ont le 
plus frappés dans le jour. 

A la méme époque, David Hartley proposait en Angleterre une 
explication également mécanique, mais un peu différente dans son 
fond. Suivant fidélement sa théorie générale, il affirme que, dans le 
sommeil, les vibrations des nerfs qui apportent les sensations 
cessent, alors que celles qui régissent la digestion et la respiration 
augmentent. Il ne s'agit plus des esprits animaux, pour Hartley; 
tout s'explique par le mouvement des nerfs et du sang, qu'il trace 
dans un grand détail. Il considère le sommeil comme un état de 
repos pendant lequel le corps, et les glandes en particulier, se 
remettent en état de remplir leurs fonctions de la veille. Parmi les 
vibrations qui restent en vigueur, dans le sommeil, sont celles du 
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cerveau qui correspondent à l’œil et à l'oreille, où sont excitées les 
images que nous voyons dans nos réves'. Plus loin, Hartley 
revient sur ce sujet. Il précise que le rêve n'est autre chose que 
l'imagination, c'est-à-dire l'association des idées, dans un homme 
qui dort. Les songes s'expliquent selon trois principes. Le premier 
d'entre eux consiste dans les impressions et les idées qu'on a eues 
le jour méme du réve. Le deuxiéme, dans l'état du corps, de l'esto- 
mac, par exemple, ou encore, l'état moral (joie, tristesse). Le troi- 
siéme, dans l'association des idées, qui a libre cours. Si nous pre- 
nons pour réelles les images fantastiques de nos réves, c'est 
qu'alors nous n'avons pas d'autre réalité, présente à nos sens, à 
leur opposer, et aussi parce que les images révées sont beaucoup 
plus vives, pour des raisons que Hartley avoue ne pas comprendre. 
Mais pourquoi nos réves sont-ils si bizarres, inconséquents, fan- 
tastiques? Ce phénoméne essentiel révéle à Hartley un autre mode 
de fonctionnement du cerveau. ‘For the brain, during sleep, is in 
a state so different from that in which the usual associations were 
formed, that they can by no means take place as they do during 
vigilance. On the contrary, the state of the body suggests such 
ideas, amongst those that have been lately impressed, as are most 
suitable to the various kinds and degrees of pleasant and painful 
vibrations excited in the stomach, brain, or some other part. T'hus 
a person who has taken opium, sees either gay scenes, or ghastly 
ones, according as the opium excites pleasant or painful vibrations 
in the stomach. Hence it will follow, that ideas will rise succes- 
sively in dreams, which have no such connexion as takes place in 
nature, in actual impressions, nor any such as is deducible from 
association. And yet, if they rise up quick and vividly one after 
another, as subjects, predicates, and other associates use to do, they 
will be affirmed of each other, and appear to hang together. Thus 
the same person appears in two places at the same time; two per- 
sons appearing successively in the same place coalesce into one; 


14 Observations on man [1749] (Lon- 
don 1834), pp-33-35- 
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a brute is supposed to speak (when the idea of voice comes from 
that quarter), or to handle.’ 

Si nous ne sommes pas offensés par ces inconséquences, nous 
dira Hartley, c’est que les associations qui nous mettraient en état 
de l'étre sont endormies, et aussi que la mémoire ne fonctionnant 
pas, nous oublions rapidement les parties du réve qui viennent de 
s'écouler et, partant, les inconséquences. Hartley souligne encore 
les causes corporelles: ‘But if the bodily state be such as favours 
ideas of anxiety and perplexity, then the inconsistency and appa- 
rent impossibility, occurring in dreams, are apt to give great 
disturbance and uneasiness.’ 

Hartley explore plusieurs autres phénoménes caractéristiques 
des réves, tels que les brusques changements de distance et de 
grandeur, le somnambulisme, et la combinaison de fragments 
épars des sensations vécues. Notons tout particuliérement son 
explication du retour ou de la répétition dans les réves: ‘It happens 
in dreams, that the same fictitious places are presented again and 
again at the distance of weeks and months, perhaps during the 
whole course of life. These places are, I suppose, compounded at 
first, probably early in youth, of fragments of real places, which 
we have seen. They afterwards recur in dreams, because the same 
state of brain recurs; and when this has happened for some suc- 
cessions, they may be expected to recur at intervals during life. 
But they may also admit of variations, especially before frequent 
recurrency has established and fixed them’ (p.243). Retenons, 
finalement, cette prévision de la psychologie moderne: ‘A person 
may form a judgment of the state of his bodily health . . . by the 
general pleasantness or unpleasantness of our dreams. There are 
also many useful hints relating to the strength of our passions 
deducible from them.’ 

Le grand physiologiste Albrecht von Haller continue cette 
tradition, dans plusieurs chapitres, consacrés au sommeil et aux 


15 ibid., p.242. Et aussi, plus loin: great changes in passing from sleep to 
‘because the state of the brain suffers vigilance’ (p.244). 
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rêves, de son œuvre monumentale, Elementa physiologiae (1757- 
1766). Il trouve qu'en rêvant, on emploie et la raison et la volonté.'* 
Il raconte ses propres réves, sans penser à en analyser le contenu, 
mais plutót pour noter des lieux communs; par exemple, qu'on 
revoit les morts sans pouvoir dissiper l'illusion, et que les images 
lubriques provoquent les pollutions. Les réves naissent parfois de 
sensations présentes (position incommode qui empéche le retour 
du sang au cerveau, abondance de la semence, intestins agités ou 
flatueux, chaleur du lit, douleurs, etc.). Le cerveau fonctionne 
selon la loi des associations". On écrit des vers, on résout des 
problémes, en révant. La confusion résulte du mélange des idées 
venant de plusieurs systémes de sensations. Souvent nos soucis 
reviennent, nous causant un tourment plus grand qu'à l'état de 
veille. En d'autres occasions surviennent des déformations que 
Haller traite d'incompréhensibles: ‘In amico homo pugionem 
defixit, cum crederet se hostem occidere’ (p.625). 

Diderot, nous l'avons déjà vu, n'a pas ignoré le probléme des 
rêves. En 1748, dans un chapitre des Bijoux indiscrets, il parle 
encore des esprits animaux qui suivent une route qui leur est 
familiére, réveillant dans les fibres du cerveau les objets qui nous 
ont vivement impressionnés le jour. Ce qui le frappe, c'est Pin- 
version de la réalité: il arrive souvent qu'une femme qui nous 
comble dans la vie se présente sous la forme d'un monstre cruel. 
On ne saurait dire que Diderot explore cette intuition d'une 
maniére scientifique; il se contente plutót de proposer une autre 
intuition poétique dont la valeur est bien faible en tant qu'expli- 
cation: ‘Nos réves ne sont que des jugements précipités qui se 


16 les images sont réveillées d’après 
l'impression des sensations éprouvées 
par le cerveau. ‘In earum imaginum 
sensu anima et sui conscia est, et judi- 
cat, et ratiocinatur, et voluntate utitur, 
et adfectus animi patitur omnes, multo, 
quam in vigiliis graviores, anxietatem 
summam, terrorem maximum, gaudia 
effusa' (v.621). Nos citations viennent 
del'édition publiéeà Lausanne en 1763. 


284 


17 *Ex lege adsociationis idearum ad 
simplicem stimulum nascitur idea 
feminae pulchrae, amatae, quam am- 
bias, quae cedat facilis: adcedit lectulus, 
et omne satellitium arcani amoris’ 
(p.623). Et “Vestigia rerum per imagi- 
nationem renata, perinde secundum 
adsociationem idearum, totum satelli- 
tium idearum concomitantium revo- 
cant' (p.624). 


L'ANALYSE DES REVES 


succédent avec une rapidité incroyable, et qui, rapprochant des 
objets qui ne se tiennent que par des qualités fort éloignées, en 
composent un tout bizarre’ (A.-T.iv.303). Comme pour d'autres, 
encore, les réves et la folie sont, pour Diderot, deux états qui se 
rapprochent; la vie des fous ‘n’est qu'un rêve continu’. Quant à 
l'association bizarre d'idées disparates, dont Diderot nous donne 
des exemples, elle répond simplement au rappel simultané d'ex- 
périences vécues diverses, avec des substitutions de fantaisie: 
"Prince, répondit Bloculocus, il y a cent à parier contre un que 
madame avait, ou que vous aviez aperçu à quelque autre une pala- 
tine de queues de martre, et que les danois vous frappérent la pre- 
mière fois que vous en vites: il y a là dix fois plus de rapports qu'il 
n'en fallait pour exercer votre âme pendant la nuit; la ressem- 
blance de la couleur vous fit substituer une crinière à une palatine, 
et tout de suite, vous plantátes une vilaine téte de chien à la place 
d'une trés-belle téte de femme' (iv.304-305). 

Beaucoup plus tard, dans Le Rêve de d' Alembert et dans Les 
Eléments de physiologie, quand Diderot est à la remorque de Hal- 
ler, le ton est bien changé. Il s'agit maintenant de descriptions 
physiologiques, d'un caractére positiviste. Bordeu explique le 
sommeil, dans Le Réve de d’ Alembert, comme le relachement du 
réseau nerveux. Dans le réve, cependant, le réseau nerveux 
continue à fonctionner, soit d'une manière régulière (d’où les 
réves logiques), soit d'une maniére désordonnée (d'oü les réves 
disparates). Le sommeil, en somme, est un état ‘où il n'y a plus 
d'ensemble: tout concert, toute subordination cesse. Le maitre 
est abandonné à la discrétion de ses vassaux et à l'énergie effrénée 
de sa propre activité. Le fil optique s'est-il agité? L'origine 
du réseau voit’ (pp.360-361). Il est facile de voir que Diderot 
ne fait qu'exprimer plus vivement les idées regues. Comme 
les autres tenants de la thése de l'homme-machine, il tient à 
tout réduire à la seule causalité physique; il ne conçoit pas un 
nouveau domaine psychique qui entre en jeu pendant le som- 
meil et qui devient la force causale de l'activité physique. Il n’y 
a de différent que le manque de direction de la part du sensorium 
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commune. ‘Dans la veille le réseau obéit aux impressions de l'objet 
extérieur. Dans le sommeil, c'est de l'exercice de sa propre sensi- 
bilité qu'émane tout ce qui se passe en lui. Il n’y a point de distrac- 
tion dans le réve; de là sa vivacité: c'est presque toujours la suite 
d'un éréthisme, un accés passager de maladie. L'origine du réseau 
y est alternativement active et passive d'une infinité de maniéres: 
de là son désordre.’ 

Les Eléments de physiologie suivront le méme chemin. Le réve 
est ‘le mouvement spontané des organes intérieurs qui dispose de 
[nous] involontairement. . . . Le rêve monte ou descend, ou monte 
des filets à l'origine, ou descend de l'origine aux filets. Si l'organe 
destiné à l'acte vénérien s'agite, l'image d'une femme se réveillera 
dans le cerveau; si cette image se réveille dans le cerveau, l'organe 
destiné à la jouissance s'agitera."* Si les images sont décousues, 
c'est que les organes, diversement fatigués, ne marchent plus à 
l'unisson, et que les *brins' (c'est-à-dire les nerfs) ont un mouve- 
ment irrégulier, tumultueux: l'un fait entendre un discours, l'autre 
excite un désir, un troisiéme surexcite une image: cela ressemble 
‘a ce jeu où l’un écrit un commencement de phrase qu'un autre 
continue, et ainsi successivement'. En somme, dans le réve, 'ce 
sont les sens qui disposent de l'imagination par la sympathie des 
organes et par la sympathie des objets’ — pensée qui nous fait 
revenir à la théorie de l'association des idées (p.364). 

Jusqu'ici, Diderot n'a rien apporté de nouveau, malgré les for- 
mules frappantes ou poétiques qui lui sont propres. C'est en par- 
lant de la mémoire qu'il fait de nouveau preuve de ce génie dans 
l'intuition qui si souvent le distingue des autres. Ici il n'insiste plus 
sur la détermination de l'événement récent. Tout au contraire, 
c'est le retour d'expériences fort anciennes, dans les réves, et à par- 
tir de la, dans les fiévres, qu'il trouve curieux. Comment s'expli- 
quer que dans ces états on se rappelle des choses dont on n'a pas le 
moindre souvenir, dit-il, dans l'état normal? Et il en vient à cette 
conclusion saisissante: ' Je suis porté à croire que tout ce que nous 


18 A.-T.ix.361. Tourneux trouve la 
source de cette idée chez Malebranche. 
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avons vu, connu, apercu, entendu; jusqu'aux arbres d'une longue 
forêt, que dis-je? jusqu'à la disposition des branches, à la forme des 
feuilles et à la variété des couleurs, des verts et des lumiéres; jus- 
qu'à l'aspect des grains de sable du rivage de la mer, aux inégalités 
de la surface des flots soit agités par un souffle léger, soit écumeux 
et soulevés par les vents de la tempéte; jusqu'à la multitude des 
voix humaines, des cris animaux et des bruits physiques, à la 
mélodie et à l'harmonie de tous les airs, de toutes les piéces de 
musique, de tous les concerts que nous avons entendus, tout cela 
existe en nous à notre insu' (pp.366-367). 

Il va sans dire que, dans plusieurs de ces explications mécanistes, 
il y a des sous-entendus antireligieux, ou antispiritualistes. Cette 
tendance, inhérente à la philosophie matérialiste, et sur laquelle 
nous reviendrons en parlant du libre arbitre, se déclare plus ouver- 
tement dans le Systéme de la nature d' Holbach. En effet, si celui-ci 
s'occupe des rêves, c'est uniquement pour soutenir que l’âme n'a 
pas la faculté de produire des idées en elle-méme, ou d'agir par sa 
propre énergie, qu'elle dépend entiérement du corps, et qu'elle est 
donc passive. Dans les réves, les mouvements ou modifications 
éprouvés par le cerveau se renouvellent ‘par une suite de mouve- 
ments involontaires qui se passent dans la machine et qui déter- 
minent ou excitent ceux qui se font dans le cerveau' (Systéme de la 
nature, i.172-173). Holbach essaie, assez faiblement il est vrai, de 
rendre compte de l'illogisme des réves en les séparant en deux 
classes: les réves de mémoire et les réves d'imagination. Les réves 
facheux, bizarres, décousus, sont d'ailleurs uniquement ‘les effets 
de quelque désordre dans notre machine, tels qu'une digestion 
pénible, un sang trop échauffé, une fermentation nuisible’, c'est- 
à-dire de causes matérielles ou physiques qui excitent des mouve- 
ments désordonnés. Pour Holbach, l'essentiel est de confirmer le 
fait que les objets révés ont toujours leur source dans d'autres 
objets qu'on a vus; aussi trouve-t-il important d'affirmer que nous 
révons avant de nous endormir. 

Ce qui est notable dans Le Compére Mathieu, de l'abbé Dulau- 
rens, ouvrage qui parut dans la méme année que le Systéme de la 
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nature, c’est la parfaite ressemblance de ses explications avec celles 
d'Holbach. Il est évident que la doctrine matérialiste, à cette date, 
est bien fixée. Dulaurens, cependant, insiste davantage sur les 
associations: D'ailleurs comme aucun faisceau de fibres de notre 
cerveau n'est entiérement isolé, mais que tous sont liés les uns aux 
autres par un enchainement naturel et nécessaire, l'ébranlement 
d'un seul faisceau doit nécessairement se communiquer aux fais- 
ceaux avec lesquels il a le plus de connexité. De là la reproduction 
d'une suite d'idées."* On pense immédiatement aux idées paral- 
léles de Diderot dans Le Rêve de d’ Alembert. 

Mentionnons ici Louis Castilhon qui, en 1765, avait publié à 
Francfort un Essai sur les erreurs et les superstitions anciennes et 
modernes. Castilhon accorde encore la primauté aux esprits ani- 
maux, dont le mouvementirrégulier dans les ‘capsules’ du cerveau, 
*passant et repassant de cellule en cellule, sont nécessairement 
contraints de pénétrer au hasard dans quelques-unes des traces 
faites pendant la veille par les objets extérieurs et d'exciter dans 
l’âme l'idée de ces mêmes objets. La volonté ne dirigeant plus la 
course de ces esprits, qui ne peuvent passer dans le corps, parce 
que tous les orifices des nerfs leur sont fermés, il faut qu'ils se 
répandent en désordre dans le cerveau; qu'ils en ébranlent à la fois 
plusieurs parties, qu'ils en rouvrent plusieurs vestiges qui, ouverts, 
retracent à l'áme des idées disparates, décousues, qu'elle a conçues 
en des temps fort éloignés et qui, conséquemment, n'ont entre 
elles aucune liaison, nulle apparence de bon sens.’?° 

On sait que Jean Paul Marat, le futur révolutionnaire, avait été 
médecin et auteur d'un livre, De l’homme, qui appartient à la méme 
lignée mécaniste. Il réussit, cependant, à ajouter une légére nuance 
de poésie à la méthode positiviste: ‘Soustraite alors au pouvoir des 
sens, l’Ame jouit, pour ainsi dire, de tous ses droits en liberté; elle 
pense, mais ses pensées sont irrégulières, sans suite, sans liaison. . . . 
Au sein du repos, la pensée se joue librement sur les objets, et 
l'imagination semble étre la seule puissance qui agisse: mais 

19 Ze Compère Mathieu (Londres 20 (2° édition, 1766), pp.189-190. 
1770), ii.175-177. 
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quoique l'Ame paraisse alors soustraite à l'empire du Corps, la 
disposition corporelle détermine cependant toujours la nature du 
réve. Si le sentiment que le corps éprouve est agréable, c'est une 
suite d'illusions charmantes, d'images flatteuses. Au contraire, si 
ce sentiment est douloureux, c'est une chaine d'illusions affreuses, 
d'idées terribles.” Pour illustrer ce déterminisme physique, Marat 
se référe à la surabondance de ‘la liqueur prolifique', source des 
réves érotiques, et aux effets d’une position mal commode, tels les 
réves dans lesquels on est poursuivi par des ennemis ou des diables, 
sans pouvoir leur échapper. Dans les réves, dit-il, on pense sans 
réfléchir, sauf lorsque le sommeil suit un exercice intellectuel ardu. 

A vrai dire, l'explication mécaniste avait été adoptée méme par 
des penseurs qui n'appartenaient pas à l'école de l'homme 
machine. Commengons par un écrivain qui se situe à la lisiére du 
mécanisme, et dont les pages sur ce sujet sont souvent d'un intérét 
exceptionnel. En 1746, Samuel Formey, le secrétaire polygraphe 
de l'Académie de Berlin, lut devant ce corps distingué une com- 
munication sur les songes, dans laquelle il promit de suivre uni- 
quement ‘la route de l'Expérience'?. Il s'agit, dit-il, de rendre rai- 
son ‘d’un état bizarre en apparence, où Ame a des idées, sans en 
avoir la connaissance réfléchie, éprouve des sensations, sans que les 
objets externes paraissent faire aucune impression sur elle, imagine 
des objets, se transporte dans des lieux, s'entretient avec des per- 
sonnes qu'elle n'a jamais vues, et n'exerceaucun empiresurtous ces 
fantômes’. Formey pose d'abord en fait la distinction de l’âme et 
du corps. Pour lui, à l'opposé de ce que croyaient les mécanistes, 
cette distinction est essentielle pour expliquer les rêves. Il s'agit, 
en effet, de deux espéces de phénoménes: des impressions phy- 
siques qui ‘produisent des idées qui y répondent, tandis que réci- 
proquement certaines idées, certains états de l’âme, font naître 


21 De l’homme (Amsterdam 1775), 
1i.7-10. 


cyclopédie (art. “Songes’), puis dans 
les Mélanges philosophiques par For- 


22 cette communication parut dans 
les Mémoires de l Académie pour 1746, 
et fut réimprimée, d'abord dans l'En- 


XXIII/19 


mey (Leyde 1764), sous le titre ‘Essai 
sur les songes' (i.159-184). Nous avons 
utilisé cette derniére édition. 
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dans le corps des mouvements d’une espéce déterminée’. Cepen- 
dant, dans l'explication qui suivra, il oubliera cette distinction et 
s'en tiendra au seul physique. 

Formey décrit ensuite l'action du systéme nerveux. Au cours de 
son exposé, il esquisse, dans une seule phrase, trois années avant 
Hartley et bien avant Diderot, une théorie des vibrations: *Les 
émanations de ces corps, ou leurs parties mémes, heurtant nos 
nerfs, les ébranlent a la surface de notre corps, et comme lorsqu'on 
pince une corde tendue, dans quelque endroit que ce soit, toute 
la corde trémousse, de méme le nerf est ébranlé d'un bout à 
l'autre, et l'ébranlement de l'extrémité intérieure est fidèlement 
suivi, et comme accompagné, tant cela se fait rapidement, de la 
sensation qui y répond’ (1.162). Formey continue cette explica- 
tion toute mécaniste: les mouvements intérieurs des mémes nerfs 
suffisent à évoquer les mémes sensations, exactement comme le 
fait l'imagination dans une personne éveillée, avec cette différence 
que les songes sont indépendants de notre volonté. La veille est 
‘une république policée, ot la voix du magistrat remet tout en 
ordre; l'imagination des songes est la méme République dans l'état 
d’anarchie’. L'on verra que cette description est tout analogue à 
celle qu'en fera Diderot, dans Le Rêve de d’ Alembert. Vient main- 
tenant une théorie de l'association des idées qui, elle aussi, fait 
prévoir Hartley et ses successeurs et qui fournit l'élément qui 
manquait à sa conception des vibrations: leur communication 
d'une corde à l'autre. Formey l'appelle une ‘loi de imagination’. 
‘Cette loi, c'est que l'imagination lie les objets dela méme manière 
que les sens nous les présentent, et qu'ayant ensuite à les rappeler, 
elle le fait conformément à cette liaison’ (1.164). On voit un étran- 
ger dans tel endroit, à cóté de telles personnes; quand on se rap- 
pellera cet étranger, on évoquera aussi les autres circonstances. 
C'est encore en conséquence de cette loi ‘qu’on apprend les 
langues, et en général tout ce qu'on fait par mémoire’. Et c'est cette 
méme loi qui explique les combinaisons extravagantes des songes. 
Car c'est ‘l’immense assemblage de toutes nos idées, dont il n'y a 
aucune qui n'ait été recue avec quelque autre’, qui obéit à cette loi 
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dont l'effet est d'ouvrir des routes inattendues entre elles. Qu'on 
se livre à une suite d'idées, volontairement à l'état de veille, ou 
nécessairement dans les songes, on suivra la route tracée par les 
associations. 

Et voici une autre idée, trés en avance sur son époque, et qui 
semble appartenir à Formey seul. 'Suivant le langage ordinaire, 
nous ne songeons que lorsque ces idées parviennent à notre con- 
naissance, et font impression sur notre mémoire, de maniére qu'à 
notre réveil nous pouvons dire que nous avons eu tel ou tel songe, 
ou du moins que nous avons songé en général. Mais à proprement 
parler nous songeons toujours, c'est-à-dire, que dés quelesommeil 
s'est emparé de la machine, l'áme a sans interruption une suite de 
représentations et de perceptions, mais elles sont quelquefois si 
confuses et si faibles, qu'il n'en reste pas la moindre trace; et c'est 
ce qu'on appelle le profond sommeil, qu'on aurait tort de regarder 
comme une privation totale de toute perception, une inaction com- 
pléte de l’âme. . . . Cela étant, songer ne sera autre chose que 
s'apercevoir de ses songes’ (i.167-168). 

Remarquons, à propos de cette théorie, qu'elle résulte unique- 
ment du désir de Formey d'échapper au matérialisme, et d'établir 
l'existence indépendante de l’âme. Néanmoins, elle a été confirmée 
par les résultats des expériences médicales les plus récentes. Elle 
est en contraste avec la théorie des mécanistes, qui ne pouvaient 
accepter une telle prévision de l'esprit inconscient; pour eux, 
quand le corps dort profondément, l'esprit n'existe plus, tout est 
suspendu, sauf les actions vitales nécessaires. Cependant Formey, 
qui sur d'autres sujets aussi a voulu se montrer ouvert aux idées 
récentes et les réconcilier avec le christianisme, indique que 'ce 
sont des causes purement physiques et machinales' qui décident 
de la perception des songes. 

Quand il en vient à la naissance des réves, Formey s'avoue 
obligé d'abandonner l'expérience, et conjecture qu'elle est due à 
une sensation, externe ou interne, trop faible pour nous réveiller; 
et ‘cet ébranlement intérieur une fois donné détermine la suite de 
tous les autres’, avec les modifications apportées par l'expérience 
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et la personnalité individuelles (v.175-176). Pour ce qui est de la 
confusion de certains réves, l'explication qu'en donne Formey, 
comme toutes les autres à cette époque, témoigne d'une incapacité 
à concevoir l'illogisme, ou cette autre sorze de logique que sont les 
réves. Ce n'est, dit-il, que la confusion des sensations entre- 
mélées, ou des associations survenues à l'improviste, qui produit 
cette confusion des réves; mais, en partant de chacune des sensa- 
tions, la suite des idées ou des images constitue par elle-méme une 
association nécessaire et logique. Il convient de dire que Formey, 
autant ou plus que tout autre, insiste sur la complexité et le carac- 
tére fortuit de ces associations, sur leur effet d'illogisme, sans pour- 
tant aller jusqu'à concevoir la mémoire inconsciente. 

Buffon, dans son Histoire générale des animaux (tiv, 1753), 
reconnaissant l'automaticité des réves, déclare qu'ils sont indé- 
pendants de l’âme. C'est pourquoi ils sont incohérents: ‘ils ne 
roulent que sur des sensations et point du tout sur les idées.' 
Ainsi l'idée du temps n’y entre pas du tout. ‘Si l’âme agissait, il ne 
lui faudrait qu'un instant pour mettre de l'ordre dans cette suite 
décousue, dans ce chaos de sensations. . . . Dans les rêves on voit 
beaucoup, on entend rarement, on ne raisonne point, on sent vive- 
ment.’ L'áme ne compare ni ne réunit les sensations; et que sont les 
idées, sinon les comparaisons des sensations? Ainsi 'les réves ne 
résident que dans le sens intérieur matériel’. Ce qui agit, alors, 
c'est la ‘réminiscence matérielle’ (c'est-à-dire, mécanique), non la 
mémoire. A l'encontre de Formey, Buffon soutient qu'on ne réve 
point lorsque le sommeil est profond; ‘on dort en dehors et en 
dedans.' Mais le sens intérieur se réveille le premier et agit sur ses 
sensations passées; il est si fort qu'il se met en action dans les 
réveries mémes, alors que les sens externes et l'àme sont inagis- 
sants. Nous différons des animaux, conclut Buffon, par notre 
capacité de distinguer ce qui appartient à la réalité de ce qui est 
rêve — car nous avons la mémoire et la réflexion”. Il est évident 


?3 @uvres philosophiques de Buffon, 
éd. J. Piveteau (Paris 1954), pp.335- 
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que les autres écrivains rejetteraient l'idée de Buffon que l'on ne 
raisonne point dans les réves — les cartésiens et les chrétiens à 
cause de leur conception de l'áme, les mécanistes et les sensatio- 
nistesà cause de l'évidence positive. Mais Buffon, comme Formey, 
veut conserver l'existence d’une âme humaine, et il lui semble que, 
puisque les réves sont mécaniques et échappent à notre volonté, 
la solution proposée par lui est la seule qui permette de tenir 
compte des deux vérités. 

Le point de vue mécaniste reparait également chez Voltaire. Ce 
philosophe dit qu'il pense à la facon du médecin de m. de Pour- 
ceaugnac: ‘il demande à son malade de quelle nature sont ses 
songes, et M. de Pourceaugnac, qui n'est pas philosophe, répond 
qu'ils sont de la nature des songes. Il est trés-certain pourtant, n'en 
déplaise à votre Limousin, que des songes pénibles et funestes 
dénotent les peines de l'esprit et du corps, un estomac surchargé 
d'aliments, ou un esprit occupé d'idées douloureuses pendant la 
veille. . . . On pourrait inférer de là que ceux qui pensent le moins 
sont les plus heureux; mais ce n'est pas là que je veux en venir.’*4 
Notons en passant ce refrain du Bon bramin, en attendant de voir 
tout à l'heure ‘où il veut en venir’. Ailleurs Voltaire écrit spiri- 
tuellement: “Les réves sont les intermédes de la comédie que joue 
la raison humaine. Alors l'imagination se trouvant seule fait la 
parodie de la pièce que la raison jouait pendant le jour.’ 

Un bénédictin anarchiste, dom Deschamps, croit que l'on réve 
parce que l'accord des fibres du cerveau est ‘rompu par des fibres 
dont les unes sont plus affaissées et les autres moins"**. I] n'est jus- 
qu'au théologien et apologiste Para Du Phanjas qui n'accepte 
cette explication. Le réve, selon lui, n'est qu'un pur accident phy- 
sique. Si, pendant que le grand nombre des fibres qui aboutissent 
au siége de l'áme est dans le repos, *quelques-unes s'agitent acci- 
dentellement, comme elles ont été ébranlées antérieurement à la 


24 ‘Lettre aux auteurs de la Gazette 26 Le Vrai système (Paris 1739), 
littéraire” (M.xxv.193). p.192. 

25 Voltaire’s notebooks, ed. Th. 
Besterman (Genève 1952), ii.260. 
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présence de certains objets qui ont frappé les sens dans l'état de 
veille’, on aura des réves, c'est-à-dire, “des pensées et des senti- 
ments plus ou moins réguliers, selon la plus ou moins grande 
régularité de l'ébranlement de ces fibres’. Cette explication de la 
pensée est assurément on ne peut plus matérialiste. 

Elle est aussi celle de Charles Bonnet, ce naturaliste-métaphysi- 
cien qui espérait concilier la religion et la science”. Il y ajoute que 
les sensations sont plus vives, dans les songes, à cause du silence 
des sens. En d'autres termes, l'áme, ayant perdu tout contact avec 
le monde extérieur, est concentrée en elle-méme. Notre vie men- 
tale est un équilibre trés variable entre les perceptions du dehors 
et celles du dedans. Quant aux singularités surprenantes qui carac- 
térisent les réves, Bonnet en voit la cause dans le mélange des 
perceptions du dehors, trés faibles, avec celles du dedans. Il croit 
possible d'empécher les songes déraisonnables en réglant notre 
imagination. Et, bon chrétien, il demande si l’état de l’âme séparée 
du corps ne serait pas celui d'un songe perpétuel, ‘agréable pour 
les bons, désagréable pour les méchants'. Dans un ouvrage anté- 
rieur, l Essai analytique sur les facultés de l’âme (1760), Bonnet 
avait insisté plus longuement sur l'interprétation mécanique de la 
pensée et des réves?*. Les esprits animaux ont disparu, et il ne reste 
pour Bonnet que 'les mouvements imprimés aux fibres ner- 
veuses', soit par les objets soit par des impulsions internes, et sans 
lesquels l'àme demeurerait dans une inaction éternelle. ‘Les mou- 
vements de la circulation, et d'autres qui en dérivent, peuvent 
occasionner de ces impulsions. . . . Ainsi le Songe de notre Statue 
ne peut rouler que sur les [deux] Sensations qu'elle a éprouvé[es]." 
Mais pourquoi, demande Bonnet, avons-nous dans les songes des 
associations bizarres, qui n'ont que peu ou point de rapport avec 
les représentations de la veille? De nouveau, la théorie des asso- 
ciations de Hartley est remise sur le tapis. Aucun ‘faisceau’ n'est 


27 Eléments de métaphysique (Paris 29 (3* éd., Copenhague &c. 1775), 
1767), pp.203-204. i.113-126. 

28 Contemplation de la nature [1764] 
(Amsterdam 1770), i.106-110). 
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isolé. Ceux qui sont ébranlés communiquent leur ébranlement 
'aux différents faisceaux avec lesquels ils ont contracté le plus de 
liaison’. Si la propagation du mouvement n'était ni troublée ni 
interrompue, ‘la chaine des idées associées serait reproduite dans 
le méme ordre que dans la veille’. S’il n'en est pas ainsi, il faut en 
chercher la raison ‘dans de nouvelles impulsions intestines qui sur- 
viennent’; celles-ci dérangent l'ordre des mouvements, qui ‘tend 
à se propager du côté où il éprouve le moins de résistance’, c'est- 
à-dire, selon l'ordre de l'habitude ou de l'expérience vécue. C'est 
cet ordre qui est changé par la surimpression des nouvelles impul- 
sions. Dans l’état de veille, selon Bonnet, l'attention empêche cette 
surimpression. Mais dans les songes, l’âme perd sa liberté, elle est 
‘simple spectatrice’. Quand on veille, l'âme exclut les idées étran- 
gères reproduites par des mouvements fortuits du cerveau, elle en 
reconnait tout de suite l'hétérogénéité. L'attention ne s'exerce pas 
ainsi dans le sommeil. L'áme contemple l’idée qui se présente selon 
la mécanique, qui a été décrite, de la force des impulsions. C'est 
d'ailleurs le méme phénoméne qui nous permet la distinction du 
sommeil et de la veille. Bonnet ne croit pas qu'elle soit rendue pos- 
sible par le degré d'intensité des impressions. Il l'attribue plutôt 
à notre capacité de réfléchir sur nos expériences, et de comparer 
nos souvenirs de l'expérience révée avec ceux de l'expérience 
vécue. Il semble s'approcher un peu des théories modernes, en 
affirmant que la structure des fibres est telle qu'elles retiennent 
pendant un temps plus ou moins long, selon la force de la sensa- 
tion, toutes les déterminations qu'elles ont reçues de quelque im- 
pulsion que ce soit. Et de cela dépend la vivacité des souvenirs 
dans les songes, et leur degré de confusion. Il remarque encore que, 
dans le sommeil, les impressions du dehors étant exclues, un autre 
monde interne ('des idées étrangéres que réveille une impulsion 
intestine") prend possession de l'áme; elle n'est point choquée de 
la bizarrerie, ‘parce qu'elle n'a pas présenté à son entendement les 
idées qui pourraient la lui rendre choquante . . . elle est donc alors 
dans le cas d'un étre qui n'aurait jamais eu que des idées bizarres’. 
On pourrait presque traduire ces idées dans la terminologie 
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moderne, et dire que l'étre conscient doit vivre dans le monde, 
dans la réalité, où l’œuvre de l'ego s'accomplit. D'accord avec les 
autres, Bonnet affirme que nous n'avons jamais de sensations 
nouvelles que par l'intervention d'objets nouveaux. “Dans l'ordre 
naturel, nos songes ne peuvent donc rouler que sur les idées qui 
nous ont affecté[s] pendant la veille.” 

Rivarol insistera davantage encore sur la séparation des deux 
états. Il ira jusqu'à dire que la conscience du moz est entièrement 
perdue dans le sommeil, méme lorsqu'on réve. Le moi est un 'état 
d'énergie" qui constitue la veille, et qui ‘nous épuise comme tout 
autre éréthisme'*, 

Quelques écrivains, à la vérité, semblent récuser le point de vue 
mécaniste. Condillac se contente de parler des facultés de la 
mémoire et de l'imagination. On dort lorsque, fatiguées, elles 
cessent d'agir; on réve quand elles continuent encore d'agir, mais 
'sur une partie des idées acquises'. Comme *plusieurs anneaux de 
la chaine seront donc interceptés’, l'ordre des idées ne sera pas le 
méme que dans la veille?. Elie Luzac, pour réfuter La Mettrie, fait 
appel aux rêves des animaux — ‘à haute et à basse voix, comme les 
notres’ — qui prouvent que ce sont plus que des machines. En 
effet, dit-il, ‘chacun n'a qu'à rentrer en soi, pour sentir que l’âme 
n'est pas plus contredite par le cerveau . . . que lui-méme ne l'est 
par lame’, L’apologiste chrétien Sisson de Valmire suivra 
volontiers les traces de Condillac. Lorsque nous extravaguons 
dans les songes, la faute en est à l'imagination qui, se ressentant de 
l'assoupissement du corps, ‘ne reveille alors que des idées légères, 
c’est-à-dire, de ces idées tronquées et défigurées dont la mémoire 
est pleine'. Ces idées partielles et détachées ne forment plus cette 
convenance qui se constitue à l'état de veille par "l'ensemble idéal” 
des choses. Le Hollandais Hemsterhuys pense que l'idée 


39 De l’homme [1800]; Œuvres choi- 32 Les Animaux plus que machines, 
sies de A. Rivarol, éd. de Lescure dans La Mettrie, @uvres philosophi- 
(Paris [1880], i.102. ques (Berlin 1796), ii.80, 107-110. 

31 Traité des sensations, éd. cit., 1.238. 33 Dieu et l’homme (Amsterdam 
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produite par un vrai objet est plus claire et forte que celle qui nous 
vient d'un mouvement fortuit des organes. Mais l’œuvre de l'in- 
tellect n'en dépend pas. On pense mieux dans les songes (à la 
géométrie, par exemple) qu'on ne le fait à l'état de veille; on est 
plus résolu et plus courageux. Car alors la faculté intuitive ‘ne 
contemple presque que des idées présentes et coexistantes, non 
rappelées par les signes, et par conséquent plus fortes que les idées 
de rappel’. Les idées d'Hemsterhuys nous paraitront elles-mémes 
peut-étre comme des réves. Mais voici une observation psycholo- 
gique qu'il ajoute et qui nous surprend par sa justesse: L'homme 
des songes est tout à son caractère. Qu'un homme me donne l’his- 
toire fidéle de ses songes, je lui donnerai le tableau parfait de son 
caractère moral. Alexandre ne prit jamais la fuite en songe.'** Voilà 
une prévision presque sans exemple au xvIrI° siècle. 

Nous nous sommes attardé sur cette question de formation et de 
psychologie, car elle constitue sans aucun doute le noyau de Pin- 
térêt que prend le xvii siècle au probléme des rêves. Mais déjà 
on a pu voir qu'elle est étroitement liée à d'autres prises de posi- 
tion, se rapportant, celles-ci, à d'autres problémes dominants de 
cette époque. Une autre de ces grandes controverses, dans laquelle 
on s'est parfois servi de l'évidence apportée par les réves, est celle 
qui se déroula autour du libre arbitre. 

Il faut remonter à Spinoza. En méme temps qu'il avance la thése 
que ‘the mind and the body are one and the same thing’ (je me 
permets de le citer en anglais), Spinoza veut établir que toutes nos 
actions, et nos idées mémes, sont nécessairement déterminées. Le 
réve ne fait que confirmer cette hypothése, selon lui. “When the 
body is asleep, the mind slumbers with it, and has not the power 
to think. . . But when we dream that we speak, we believe that we 
do so from a free decree of the mind; and yet we do not speak, or, 
if we do, it is the result of a spontaneous motion of the body. . . . 
And I should like to know, therefore, whether there are two kinds 


34 Essai sur l’homme et ses rapports, 
dans Œuvres philosophiques (Paris 
1792), i.142-144. 
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of decrees in the mind—one belonging to dreams and the other 
free. If this be too great nonsense, we must necessarily grant that 
this decree of the mind, which is believed to be free, is not dist- 
inguishable from the imagination or memory, and is nothing but 
the affirmation which the idea necessarily involves in so far as it is 
an idea. . . . Consequently, those who believe that they speak, or 
are silent, or do anything else from a free decree of the mind, dream 
with their eyes open." 

Toute cette question sera reprise au cours d'un long développe- 
ment dans l'anonyme ‘Traité de la liberté”. Cet ouvrage, attribué à 
Fontenelle, circula d'abord en manuscrit et fut imprimé en 1743%. 
Voici, en résumé, l'argument de Fontenelle (si c'est bien lui qui a 
pu écrire dans un style si peu gracieux). Toute la différence qui est 
entre un cerveau qui veille et un cerveau qui dort est que celui-ci 
est moins rempli d'esprits; les nerfs étant donc moins tendus, les 
esprits peuvent rouvrir une trace sans éveiller une autre qui lui est 
normalement liée. Prenons donc un songe où l'on délibére si l'on 
tuera son ami ou non — ce qui ne peut étre produit que par des 
dispositions matérielles du cerveau qui sont contraires. Suppo- 
sons ensuite qu'on se réveille lorsqu'on était résolu à tuer son ami, 
et que l'on ne veut plus le tuer, le seul changement qui arrive dans 
le cerveau est qu'il se remplit d'esprits et que les nerfs se tendent. 
Si le changement qui arrive aux dispositions matérielles du cer- 
veau fortifie également les deux projets, ces dispositions n'ont pas 
changé; et, assurément, le seul changement de degré ou de force 
n'établit pas la liberté. Si, au contraire, ce changement du cerveau 
n'a fortifié que l'une de ces dispositions, il faudrait, pour établir la 
liberté, que ce füt celle conzre laquelle on se détermine. Il faudrait, 
par exemple, que la disposition vicieuse soit fortifiée, et que l'on 
suive malgré cela la disposition vertueuse”. Si l’on dit que le 
manque de netteté dans les idées empéche la liberté pendant le 


35 Ethics (N.Y., Scribners, 1930), mons ici les pages 126 à 147 de cette 
Part 111, Prop. 2. édition. 

36 i] le fut dans Nouvelles libertés de 37 la suite du raisonnement est assez 
penser (Amsterdam 1743). Nous résu- compliquée et obscure. 
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sommeil, l'auteur répond que ce défaut peut seulement empécher 
l'áme de se déterminer avec assez de connaissance, mais qu'il ne 
peut l'empécher de se déterminer librement, et qu'il n'óte que le 
mérite ou le démérite de la résolution. L'obscurité des pensées 
fait que l’âme ne sait pas assez sur quoi elle délibére, mais elle ne 
fait pas que l'áme ne soit entrainée nécessairement à un parti. Il est 
évident, conclut l'auteur, que l’âme n'est pas libre en rêvant; par 
conséquent, la thése qu'elle est tantót dépendante et tantót indé- 
pendante des dispositions du cerveau est sujette à des difficultés 
insurmontables. La veille, le sommeil, une passion, une fiévre, la 
sénilité — voilà des états qui ne différent que par la quantité (le 
plus ou le moins) et qui ne comportent pas de différence essen- 
tielle, comme celle de la liberté et de la nécessité. 

La Mettrie reprendra la méme question et répétera la phrase de 
Spinoza: 'L'áme et le corps dorment ensemble.’ L'áme d'un 
soldat fatigué n'entend rien, ‘elle est dans le sommeil comme 
n'étant point'; mais l'homme qui est dévoré par la jalousie, la 
haine ou l'ambition ne peut trouver de repos. Cependant, en niant 
lelibre arbitre, La Mettrie ne se référe pas aux songes. Un collabo- 
rateur de l’ Encyclopédie se permet cette hardiesse, cachée au sein 
de l'article ‘Imagination’. Il commence par dire que dans les 
songes l'entendement n'agit pas; ‘un sens intérieur qui agit avec 
empire’ met en ceuvre ‘la mémoire qui se méprend'. Ensuite, il 
admet que l'on peut faire des discours suivis en révant, ou résou- 
dre des problémes de mathématique, et en tire cette conclusion: 
*Voilà certainement des idées trés combinées, qui ne dépendent 
de nous en aucune maniére. Or, s'il est incontestable que des idées 
suivies se forment en nous, malgré nous, pendant notre sommeil, 
qui nous assurera qu'elles ne sont pas produites de méme dans la 
veille? est-il un homme qui prévoie l'idée qu'il aura dans une 
minute? 

Cette derniére phrase nous fait penser tout de suite à Voltaire, 
car c'est lui, plus que tout autre, qui va tirer parti de cette sorte 


38 L'Homme machine, éd. M. Solo- 
vine (Paris 1921), p.65. 
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d’argument. Une des objections dont il se sert pour démolir le 
libre arbitre est que nos idées sont nécessaires. ‘Nous ne pouvons 
créer des idées, ce ne sont qu’un nombre plus ou moins grand de 
perceptions recues dans notre machine. . . . On pourrait fabriquer 
un ceil, mais il ne verra rien.'?? Nos idées, nos volontés, nos actions 
ne nous appartiennent pas. Et Voltaire en offre deux preuves. La 
première, c'est que personne ne peut savoir quelle idée lui viendra 
dans une minute, ni quelle volonté il aura. La seconde, c'est que 
tout se fait dans nos songes sans que nous y ayons la moindre part. 
"Nous avouons que nous sommes alors de purs automates, sur 
lesquels un pouvoir invisible agit avec une force aussi réelle, aussi 
puissante qu’incompréhensible Ce pouvoir produit des idées, 
des désirs, des réflexions, des mouvements. ‘Combien de jeunes 
prédicateurs ont composé des sermons, ou éprouvé des pollu- 
tions.'4e 

Pour Diderot, puisque l'expérience révée et l'expérience vécue 
sont identiques, il s'ensuit que la question du libre artibre est la 
méme pour les deux états: 

"Qu'est-ce que cette volonté, qu'est-ce que cette liberté de 
l'homme qui réve', demande d'Alembert. 

"Qu'est-ce? reprend Bordeu, ‘c’est la méme que celle de 
l'homme qui veille: la derniére impulsion du désir et de l'aversion, 
le dernier résultat de tout ce qu'on a été depuis sa naissance jus- 
qu'au moment où l'on est; et je défie l'esprit le plus délié d'y 
apercevoir la moindre différence.“ 

La conclusion de Louis de Beausobre (Loc. cit.) répond à son 
refus d'identifier les deux états. Il estime qu'en dormant, quand 


39 J] faut prendre un parti (M.xxviii. 
526). 

40 voir aussi ‘De l'âme’ (M.xxix.338) 
et l’article “‘Somnambules’: ‘Si les 
organes seuls produisent les réves de 
la nuit, pourquoi ne produiront-ils pas 
seuls les idées du jour?" Si l'àme pure en 
est la cause, *pourquoi toutes ces idées 
sont-elles presque toujours irrégu- 
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41 Le Rêve de d’ Alembert, éd. cit., 
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l'esprit est à la dérive, l'homme n'est pas libre. ‘Comme toutes les 
représentations de l'áme sont liées les unes aux autres suivant un 
certain ordre, il serait possible de savoir d'avance le songe qu'un 
tel homme aura, si l'on pouvait connaitre toutes les représenta- 
tions qu'a eues son âme’ — avant et pendant le sommeil. Cette 
conclusion de Beausobre peut paraitre surprenante, si l'on se rap- 
pelle l'incohérence des réves, causée, selon la théorie de l'époque, 
par la succession ou l'association fortuite des images révées. De 
toute facon, Beausobre nous assure qu'on peut étre libre pendant 
la veille, car alors nos facultés fonctionnent d'une toute autre 
maniére. Et c'est aussi l'opinion de Bonnet, et essentiellement celle 
de Condillac: nous avons un pouvoir, quoique limité, sur nos 
idées”. 

L’oniromancie est un autre aspect curieux de la discussion des 
réves, et elle est quelquefois rattachée a la polémique religieuse. 
Déja Hartley, malgré sa philosophie essentiellement matérialiste, 
citait les réves à l'appui des prophéties, dont ils constituent, selon 
lui, le mécanisme méme (op. cit., p.244). Samuel Formey nous 
assure que le songe de la femme de Pilate a été divinement ins- 
piré*. Certes, dans d'autres circonstances, on pourrait en rendre 
raison par des explications naturelles. L'imagination, *qui rouvre 
les traces et qui reproduit les images, agit presque seule pendant 
notre sommeil, et pousse quelquefois la vivacité de son jeu, jus- 
qu'à nous laisser en doute si nous veillons ou dormons'. Et la 
femme de Pilate avait peut-étre parlé de cette affaire, la veille. 
Dans d'autres circonstances, un tel songe n'apporterait pas seule- 
ment "l'ombre d’une présomption en faveur de l'innocence de 
Jesus-Christ. . . . Nos tribunaux ne pourraient pas admettre de 
semblables indices.’ Mais comment oserait-on affirmer avec cer- 
titude que ‘certaines lueurs extraordinaires’ ne sont pas des divi- 
nations? Comment le démontrer? ‘Il n'y a point de préjugé plus 


42 Condillac, Essai sur l'origine des 
connaissances humaines, éd. cit., pp.14- 


17, 
43 “N’ayez rien à faire avec ce Juste- 


XXIII/20 


là, car j'ai beaucoup souffert aujour- 
d'hui en songeant à cause de lui’; Le 
philosophe chrétien (Leyde 1753), 


ii.15 8-172. 
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dangereux que celui de se croire exempt de tout préjugé’, déclare 
Formey avec beaucoup de raison. Les esprits forts se débarrassent 
trop facilement de tout fait qui s'écarte du chemin battu, ou qu'ils 
ne comprennent pas. C'est un préjugé. Mais, ‘le seul vraisem- 
blable est-il toujours le seul vrai? L'expérience ne cesse de prouver 
le contraire.' Il y a donc beaucoup de phénoménes que nous ne 
pouvons comprendre, et de ce nombre 'sont ces avertissements, 
ces pressentiments, qui nous font voir, ou du moins entrevoir des 
faits absolument inaccessibles aux simples lumiéres de l'esprit 
humain'. Formey ne semble pas comprendre que cette négative, 
pour vraie qu'elle soit, ne constitue pas un argument positif en 
faveur de sa thése. Puis, devenant d'un coup positiviste, il affirme 
qu'un seul fait renverse tous les raisonnements — et il en est, rap- 
portés par l'histoire ou par des particuliers, qui semblent certains. 
Au reste, il y a d'autres indices favorables dont Formey nous 
avertit de ne pas faire bon marché. Le premier est qu'on ne connait 
pas toutes les forces de l'àme; elle est peut-être capable de dépasser 
la prison du corps, surtout dans le sommeil. Le second est l'exis- 
tence de génies répandus autour de nous; le troisiéme est l'inter- 
vention immédiate de dieu. 

Bonnet aussi, malgré ses analyses naturalistes, reste un mys- 
tique, et croit à la possibilité des visions prophétiques. ‘Celles-ci 
peuvent trés bien avoir une cause matérielle, et qui ne supposerait 
aucun miracle.’ Car dieu a pu ‘préparer de loin dans le cerveau des 
prophétes des causes physiques propres à en ébranler, dans un 
temps déterminé, les Fibres sensibles suivant un ordre relatif aux 
événements futurs' (Essai analytique, p.126). 

Diderot, rien qu'en passant, semble admettre la possibilité d'une 
science de la divination par les songes; mais à bien examiner son 
idée, il s'agit plutôt de l'explication des rêves à la lumière des expé- 
riences qui les ont suscités“. Mais cela est tout à fait exceptionnel 
au XVII siècle, où l'on est encore hanté par l'idée que les rêves 
annoncent l'avenir. L'exemple le plus fameux en est sans doute le 


44 Les Bijoux indiscrets (A.-T.iv.304- 
305). 
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réve de Saint-Preux dans la Nouvelle Héloise. Ce héros pré- 
romantique explique son réve angoissant, dans lequel il revoit, 
et trois fois de suite, Julie expirante et couverte d'un voile qui 
l'empéche de la voir ou de la toucher, comme la conséquence des 
pensées qui l'avaient obsédé avant de se coucher**. Cependant, il 
ne laisse pas d'y attacher une valeur de prédiction, et d'en étre 
profondément bouleversé. Son ami, Bomston, le condamne dure- 
ment comme l'aurait fait l'autre rationaliste du roman, Wolmar, 
et le traite d'enfant. Nonobstant cela, il semble que Rousseau ne 
soit pas du cóté des rationalistes. Lui-méme croyait aux signes; 
Claire d'Orbe, l'amie de Julie, y croit aussi; et en effet, le songe de 
Saint-Preux se trouvera vérifié. C'était vraiment l'avertissement 
du destin. Daniel Mornet nous informe, dans sa savante introduc- 
tion, qu'une relation de Jean Jacques, Saint-Aubin, ‘avait établi, 
en 1735, dans son Traité de l'opinion, les fondements et règles de 
l'onirocritique' (i.107-108)**. 

Mais l'oniromancie fut aussi vivement combattue. Dans les Let- 
tres juives du marquis d' Argens, Isaac Onis avait déclaré, en 1738, 
que les songes peuvent étre parfois surnaturels, et par conséquent 
des révélations — idée qui est réfutée méthodiquement dans la 
lettre suivante par Aaron Monseca, qui se réfère à Cicéron et 
affirme que les songes sont inutiles, parce qu'il n'est pas possible 
d'en déchiffrer le sens”. 

Ce n’est qu'aprés la publication de la Nouvelle Héloïse qu'appa- 
raîtra l'ouvrage de l'abbé Richard, Théorie des songes, lequel pro- 
voqua les observations suivantes dans la Correspondance littéraire: 
‘M. l'abbé Richard de Saint-Non vient de publier un ouvrage 
intitulé Théorie des songes, volume in-12 de plus de trois cents 
pages. Cette théorie est toute métaphysique. Quelques pages de 
bonne physique sur ce sujet me feraient plus de plaisir que tous les 


45 éd. D. Mornet (Paris 1925), velles sur les apparitions, les visions et 


iv.148ff. 

46 en 1751 Lenglet-Dufresnoy avait 
rassemblé divers arguments dans un 
Recueil de dissertations anciennes et nou- 


les songes. 
47 Lettres juives (La Haye 1764), 
lettres 189, 190. 
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profonds raisonnements par lesquels l'auteur prouve, entre autres 
choses, que les songes ne sont pas un moyen de découvrir l'ave- 
nir. Il faut déférer M. l'abbé Richard à nos seigneurs de l'Assem- 
blée du clergé, car enfin si les songes ne prédisent pas l'avenir, 
Joseph n'a pas pu prédire à Pharaon la chute dont l'Egypte était 
menacée, le peuple de Dieu n'a pas pu s’y établir, Moise n’a pu y 
faire aucun des miracles nécessaires pour l'en tirer. De faits en 
faits, il est évident que le Messie n'aurait pas pu naitre d'une vierge, 
ni par conséquent M. l'abbé Richard porter le petit collet. Ainsi la 
foi et l'état de l'auteur réclament également contre ses principes' 
(vii.87-88). Nous avons vu que dom Deschamps rejette l'oniro- 
mancie. Voltaire s'en moque. *On ne tient compte que des réves 
qui ont été accomplis; on oublie les autres’ (art. ‘Somnambules’). 
Ailleurs il parle d'un livre dans lequel on divise les réves en réves 
naturels et rêves surnaturels. ‘Ceux de cette dernière espèce, dit-il, 
sont rares: on ne les rencontre aujourd’hui que dans les tragédies. 
Je félicite mon cher compatriote d’avoir de si beaux rêves.” 

Nous devons sur ce méme chapitre citer de nouveau |’ Essai sur 
les erreurs et les superstitions anciennes et modernes de Louis Cas- 
tilhon (pp.181-190). D’une façon ironique, il conseille de ne plus 
recourir aux complications de l'astrologie pour connaitre l’ave- 
nir. ‘Il est si doux, il est si flatteur et si peu fatigant d'apprendre 
l'avenir par les songes.’ Facile et peu fatigant, parce que leur inter- 
prétation est tout arbitraire, ‘Quoi qu'en disent les Interprètes de 
l'orinocritique [szc/], car, à quelques songes prés, les réves signi- 
fient tout ce qu'on veut qu'ils représentent, comme l'a observé 
Porphyre, qui croyait fortement aux songes, mais qui croyait plus 
fortement encore qu'il fallait constamment les expliquer en sa 
faveur.” Se moquant d’Artémidore, qui fit une science de ‘l’orino- 
critique’, Castillon observe que ‘ce fut lui qui, aprés bien des 
recherches, décida le premier que quand un voyageur songe qu'ila 
perdu la clef de sa maison, c'est un signe assuré que quelque subor- 
neur est dans les bras de sa fille’. Suit une critique assez vive de la 
superstition au XVIII* siècle, qui nous fait voir que Tâge des 
lumières’ n'était pas exempt de tout irrationalisme. 
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En dernier lieu, il faut observer que deux ou trois écrivains n'ont 
pas manqué d'établir un rapport entre les réves et la recherche du 
bonheur, idée dominante dont on commenceà peineà comprendre 
la pleine signification. Deux des trois auteurs dont nous allons 
faire mention, Argens et La Mettrie, s'accordent plus ou moins 
dans leur attitude envers les réves, et envers les rapports plus 
ou moins fantaisistes que ceux-ci pourraient avoir avec le bon- 
heur. Ce n'est pas étonnant, puisque leurs philosophies morales 
se touchent par ailleurs. Tous deux emploient les réves pour sou- 
ligner la primauté du bonheur entre toutes les autres considéra- 
tions. 

Voyons d'abord ce qu'en dit le marquis d'Argens, dans ses Let- 
tres cabalistiques (lettre LXXXI). ‘Car dés qu'un homme fait des 
songes amusants, son bonheur est réel; il est aussi heureux que 
celui qui veille. Tous les plaisirs de la vie ne sont que de fausses 
chiméres, la vie elle-méme n'est qu'un songe; et, lorsque nous 
venons à mourir, l'on peut dire que nous avons été plus ou moins 
heureux, selon que nous avons rêvé plus ou moins agréablement.’ 
Supposez qu'un homme dorme pendant vingt ans de suite et qu'il 
se figure étre un roi puissant, il aura été aussi réellement heureux 
que les plus grands monarques, il aura goûté tous les plaisirs. Ou 
pensez à un petit curé de village, métamorphosé par le sommeil en 
cardinal. *A la place d'une servante crasseuse, qui était autrefois 
admise dans le lit du curé veillant, succéde une beauté imaginaire, 
qu'un aumonier, confident de son maitre . . . conduit par un esca- 
lier dérobé.’ Eh bien, ce curé n'est pas seulement aussi fortuné que 
le cardinal, il se peut qu'ille soit beaucoup plus, puisqu'il ne court 
point de risques et évite les douleurs réelles. Si quelqu'un pouvait 
trouver le secret de provoquer des réves heureux, spécule d'Ar- 
gens, que de trésors n'amasserait-il pas? ‘Combien de dormeurs 
ne verrait-on pas à Paris? Que de cocus ronflants!. . . Que de 
vieilles filles, lasses de leur état, mariées en idée!. . . Que de reli- 
gieuses entre les bras de moines frais et gaillards!’ Il en conclut à 
l'utilité d’un songe agréable et perpétuel: *. . . dans la distribution 
du plaisir et des peines, le partage est inégal . . . l'homme n'est 
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jamais véritablement heureux qu’en songe.’ Autrement, il est tou- 
jours mécontent, ou forme toujours quelque nouveau souhait; et 
‘dés qu'on désire quelque chose, on n'est point entiérement satis- 
fait’ — idée qui annonce l'El Dorado de Candide. “Tel est le sort 
de l'homme, il ne saurait être heureux qu'en imagination. . . . La 
peine suit toujours le plaisir; elle est inséparable de lui.’ Cependant 
d'Argens conçoit aussi la possibilité de ne faire que des rêves dis- 
gracieux; dans ce cas, le sommeil serait pire que la vie. 

Quant à La Mettrie, l'on sait à quoi s'attendre de lui. Dans celui 
de ses ouvrages qui a fait le plus de scandale au xvirr* siècle, 
L’ Anti-Sénéque, ou discours sur le bonheur (1748), il établit, mais 
d'une maniére plus lourde, la méme thése que Argens: l'illusion 
est la cause réelle de notre bonheur ou malheur machinal. Il en 
offre deux preuves: les narcotiques (‘divin reméde’), et les réves. 
‘L’âme que rien ne distrait alors [dans les rêves], toute livrée au 
tumulte interne des sens, goüte mieux, et à plus longs traits, des 
plaisirs qui la pénètrent. Réciproquement elle est aussi plus 
alarmée et plus effrayée par les spectres qui se forment la nuit dans 
le cerveau, ‘parce que les objets du dehors ne les écartent pas’ — 
songes noirs ‘auxquels sont principalement sujets ceux qui s'ac- 
coutument durant le jour à n'avoir que des idées tristes, lugubres 
ou sinistres’. La Mettrie va jusqu'à affirmer, ‘si j'avais à choisir 
d'étre malheureux la nuit et heureux le jour, le choix m'embarras- 
serait... quoique ces objets charmants, qui me procurent un réve 
délicieux, ne soient point avec moi, je n'en suis pas moins avec 
eux, je n'en ressens pas moins les mémes plaisirs que s'ils étaient 
présents.” On a les mêmes avantages que dans la folie. Suivant son 
maitre Boerhaave, La Mettrie assure que les sens internes suffisent 
à lui donner ‘les sensations de volupté ou de douleur’. Il est tout 
prét à livrer son sentiment à leur chaos d'idées. Et qui sait, de- 
mande-t-il, si la veille n'est ‘autre chose qu'un réve moins confus 
et mieux arrangé, en ce qu'il est plus conforme à la nature et à 
l'ordre des premières idées qu'on a reçues’. Si tant de rêves sont 


18 Œuvres philosophiques (Berlin 
1796), ii.152-155. 
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‘des veilles imparfaites’, sans contredit il y a une infinité de veilles 
qui ne sont que des songes incomplets. . . . Il y a des sots qui ont 
beaucoup d'esprit en réve; le prédicateur déclame, le poéte fait des 
vers. Dans la veille encore, on se surprend rêvant. D’où la conclu- 
sion: *Nous ressemblons à ces chiens qui n'écoutent, que lors- 
qu'ils dressent les oreilles. Sans l'attention qui lie les idées sem- 
blables, ou celles qui ont coutume d'aller ensemble, elles marchent 
péle-méle, et galopent si vite, si légérement qu'on ne les sent pas 
plus qu'on ne les distingue.’ Dans tout cela, une chose est vraie et 
certaine: les sensations; ‘elles ne sont jamais fausses par rapport à 
nous, dans le sein méme de l'illusion, puisqu'elles nous repré- 
sentent et nous font sentir nous-mémes à nous-mémes, tels que 
nous sommes actu, ou au moment méme ou nous les éprouvons.' 
Ce sont elles qui constituent notre étre. Par conséquent, que la vie 
soit un songe ou qu'il y ait quelque réalité, ‘il en résulte le méme 
effet, par rapport au bien et au mal-être’, et la conclusion s'impose: 
*une désavantageuse réalité ne vaut pas une de ces illusions char- 
mantes, dont parle Fontenelle. . . . Si la nature nous trompe à notre 
profit, qu'elle nous trompe toujours. . . . Qui a trouvé le bonheur, 
a tout trouvé." 

Louis de Beausobre (doc. cit.), plus mesuré, n'est pas de cet avis. 
Si l'on pouvait se procurer des songes agréables, opine-t-il, ‘ce 
ne pourrait étre qu'à la faveur de la malheureuse habitude qu'au- 
raient contracté[e] ces personnes, d'occuper beaucoup leur ima- 
gination, et de la tourner continuellement vers certaines images'. 
Le bonheur, oui, semble-t-il répondre à La Mettrie, mais pas à 
tout prix. 

Il était bien inévitable que le xvur° siècle, se préoccupant de 
l'homme et de la nature dans tous leurs aspects, abordát souvent 
les phénoménes du sommeil. Quant au sommeil lui-méme, ses 
conjectures ne sont pas fondées, malgré des prétentions scienti- 
fiques, sur des connaissances certaines; mais il convient d'ajouter 
qu'aujourd'hui le mystére demeure à peu prés intact. Quant aux 
réves, les seuls qui se sentent en mesure d'en offrir une explication 
sont les physiologistes mécanistes ou les adhérents de l'école de 
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l'homme-machine. Nous avons vu que leurs explications se com- 
posent, dans des proportions variables, de trois éléments: l'action 
des esprits animaux, la tension des nerfs, et l'association méca- 
nique des idées — le premier de ces éléments devenant peu à peu 
moins important. Ceux qui restent en dehors de cette école, notam- 
ment les sensationistes, se contentent de suivrela méthode géné- 
rale de la psychologie introspective et génétique. Ils se sentent un 
peu mal à l'aise devant le probléme des rêves, étant incapables d'en 
offrir une explication si ce n'est d'une maniére assez vague, par 
rapport aux facultés de l'imagination et de la mémoire, mises en 
action sans le secours de l'attention. Ils s'adressent de préférence 
à la question de la réalité, héritée du xvrr* siècle, et mentionnent 
volontiers l'incohérence des songes. 

Les penseurs du xviri° siècle ne se rendent pas compte que la 
personnalité humaine est divisée, ni qu'elle existe à la fois dans 
deux domaines. Ils pensent plutót à un autre mode de fonctionne- 
ment, soit des ‘facultés’, soit des organes physiques qui engendrent 
les idées. Ils voient bien que les réves sont souvent irrationnels 
par leurs images et par la combinaison ou la suite de celles-ci, mais 
ne conçoivent pas l'existence d'une sphère d'activité mentale qui 
échappe à la rationalité. Ils se contentent volontiers de classer les 
réves en deux catégories: ceux qui se déroulent d'une facon aussi 
logique qu'à l'état de veille, et ceux qui violent cette logique. 
Leurs explications physiologiques de cette division ne semblent 
guére suffisantes ni probantes. En tant que mécanistes, ils pro- 
clament l'influence du corps sur l'esprit, mais ne veulent pas ad- 
mettre l'existence de causes psychologiques, c'est-à-dire d'une 
phénoménologie psychique par rapport à laquelle le mécanisme 
physique est seulement secondaire et instrumental. Les sensatio- 
nistes, qui conçoivent l'autonomie de la vie psychique (dès qu'elle 
a été mise en mouvement par les sensations), n'acceptent pas de 
différences profondes entre la veille et les réves, à part celle de 
l'attention. Avec les quelques exceptions que nous avons signa- 
lées, et qui n'ont fait aucune impression à l'époque, on n'a pas la 
notion de l'inconscient comme réceptacle d'impressions oubliées, 


308 


L'ANALYSE DES REVES 


refoulées ou inaperçues au niveau conscient. On ne conçoit 
jamais les rêves comme une transformation symbolique de notre 
expérience et de nos impulsions profondes, nous faisant entrer 
dans un monde où les éléments logiques rationnels cèdent la place 
à des modes de la conscience entièrement originaux et qui ne lui 
ressemblent nullement. C'est pour cela, d'ailleurs, que l'oniro- 
mancie reste une croyance vivante, acceptée ou rejetée, alors que 
l'interprétation des réves comme expression révélatrice du vécu, 
c'est-à-dire de la personnalité entiére, ne frappe guére qui que ce 
soit. On préfère aussi utiliser le phénomène des rêves, en l’inter- 
prétant dans le sens voulu, comme arme de combat dans les polé- 
miques qui sont à l’ordre du jour: la religion, le libre arbitre. 
Reste un vaste sujet que nous avons à peine abordé, les rêves 
dans la littérature. Nous croyons pouvoir dire, cependant, que ce 
sujet, qui ne touche guère au nôtre, n’aurait qu’un intérêt fort 
limité. Car les romanciers ne s’intéressent pas à l’analyse phéno- 
ménologique des rêves. Ils s’en servent plutôt comme d’un expé- 
dient littéraire, assez fade et monotone, et qui reflète la croyance 
populaire à l'oniromancie. Tous ces rêves littéraires présentent 
une suite d’idées cohérentes, et quoique d’un symbolisme voulu, 
sont parfaitement logiques et déchiffrables. En effet, il faudra 
attendre Kafka pour que les rêves en littérature incarnent les 
transformations déformantes et les incohérences qu’ont les rêves 
révés. A cela il faut apporter une seule exception, une exception 
éclatante, notée par m. Robert Mauzi, et qui se trouve dans les 
Mémoires d'un homme de qualité, de l'abbé Prévost“. Pour le reste, 


49 “Certains rêves sont chargés de 
lourdes et transparentes significations.’ 
Dans les Mémoires d'un homme de qua- 
lité, le jeune marquis en fait un qu'on 
lirait sans surprise dans Kafka. Pour- 
suivi par des spectres sur une terre 
fcouverte de corps morts et à demi 
pourris',le réveur cherche refuge dans 
une forêt “fort sombre’. Il se dissi- 
mule si bien au milieu des arbres qu’il 


devient arbre lui-même: ‘Mes habits se 
changèrent en écorce, mes mains en 
branches. . .' Il se croit protégé par sa 
métamorphose, mais les fantómes ne 
lachent pas leur proie: ‘Ils m'eurent 
bientót démélé parmi les autres arbres; 
il y en eut un qui monta sur mes bran- 
ches pour les couper avec un fer tran- 
chant; mes priéres ni mes larmes ne 
purent l'attendrir, il me donna plu- 
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il faut dire que l'importance majeure de la discussion des réves au 
xvull® siècle vient de sa contribution à la psychologie physiolo- 
gique, qui continue le courant du positivisme et ménera finale- 
ment au 'behaviorism'. Cependant, elle n'en reste pas moins un 
chapitre curieux de l'histoire intellectuelle de l'áge des lumiéres. 


sieurs coups, dontilm'abattitautantde ^ primables' "; R. Mauzi, L'/dée du 
branches: mon sang coulait à grands Bonheur au XVIII’ siècle (Paris 1960), 
flots et je ressentais des douleurs inex-  pp.26-27. 
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